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Her hakkı mahfuzdur. Türk Dünyası Araştırməları Vakfının müsaa- 
desi olmaksızın kısmen veya tamamen veya herhangi değişik bir de- 


gişiklikle yayınlanamaz, iktibas edilemez. 


ÖNSÖZ 


1940 yıllarında maddi ve manevi Türk kültürü birçok hususiyet- 
lerini ve pek çok unsurlarını muhafaza ederek varlığını sürdürüyordu. 
Bu esnada ülkemizin büyük şehirlerindeki halkevleri nde de munta- 
zam bir şekilde kültür derzileri çıkarılmakta idi. Bu dergilerin baş- 
lıca veya biricik gayeleri ait oldukları bölgəlerin tarihleri ile kültür. 
lerini incelemek idi. Bunun, şüphesiz, Türk kültürünü incelemek için 
güzel bir fırsat olduğunu izah etmeye ihtiyaç yoktur. Bununla beraber 
bu dergilere yazı yazan muhterem zevaütuın çoğu hangi konuları ele 
ələcakları ve bunları nasıl yapacəkları üzerinde bir hazırlığa sahip 
değillerdi. Onlara bu hususta izahlı bir program da verilmemişti. Bu 
yüzden bu güzel fırsat layıkıyle kullanılamadı. “At ve meydan bulun- 
muş” fakat iyi biniciler olmamasından başarılı bir cirit oynanmamış, 
yani Türk kültürü ile ilgili mühim konular ya hiç ele alınmamı? veya 
istenilen şekilde işlenem:mişti. . 


1050 yılından itibarcn yurt çapında kalkınma hareketlerine giri- 
şildi. Halkevleri ortadan kaldırıldı: dorgilərinin faaliycüerine de son 
verildi. Fakat bunların yerlerini tutacak müesseseler kurulmadığı 
gibi dcrgiler de çıkarılmadı. Bu, gerçekten hazin bir netice idi. 
Halbuki girişilen kalkınma hareketleri büyük kültür degişmeleri mey- 
dana getiriyor ve bu Türk kültürünün lehinde olmayan neticeler ve- 
riyordu. Yıllar geçip tehlike belirgin bir hale gelince yetkili makamlar 
durumdan həberdar edildiler. Yapılması istenilen şey, en umumi bir 
ifade ile, manevi kültür unsurlarının kaüğıda geçirilmesi, maddi kül- 
tür unsularının da. müzelere taşınmasından ibaret idi. Fakat zaman 
zaman tekrar edilen bu teş:bbüsden müsbet bir netice çıkmadı. Hatta 
kültürün bir cemiyet için hdüiz olduğu ehemmiyet ifade edilince sü- 
kütla mukabele ediliyor, bəzən da: “biz yol yapıyoruz” cevabı ve- 
riliyordu. Bunlar yani yollar, ckullar ve radyolar kültür değişme- 
lerinde, dolayısı ile Türk kültür unsurlarından pek mühim bir kısmın or- 
tədan kalkmesındə. rcl oynadılar. Köylerdə artık masallar anlatıl- 
mıyor, yeni türküler yakılmıyor, gelinler atlara. bindirilmiyor, ço- 
cuklar aşığı bilmiyor: ycllu güzel tahıl çuvallarının yerini naylon 
torbalar almış bulunuyor, kırmızı testilerden değil plastik kaplar- 
dan su veriliyor, bakır sahanlar yerine aliminyum sahanlarda yemek 
yeniyor. Ucu kıvrık ökçesiz uzun konçlu edik (çizme)ler de giyilmi- 
yor. Üç etek ise çok yerde ortadan kalkmış bulunuyor: cirit, ara kesti, 
sinsin vo diğerleri oynanmıyor: köylerin şehirlerden farkı gittikçe 


 ı 


azalıyor. Halbuki, İstanbulda dahil olmak üzere şehirlcrde de kül- 
tür değişmeleri oluyor: oralarda da Türk kültürü ağır darbeler yi- 
yor: evlerin çoğunda terlik yerine artık sokak ayakkabıları ile do- 
İlaşmak adet haline geliyor. 


Böylece: şimdi de” yok olmaya doğru gitmekte olan maddi Türk 
kültür unsurları arasında binit takımı da bulunuyor. Fakat asıl üzüntü 
veren husus bu binit takımının sathi bir şekildə de olsa incelenme- 
miş bulunması ve maddi kültür unsurlarından çoğu gibi, müzele- 
rimizde yer almamasıdır. Hatta Anadolulu genç aydınlardan bir çoğu 
Türk eğerini bilmiyor ve bazıları da yabancı asıllı bir eğeri Türk eğe- 
ri "saniyor. Bunlara gerçekten hayret edilir. Çünkü, halkımız atala- 
rının tarihte en tanınmış binici milletler arasında yer aldıkları üzərin- 
de bir fikre sahip olduğu gibi, at düne kadar onun içtimai ve iktisadi 
hayatında mühim bir mevkie sahip idi. Türkçe “değnek oyunu” da 
denilen cirit oyununun bundan 30-40 yıl önce oldukça yayın bir şe- 
kilde oynandığını bilenlerin sayısı şimdi de az değildir. Kültür de- 
gişmelerinin böyle neticeler vermesi bekleniyordu. Yapılacak şey, yu- 
karıda da işaret edildiği gibi, manevi kültür mahsullerini yazı ile tes- 
bit etmek, maddi kültür unsurlarını da müzelere taşımak ve her iki- 
sinden de mümkün olanları yaşatmak idi. 


Zamanımızdaki binit takımının incelenmesi, anlaşılacağı üzere, et- 
noğrafların çalışma sahalarına giren bir konudur. Fakat onlar bu va- 
zifelerini yapmadılar. Durum böyle devam ederse -ki bana edecek gibi 
göründü- bir Türk eğerini, kısa bir zaman sonra, müzelerimizde dahi 
görmek mümkün olmayacak ve hatta belki onun kısımlarına ait isimle- 
rin emin bir şekilde tesbit edilememesi tehlikesi ile karşılaşılacaktı. Esa- 
sen epeyce bir müddetten beri ülkemizin birçok bölgelerinde Türk eğe- 
rinin yerini yabancı asıllı eğerler almış bulunuyorlardı. İşte, bu konuyu 
elə alıp incelememizin başlıca sebebi budur. Tarihteki Türk atçılığı. 
biniciliği ve binit takımı ile ilgili meselelerin araştırılması tarihçilerin 
vazifesi olduğundan bunlara düir kaynaklardaki bilgileri eskiden beri 
toplamakta idim. Bugünkü binit takımını incelemeye karar vermem bu 
bilgilerin de işlenip burada neşredilmesine güzel bir vesile teşkil 
etti. Bundan dolayı daha fazla bir mutluluk hissettiğimi ifade etmek 
İsterim. 


Bu makale incelemenin I. Bölüm”ünü teşkil ediyor. Bu bölüm bir 
giriş ile iki bahisten ibarettir. Giriş, Türkler?in tarihteki atçılık və 
binicilikleri ile ilgili bilgileri ihtiva ediyor. Bu bilgilerden başlıca iki 
mühim netice çıkıyor. a — IX-XII. yüzyıllardaki İslam Alemi Türkler"i 
binicilikte en önde bulunan bir topluluk olarak görüyor. b — Oğuz 
Türkleri yurd edindikleri Anadolu"də cins atlar yetiştirmekte idiler. 
XIV.-XVII. yüzyıllarda Karaman atları denilen bu atlar Avrupalılar"ca 
.Arab atları derecesinde makbul sayılıyordu. 1. Bahis"te eğerden kam- 
çıya kadar, Anadolu"da henüz şurada burada kullanılmakta olan, Türk 
binit takımı incelenmiştir. Bu bahsin yazılmasında bir çok güçlükler 
ilə karşılaştığımı belirtmeliyim. Bir defa halkımızın “Osmanlı eğeri” 
dediği Türk eğerini bulmak bir mesele olmuştur. Çünkü, bu eğer şim- 
di ülkemizin pek çok yerinde imal edilmemektedir. Bunun da se- 


bəbleri “binidin kalmaması" ” və çok yerdə de bu eğerin yerini “Çex- 
kez eğeri” ilə Avrupa eğerlerinin almış bulunmasıdır. Halbuki Osmanlı 
İmparatorluğunun en kudretli devrinde bu eğerlere bizzat paüdişahlar 
da binməktə idiler. Diğer $araftan Avrupalılar Türk eğerini de çok 
beğenmişler ve bundan dolayı tip deyimlerini tesbit ederken kafafa- 
sında ainın ayrkasındaki küçük bir kemiğə, Türk eğerinəe benzediği. 
için, “cella Turcica-- Türk eğeri” adını vermişlerdi. 


Türk eğerinin altın özəngili, alta, gümüş işieməli ve kıymetli taş: 
iar ile süslenmiş pek güzel örnekləri Avrupa müzelerinde görülür. Fa- 
kat hayret edilir ki bunlardan bir tanesine Türk müzelerində rast- 
gəlinmez. Bizim araştırmalarımıza konu teşkil eden eğerlerə gelince, 
bunlar orta halli köylülerimizin kullandıkları mütevazi eğerlerdir. 


Yine halkumuzca şekilleri birbirinden farklı gem damirleri kulla- 
nılıyor. Fakat gem dəemirlerinin hepsini gördüğümü pek sanmıyorum. 
Fazla olarak görəbildiğim gem dəmirlerinden bazılar ilə ilgili ən yaygın 
isimləri de tesbit ettiğimi söyliyemem. Çünkü, aynı gem demiri böl- 
gelerde farklı isimler ilə anılıyor. Diğer taraftan bu gem demirlarinin 
menşaleri üzerinde biraz bilgiye sahip olmakla beraber, bu hususta 
mütalaada bulunmayı şimdilik erken sayıyorum, İlerideki çalışmala- 
rımda bu meseleye ehemmiyetle yer vermem beklenebilir. Ancak ül- 
kemizde Maraş gemi, şebeş ve hatta kantarma adları vərilen gem 
demirinin Özbekler"inkinin aynı (Ferganalı bir Özbekin bana söy- 
lediğinə göre), Kuzuilar”ınkinden sadece uzunluk ve məyil bakımla- 
rından biraz farklı, Altaylar"daki kazılarda elo geçirilen gem demirin- 
den de şekilce farksız olduğunu açıkça ifadə ettim. Çünkü bu, bana 
görə, red olunması pek kolay görünməyən bir vükuadır., Tabii bu gem 
demirinin, diğer bazıları gibi, Avrupalılarca kullanıldığından da ha- 
berdar bulunuyorum. 


I. Bahis"te binit takımı ile ilgili deyimlerin tarihi gelişməleri in- 
celenmiştir. Bundan şu netice de çıkmıştır ki, en eski deyimlerin çoğu 
Türkiyə türkçesinde muhafaza ədilmiştir. Binit takımına dölr eski kay- 
naklarda rastgelinen bilgilere də daha çok bu bahiste yer vərilmişrir. 


Araştınrmamızın H. Bölüm"”ü de kısa bir zaman içinde yayınlanacak- 
tır. Bu bölümdə atların beden yapıları, donları ve yürüyüş şekille- 
rine sait İsimler üzerinde durulacak, hakımlan ve hastalıklan hak- 
kında gerek halkimizdan elde e.iilen. gerek tarihi kaynaklardan çı- 
karnılan bilgiler anlatılacaktır. Atlar ile ilgili bazı şnühim tarihi goləe- 
neklerden de bu bölümdə söz ədilecektir. 


Sözlerime son vermeden önce yerine getirmek istediğim bir vazife 
vardır ki o da yardım ve alikalanndan dolayı aziz arkadaşlarıma ve 
sevgili talebelerime teşekkür etmektir. Prof. Dr. Turan Yazganın ya- 
kın alaka ve yardımlarını hakkı ilə anlatmam mümhkün dəğildir. Aziz 
arkadaşım işlerinin çokluğuna rağmsn binit takımı ile ilgili malzeme- 
vi bile, yorgunluklanna ehemmiyet vermeden, uzak mesafedeki fotoğ- 


Bozlkurii aziz hemşehrilerim : “Farik Efendi: binit galrmadıykı binit da- 
kımı galsın” demişlerdi. 


rafçı arkadaşımıza bizzat defalarca götürmüştür. Bu, onun eriştiği 
kemail ”rə fazlı güsteren asil davranışlarından sadece biridir. Kısaca 
bu inceleme aziz arkadaşıma çok şey borçludur. 


Değerli iş adamımız Muhterem Aydın Bolak Bey milli kültürümü- 
ze karşı derin sevgisi ve alicenablığının bir ifadesi olmak üzere çalışma- 
mızla yakından ilgilenmek nezaketini göstermiş ve araştırma. gezi- 
lerinin yapılabilmesi için gereken maddi imküna katkıda bulunmuş- 
tur. 


Sevgili arkadaşım Prof. Dr. Şinasi Tekin (Harvrard Üniversitesi, 
Amerika) milli kütüphanemize değerli eserler kazandırırken birçok 
"kitap ve makalenin fotokopilerini göndermiş, bazı meseleler üzerinde 
bilgi lütfetmiş ve görüşlerini bfidirmiştir. 


Kardeşim Doç. Dr. Cengiz Sümer de (Saint-Louis, Amerika) sa- 
dəcə kardeşlik duygusu ile değil tarihimizə karşı duyduğu yakın alüka 
sebebi ile de hastalarından arta kalan zamanını, birçok kitap ve ma- 
kalenin bulunup gönderilmesi ile ilgili ricalarımı yerine getirmeye sarf- 
etmiş ve bu hususta yorulmaz bir gayret göstərmiştir. Güzide muhar- 
.ririmiz Ahmed Kabaklı və kibar dostumuz Şemsi Şengör beylerin bu 
konu üzerindeki çalışmsaarım esnasındaki sıcak alakaları bana şevk 
vermiş ve gevretlerimi artırmıştır. 


Sevgili talebelerim Habibe Doğan, Bilgin Şenol, Zeyneb Tarım, 
İ. Hak Akyoloğlu anketin cevaplandırılması, gem, gem demiri, nal ve 
gerdanlık temini ve sair hususlarda temiz ruhlarından gelen bir istekle 
hocalarına, yardımcı olmuşlar, Edebiyat Fakültesi"nin vazifeşinas me- 
mureleri Semra Benden, Emine Başol hanımlar ve diğer vazifeliler de 
kütüphaneden faydalanmamda her türlü kolaylığı göstermişlerdir. Vak- 
fın yorulmaz ve nüzik sekreteri Saadet Pınar da müsveddeleri daktilo 
etmiştir. Şüphesiz bu çalışmamda yardımda bulunup da isimleri hatıra 
gelmeyen arkadaşlarım da vardır. 


Yukarıda adları geçen ve geçmeyen bütün aziz arkadaşlarım ile 
sevgili talebelerimo. incelernenin en iyi bir şekilde çıkması için her 
türlü kolaylığı gösteren ve bu arada konu ile ilgili anketi yayınlayan 
Türk Dünyası Araştırmaları Yayın Kurulu"nun değerli üyelerine, an- 
keti cevaplandıran sayın yurddaşlarıma en içten gelen teşekkürleri- 
mi sunanm. Hepsi sağ, esen ve mutlu olsunlar. 


Faruk SÜMER 


Hamiş: İncelememizde arabça, farsça ve bazı türkçe metinler ile üç 
dile ait deyimleri transkripsiyon işaretleri ile göstermiştim. 
Fakat matbaa idaresi transkripsion işaretlərini koyamadı. Harf- 
leri başka şekiller ile göstermek için de vakit ve imkan yoktu. 
Bu yüzden meslektaşlarımdan özür dilerim. 


F.S. 
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AT TÜRK”ÜN KANADIDIR. 
(KAŞGARLI MAHMUD, XI. YÜZYIL) 


GİIRİ19Ş 
ESKHİ TÜRKLER”DE ATÇILIK VE BİNİCİLİK 


Türkler"in tarihte atçılık ve binicilikte en önde gelen top- 
luluklardan biri oldukları malümdur, ufukları görünmez en- 
gin bozkırları atları üzerinde kolayca dolaşmışlar, yüksek sı- 
radağları aşıp geniş nmakları geçip giriştikleri akın ve fetih 
hareketlerini cnların yardımları ile. yapmışlardı. Büyük ilim 
Kaşgarlı Mahmud”un yukarıda kayd edilen sözleri ”, Türkler"in 
bu asil hayvana ne gibi bir gözle baktıklarını, ona ne kadar 
büyük bir değer verdiklerini pek güzel ifade ediyor. Yine aynı 
ülim, eserinin diğer bir yerinde : “kuş kanatın er atın” savını 


r “İLİsmun yaka”u"ale-hayli liennet-Türke cenahuhumu"l-haylu ve 
minhu summiye es-süi"su il başı ey re”"su? vilayeti ve tu”nü bihü-il 
atları ifade eden bir isimdir. Çünkü at Türkün kanadıdır. Seyise 
il başı derler, vilüyetin başı demektir. Bununla atlara bakan kim- 
se kasdedilir”" (Divanu lügati”t-Türk, yayınlayan K. Rifat, İstan- 
bul, 1333, I, s. 49, tercüme B. Atalay, TDK, 1939, İstanbul, I, s. 48-49). 


ə 


TÜRK DÜNYASI ARAŞTIRMALARI Haziran 1983 


veriyor ve bu savı : “kuş gayesine kanadı ile ulaştığı gibi in- 
san da arzusuna atı sayesinde erişir” şeklinde izah ediyor ”. De- 
de Xorkut destanlarında da “yayan erin umudu olmaz” sözü 
sık sik söylenerek 5 atın Türkler için değeri başka bir şekilde 
fakat aynı ehemmiyette ifade edilir. Yine orada kahramanlar- 
dan Beyrek atına şöyle hitab ediyor : 


“Açuk açuk meydana benzer senün aolınçugın 
İki şeb çırağa benzer senün gözçüğəzün 

İbrişime benzer senün yilicüğin 

İki koşa kordaşa benzer senün kulaçuğun 

Eri muradına yetürür senün arhoçuğun 

At dimizem sano kartaş direm kartaşumdaon yig 
Başuma iş geldi yoldaş direm yoldaşımdan yig”. 


Orta Asya bozkirları en eski çağlardan zamanımıza kadar dün- 
yanın en çok at yetiştirilen bölgesi idi. Bu bakımdan oraları ile 
mukayese edilecek başka bir yer gösterilemez. 1246 yılında pa- 
panın elçisi olarak Orta Asya bozkırlarını baştan başa geçip 
Moğolistan”a giden Plano Carpini atların çokluğu karşısında 
hayrette kalarak şunları yazmıştı : “hayvanlarının fazlalığı ba- 
kumindan onlar son derece zengin insanlardır, hayvanian baş- 
heca deve, sığır, koyun ve keçidir, atlarına gelince, o kadar 
çok atları var ki, dünyanın geri kalan kısmında o kadar sa- 
yıda. at bulunduğunu sanmıyorum” “. 


Eski Türk ellerinde atın sayı bakımından koyundaən sonra 
gelmek, sığır ve deveden önce olmak üzere, ikinci sırada yer 
aldığı görülür. Bu husus tabii Türk ellerinde iktisadi hayatın 
bu iki hayvana bağlı olmasından ileri geliyor. Gök Türkler”i 
yakından tanıyan bir Çin elçisi VII. yüzyılın ilk çeyreğinde : 
“onların kaderi koyun ve atlara tabidir” sözleri ile bunu kısa 
fakat veciz bir şekilde ifade etmişti ”. Geçen yüzyllin ikinci ya- 
rısında Kazaklar”ın hayatını yakından incelemiş olan məşhur 
Türkiyatçı VV. Radioff, halis binici olan bu elin gerektiginden 


2 OL s. 37. tərcüma 1, s. 34-35. 

3 Yayınlayan M. Ergin. TDU, Ankara. 1958, İ, s. 136, 161-162, 217. 

3 The Mongol mission, ingilizce tercümesini yayınlayan Ch. Davvson, 
London, 1955, s. 8. 

5 ldu Mau-tsai, Die Chainesischen Nachrichten zur Geschichte der 
Ost-Türken (Tu"-küe), 1958, VViesbaden, I, s. 452. 
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çok fazla at beslemesini “içinden gelen bir arzu” ile izah et- 
mişti “. Eski Türkler”de de, ata verilen değerde böyle bir duy- 
gunun var olduğu şüphesizdir. Ancak bunun yanında etinin en 
makbul et sayılması ve sütünden de kımız”ın yapılmasının biü- 
yük payları vardır. Gerçekten Kaşgarlı “yund eti yıpar—at eti 
misk gibidir” sözü ile eski Türkler"in de torunları Kazaklar gibi 
at etini ne kadar çok sevdiklerini ifade eder ”. Timur”un Se- 
merkand bahçelerinde verdiği muhteşem toylarda seçkin mi- 
safirlere en makbul yemek olarak haşlanmış at eti ikram edi- 
liyordu. Türkler ve Moğollar atın karın yağını tuzladıktan son- 
ra yine atın bağırsaklarına doldurup tütsüleyerek sucuk ya- 
parlardı. Plano CarpinT?den 7-8 yıl sonra (1253-1254) Fransa 
kralının elçisi sıfatı ile Batu ve sonra Möngke Kağan”ın katına 
giden VV. Rubruck”un domuz sucuğundan “daha iyi” " dediği bu 
vsucuğu geçen yüzyılda Kazaklar arasında yiyen Radloff da ta- 
dını hoş bulmuştu ?, Atın iç yahut karın yağına kazı denildiği 
gibi, yapılan sucuğa da aynı ad veriliyor. Kaşgarlı kazıyı Türk- 
ler”in en sevdikleri et olarak vasıflandırıyor ”. “Türkler ve Mo- 
gollar kisrağın sütünü ekşiterek içen başlıca, topluluklardır. 
Onların at etine olduğu gibi, kımiz adı verilen bu içkiye de son 
derecede düşkün idiler. Radloff geçen yüzyilın ikinci yarısında 
Müslüman Kazaklar”ın kımıza büyük bir saygı gösterdiklerini 
yazar ve bundan dolayı onu “ilahi içki” şeklinde anar ””. Kımızı 
yabancıların da sevdikleri görülüyor. Yukarıda adı geçen Rahip 
VV. Rubruck, en nefis şaraba tercih edecek derecede kımızdan 
hoşlanmıştı. Moğolistan dönüşü Tebriz”de ziyaret ettiği Köse 
Dağ savaşının (1243) gülibi Baycu Noyan”ın kendisine kımız 


6 Sibirya"dan, çeviren A. Temir, İstanbul, 1956, 1-2, s. 431-432. 

7 "Yund-el-haylu yaka"u “ale"l-şühidi ve”1-cem”i kel”-ibli yukalu minhu 

yund eti yıpar ma"nahu enne lahme-hayli yefühu minhu el-misku 

ve huve iza tubiha summe turike hatta yebrude tefuhu minhu 

“rayihatun hasenetun-bütün at türünü ifade eder (el-haylu), de- 

ve (el-iblu) kelimesi gibi teklik ve çokluk manalarında kullanılır. 

Yund eti mis gibi denilir. At eti pişirildikten sonra soğumaya bı- 

rakılır. O zaman etten güzel bir koku çıkar" (IIL s. 5, tercüme III 

s. 7). 

Ch. Davvson yayını, s. 97. 

v Aynı eser, s. 462. 

10 "Ve ehabbul-lahmi ila”t-Türki zükec-Kazı Türklerin en sev- 
dikleri ettir” GIL s. 169, tercüme Iİ, s. 223). 

11 Aynı eser, s. 461. 
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yerine şarab ikram etmesinə üzülmüştü ””. Fakat kımız sade- 
ce bir içki değil, aynı zamanda doyurucu ve besleyici mühim 
bir guda idi yine Rubruck Moğollar”ın yazın kımızları oldukça 
başka bir gıdaya ihtiyaç duymadıklanını yazar . Radloff da 
kımızın susuzluğu ve açlığı gideren son derecede hoş bir içki ol- 
duğunu Böyler ”“. 

Kaşgarl. kön ( — gön)”ün bilhassa at derisi için kullanıl- 
dığını bildiriyor "”. Kön ( — gön) ham deriye deniliyor, sepilen- 
dikten sonraki haline koğuş adı veriliyor. Rubruck atın sağrı 
derısinden Moğollar”ca güzel ayakkabılar yapıldığını yazı- 
yor ""., Süt, ayran ve kimiz konulan tulumlar ile ?” binit takı- 
mındaki kömüldürük, kuskun, özengi, oyan yani gemin dizgin 
ve başlık kayışları (kazış), kaltağın yapımında ve kaltağın te- 
geltiye (azrım—eyrim) bağlanmasında ve kamçı da kullanılan 
sırımlar (sıdrım, sızrım), sağlamlığından dolayı at derisinden 
meydana getiriliyordu. Atın yele ve kuyruğundan elde edilen 
kıllardan da çadır kuşaklarının hazırlanmasında ve bazı ip 
türlerinin yapımında faydalanılıyordu. Meşhur kopuzun telle- 
rinin de at kuyruğundan olduğunu kaydedelim. 


Kaşgarlrda atla ilgili 115 veya daha fazla kelime görülü- 
yor. Bunlar başlıca atın türlerini, donlarını, beden hususiyet- 
lerini, gönünden yapılan nesneleri, hastalıklarını ve binit ta- 
kimini gösteren kelimelerdir "". Orada bütün at türünü ifade 
eden kelime yund (yunt) dur ”. Anlaşıldığına göre at, yund”un 
binilen sayıca çok kısmını ifade ediyor. Yund Gök Türk ve Uy- 
gur yazıları ile yazılmış metinlerde Kaşgarlı"nın zikrettiği ma- 


33 "Tebriz”-de Baycu"nun evində otoruyordum. O bize şarap verdi, 
fakat kendisi k:mız içiyordu. Eğer bizə də verse idi kimizi tercih 
ederdik. Şarap yeni ve hususi surette yapılmışlı. Fakat kimiz aç 
bir kimse için daha sevindirici bir içkidir” (aynı esevy, s. 212). 

13 s. 97. 

s “Kazak kımızı, çendine mahsus saba kokusuna alışıldığı takdirde, 
son derece hoş bir içkidir. Bu, her zaman serin durur, susuzluğu 
ve açlığı giderir" (aynı esər, s. 460). 

15 TT, s. 102, tercüme İİ, s. 140. 

16 s, 97. 

y “"Butik-atın ayak derileri çıkarılarak yapılan bir tulum” (Kaşgarlı 
I, s. 315, tercüme 1, s. 377). Kasuk ta aynı işi gören yine at deri- 
sinden yapılmış başka bir tulum idi (aynı müellif, .. s. 382). 

1$ Bunlardan incelememizde yeri geldikçe söz edilecektir. 

ısə Kaşgarlıdaki yund ile ilgili metin 7 numaralı haşiyede verilmiştir. 
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nada geçiyor ?5. Bu devirdeki on iki hayvanlı takvimde de yund 
yılı görülüyor. Oğuz boylarından birinin de Ata Yundlg (Ala 
Yundlu) adını taşıdığını biliyoruz. Moğol hakimiyetinden son- 
ra yund Orta Asya/da az kullanılmış, sonra da unutulup git- 
miştir. XV. yüzyılda yund çağatayca da kısrak maönaüsinda 
kullanılıyordu ””, Memlükler devrinde yazılmış türkçe"ye düir 
eserlerde yund”un eski manası verilmiştir””. Türkiye”ye 
gelince, burada yund, daha ziyade kısrak manasında ol- 
mak üzere, yüzyillar beyunca yaygın bir şekilde kullanılmış- 
tir “5, Türkiye Türkleri”nin, kısrak kelimesi varken yund”u niçin 


20 (G. Ciauson, An Etymological dictionary of pre-thirteenth century 
Turkish, Oxford, 1972, s. 946. Kelimenin Türkiye"de yund (yunt) 
şeklinde telaffuz edildiğini bazı yer adları hatralan teyid edi- 
yor (İçişleri Bakanlığı Türkiye"de meskun yerler kılavuzu, Ankara, 
1946, DİL s. 44, 1167). Bunlara Manisa bölgesindeki Yunt Dağı da 
ilave edilmelidir. Fakat zamanımızda Sinop bölgesinde yaşadığı 
bildirilen kelimenin, bir yanlışlık yoksa, "yont” şeklinde söylen- 
diği görülüyor (Türkiye”de halk ağızından söz derleme dergisi, 
TDK. İstanbul, 1947, III, s. 1538). 

3 Clauson, gösterilen yer. 

22 Ebü Hayyün, Kitabul-idrik H1"lisani1-Etrük, yayınlayan A. Cafer- 
oğlun, TM, İstanbul, 1931, s. 97, Tercuminu Turki ve Arabi, yayın- 
layan M. Th. Houstma, Ein Türkisch-Arabisches glossar, Leidən, 
1894, s. 12. 

23 Süheyl u Nevbahör”da (XIV. yüzyıl) yund hem eski manasında 
hem de kısrak manasında kullanılmış görünüyor: 

“Denizden çıkıp gəldi bir bahri yunt 

Yıl yumşacuğ idi tuynağı kunt 

Ancı atı aygır imiş ey acəp 

Her işe bulunur gelir bir sebep 

Çekip üzdü çılhırını ansızın 

Çapındı vü yetti ana gensizin 

Bıiraktı suya yüzdü dartıldı yunt 

Boğuldu ol aygır u kurtuldu yunt . 

Bin erkek semiz yunt, binden öğüş". “Yetmiş bine yakın davarı 
vardı katırdan ve yunttan ve deveden”, İBN KESİR TERCÜMESİ, XV. 
yüzyıl. “Sırf Bulgar illerinə girdiler, çok sığır u yund u koyun gör- 
düler”, ENVERİ, XV. yüzyıl. “Gördü kim ilkıcı küfirler yund gü- 
derler, kiliç çekip altı küfir depeledi, davlunbaz urup yuntları 
ürküttü”, DEDE KORKUT, XVI. yüzyıl. “Eğer yabanda sığır veya 
yunt veya koyun bulsalar.”, KANUN NAME, XV. yüzyil (Tara- 
ma sözlüğü, TDK, Ankara, 1972, VI, s. 4727-4730). Yund"un kısrak 
manasında kullanıldığı hakkında aynı yere bk. Ahmed Vefik 
Paşa yund"u: “yabani kısrak, yunad, hergele ile gezen maüdiyün” 
şeklinde izah edilmiştir. (Lehce-i Osmani, İstanbul, 1306, s. 353, on- 
dan naklen ..VV. Redhouse, A Turkish and English lexicon, İstan- 
bul, 1921, s. 2221). : 
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bu manada kullandıklarını, şimdilik inandırıcı bir şekilde, izah 
edemiyorum. Yund sözü zamanımızda, sadece bir yörede de ol- 
sa, türkçe konuşan ülkelerden ancak "Türkiye"de yaşıyor ”". Yi- 
ne kaydedildiği gibi, aynı ülkede bu adla ilgili bazı yer adları 
hatıraları da görülüyor. 


Kaşgarirda yund (el-hayl)”dan başka at (el-feres) azgır, 
aygır (el-fahl), bi ve kısrak (er-remeke), kulun (el-felv), tay 
(el-muhr) tusen (henüz binilmeyen tay), sıp (el-muhru iza üa" 
ana-fTs-seneti”s-süniyyeti—iki yaşına girmiş tay) ök at (ellezi 
caveze erbar”a sinine —dört yaşını geçmiş at) isimleri geçi: 
yor 75, Memlük ülkesinde yazılmış Tercümönu Türki ve Arabfide 
atların yaşları ile ilgili şu isimler görülür : kulun (bir yaşın- 
daki tay), tay (iki yaşındaki tay), kunan (üç yaşındaki tay), 
dunin ve arba (dört yaşındaki tay) ”. Radloff geçen yüz- 
yılın ikinci yarısında Kazaklar arasında yaptığı tesbitlerde bu 
isimlere rastgelmişti : “Kazak atı sürü halinde serbest olarak 
yaşar (ürlü mal). Sürü halindeki atlara yılkı veya yılkı mal 
denir... bir ür umumiyetle, ür”ün sahibi veya muhafızı olan bir 
aygırdan, dokuz ana kısraktan (biye), dokuz yeni doğmuş ku- 
lundan (kışın bunlara yabağa derler), sekiz iki yaşındaki tay- 
dan (tay) 5-8 baş üç yaşındaki taydan (kunan) 5-6 beş dört 
yaşındaki taydan (dönön -ç dunan) ve bir kaç iğdiş at”tan (at) 
meydana gelir. At beş yaşında ise beste at (beşte at), altı ya- 
şında ise altı da at denilir” ””. Ancak kunan ile dunan (dönön) 
deyimleri moğolca olup Orta Asya”daki Türk dillerine Moğol 
hakimiyeti sonucunda geçmiştir. Kaşgarlrdaki isimler ise Türk- 
lerin üç ve dört yaşındaki taylara hususi isimler koy- 
mamış olduklarını akla getiriyor, ve yahut böyle isimler vardı 
da kullanılmaktan çıkmış ve unutulup gitmiştir. Nitekim yuka- 
rıdaki isimlerden bir çoğu da zamanla unutulmuş veya ehem- 
miyetini kaybetmiştir ”5. Yukarıda geçen ür”ün aslı ögür olup, 


24 “Bizim at yontlara karışmış”, Sinop (Söz derleme dergisi, III, s. 
1538). İyice araştırılır ise yund”"un diğer bazı bölgelerde de henüz 
unutulmadığı belki görülebilir. 

25 Orada bu maddelere bk. “Ök-orta yaşı bulup büyümüş hayvan. 
Buna bakılarak “ök at” denilir ki, dört yaşını geçmiş at demek- 
tir” (I, s. 49, tercüme 1, s. 71). 

28 s. 12. 

37 Aynı eser, 1:2, s. 452. 

28 Kaşgarlı, Kutadgu Bilig ve Uygur sözlüğü”nde sıpa kelimesi gö- 
rülemiyor. Buna hayret etmemelidir. Çünkü Türkler eşek (eşgek) 
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Cğuzlar”ın atları da, daha sonraları oralarda yaşayan, Ka- 
zaklar"n atlarından farklı olmasa gerektir. Bu at sahibi gibi 
açlığa ve uzun yürüyüşlere dayanıklı bozktr atı idi. Oğuzlar”- 
ın destanlarında soy bir at olarak sık sık kazılık attan söz 
edilir "5. Kazılık atı soylu bir attır “yili” yani yelesinin kara- 
lığı ile tanınmıştır. Yine bu atla ilgili olarak “kara koşda ka- 
zılık atuma biner idüm, kara kezda kəz"lık etına çok binmişem,. 
kara koz da hazılık atlarımı kişnettiler” ibareleri de geçiyor "". 
Kahramanların bindikleri ve makbul tuttukları at işte bu ka- 
zılık atı idi. Arab atı manasına gelen Bedevi at destanlara, 
bunları söyleyen ozanlar tarafından sonradan sokulmuştur, 
yani destanın asli unsurlarından değildir ”. Kazılık atı sözün- 
deki kazılık”a gelince bu yine orada bir dağın adı olarak ge- 
çer : “kışta, yazda karı buzu erinmeyen (erimiyen) Eazılık Da- 
go” 3 Destanlardaki kahramanlardan Yigenek”in babası da bu 
dağın adını taşçımaktadır “. Bu dağ Şecere-i Terikime”de ve 
diğer eserlerde Oğuzlar”ın (Türkmen) Türkistan”daki yurtları 
veya yurtlarından Piri olarak gösterilen Kazgurd dağı olabilir. 
Bu dağ da, bize göre, Seyhun ırmağına muvazi bir şekilde uza- 
nan Karaçuk sıradağlarının (şimdi Kara Tav) İsficab (—Say- 
ram) bölgesindeki doğu kesiminin adıdır “, Mamafih bu hu- 
suslar ne olursa olsun Oğuzlar da, Karluklar gibi, Maveraün- 


38 Dede Korkud kitabı, L s. 74, 86, 587, 163, 165, 186, 169, 191 105, 196, 
198, 203, 204, 218, 220, 221, 226, 231. 233, 242, 244, 247, 248, 249. 
58 Aynı eser, s. 247, 248, 249. 
60 Bedevi at sözü Tazi, yahut Arab atı manasında Doğu ve Güney 
— Doğu Anadolu ile Batı İran Türklerince kullanılan bir sözdür. Sa- 
fevi kaynaklarında bunun “eshb-i bedevi” şeklinde tercümesi kul- 
lanılır (İskender Beg-i Türkmen, Tarih-i alem arA-yi Abbesi, ya- 
yınlayan İ. Afşar, Tahran, 1334 ş., 1, s. 232). Bədevi at sözü Orta Ana- 
doluya ve Hazar Ötesi Türkmenleri"ne zitmiş ise de oralarda yay- 
gınca kullanılmamıştır. 
(1 s. 88-09. 
“2 Dizine bk. (Ankara, 1963, s. 179). 
“3 Bilindiği üzere, Şecere-i Terökime"de Salur Kazan Beg"i öğen man- 
zumede de Kezgurt"un adı geçer: 
“Kazgurt tagdın önür teşn: yugarlattı 
Salur Kazan otru barıp karbeb tutu 
İt Beçenə görüp anı issi gitti 
Alplar begier gören barmu Kazan kibi” 
(Oğuzlar, 3. baskı, s. 383). Buradaki öngür kelimesi in, mağara de- 
mektir (Kaşgarlı, IL s. 82, tercüme 1, s. 04). 
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“ 


nehr ve Horasəp"a koyun ve at ihraç etmekte idiler “. Esasen 
İslüm Aleminde Türkistan deniEnce, bu ülke ile ilgili olarak ak- 
in gelenleeden biri de silar idi ” Türkistanın atları sadece 
saylarının çokluğu £2e değil, € eşkin yürüyüşlü (himl3c) olma- 
İex: dolayısı ile de tənxumuşlardı €, Sömaniler devletinin or- 


". 


tə 


s 


Elİstahri, Kitabu meselikfimemalik, yayınlayan M./T. de Goele, 
Leyden, 1927, s. 281, 282, 288, el-Mukaddesi, Ahsenü t-tekasim, ya- 
şınlayan M.T. De Goələ, Leydem, 1906, s. 325. İbn Battuta XIV. yüz- 
yuüğa Kıpçak ülkesinden HindSistena at ihraç edildiğini bildirir 
(Tuhfetumn-nuzzar, Kahirs. 1892, L s. 249). Kipçek ülkesindea XV. 
yüzyida İren, da at sntüliyərdü 3. Barbaro, Travels to Tana 
and Persin, ingüizçə tercümesi, Hakluyt society, London, 1873, s. 67). 

Cök Türlder ilə helefləri olam UÜygurlar devrinde Çin ile yapı- 
lan ticərette 66 8n mühimi ihraç malının at olduğu görülüyor. At 


. karşılığında ipək alhmıyor yani tares yapılyordu. Fakat ipeğin 


rasf) bozubur veya topları incelirse Çiünlilerin altın ve gümüşle 
et satın almel zonunda, xeldiklanı haber vəriliyor. Türkler ile 
Çinlilər arasındaki ticeret sınirlerda, ou madksadla kürulmuş pa- 
zearlarda, Çin hükümetinin kontrolu altında, yapılıyor ve alış ve- 
yişten öncə fiyatlar düesbit ediliyordu. Macnafih daha sonralen 
Çinin baş şehrində de iki faraf arasında ticaret yapılmıştır. 607 
yılında İmparatər Yang-ti Yün-lin"e geldiğinde Kağan Tan-kan 3000 
at takdim etmiş ve kerşılığında kendisine 13CC0 top veya parça, 
ipek verilmişti. Bundan, o zaman (Vil yüzyilin başında) bir Türk 
atınm 4.5 top (veya parça) değerinde olduğu hesaplanmıştır. Türk 
devletlerinin kuvvefli olduğu zamanlarda bu takas, Türiles"in 
lehine olmak üzere, büyük farklar göseteriyordu. Mesela impacator 
Tai-Tsung devrinde (763-789) Uygurler"n her yıl getirdikleri 100.000 
ata karşılık 100.000 top (veya parça) (pü) ipək verildiği bildiri- 
liyor (3 at: 10 top veya parça ipel). Bu takasın her yıl yapıl- 
məsı Çin maliyesins ağır bir yük teşkil ediyor və: “Barbarlar 
doymak bilmez bir şekildə ipşsk kazancına nöil oluyorlar biz ise 
onların işe yaramaz etisrın: almak mecburiyətiüde kalıyoruz” 
şeklinde sözler söyləniyordu. 753-760 yalları arasında, Uygurlar"ın, 
şüphesiz, ən büyük hükümderı, Ordu Balığın kurucusu, Tenride 
Bolmuş il Etmiş BHüge ZXəğan devrinde 1 at karşılığında 40 parça 
(şahut ton) ipek verildiği yvezihyor. Maməefih söir Po kö-i (772-841)”- 
nin bir hicviyesinde 1 af karslığında 50 top ipek vərildiği ifadə 
edilmiştir (div Musu-tsai, aynı eser, L s. 452-456: C. Mackerras. 
Thə Uighur sınpire, Canberra, 1888, s. 51-55, 74, 113, 120, 121). 
Meselaü Sealebi, Letöifüğ-maAsif, Kahirə, 1960, s. 225. 
Mesela, HE, Müstevrfi, The zooiogical section əf the Nuzhatu1-qulüb, 
yeyınlayah .. Stephenson, London, 1926, s. 14. 
Z. Kazvini, AsArv-bilad, Beyrut, 1060, s. 518. 

Çin kayneğınde:: “Türklerin (Tu-küe) atları fevkalade ka- 
bilyətli olup züzcel bir yapıya sahiptirler. Uzun süre yol alırlar 
ve sv işərində sşsiz meziyetleri verdir” deniliyor (du Mav-tsai, 
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dusunda bu atların kullanıldığını biliyoruz “5. Gazneliler ordu- 
sunda da aynı şeyin yapıldığı şüphesizdir. Hatta Gazneliler”in 
"Türk geleneklerini Sümaüniler"den daha fazla yaşattıkları da 
söylenəbilir. MeselA hu: deyletts mühim mevkilere tayin edilen 
"Türk emirlerine Fars üdetihe göre iki köşeli külah, elbise, bay- 
rak ve Türk adetine göre de üzerinde altın, gümüş kakmalı 
eğer bulunan bir at ile altın bir kemer veriliyordu “”. 


Bozkır atı kolay yorulmayan bir at olmakla beraber bunda 
binicisinin ustalığının da büyük bir payı vardı, Radloff”un Ka- 
zaklar”n biniciliği hakkındaki şu sözlerinin tarihteki bütün 
Türk kavimleri için bir değer təaşığığı ve Xazaklar”ın sadece 


s. 453). Buradeki “uzun süre yol alırlar" cümlesi, Z. Kazvininin 
ifadesinae uygundur. Yine eynı kaynağa göre Çinliler “Barbar” at- 
ları arasındaki farklası şu işaretler ile göstermişlerdir. A-Schi-na 
atları, Ho-lu atları, A-schi-tö atları, Ta, A-schi-te atları, Pa-yen A-schi- 
te atları, En-kie (:sse-kie) atlar, bu Türk (Tu-kü"e) atları çölün 
güney tarafından idiler. Fu-li-yü atları: bunlar çölün güneyindeki 
Türkier"dir. Ki-pi atları: :bu atlar çölün güneyindəki Türklerin 
atlarına benzer. Hi-kie atları, çölün güneyindeki Türklerin at- 
larının aynıdır. Hu-sie etları, bu atlar çölün güneyindeki Türk- 
lerin atları ile aynı ırktandır. Nu-la atları, bu atlar çölün gü- 
neyindeki Türkler"in atlarına. benzer (Liu Mau tsai, s. 453-454). 

“8 SiyAset-nöme, yayınlayan A. Halhali, Tehran, 1310 ş., s. 74. 

sə Tarih-i Beyhaki ye.yınlayanlar Cani-Feyyöz, Tahran, 1324 ş., s. 492, 
554. Suriye ve Filistinn bir kısmnın: fəthətmiş olan Atsız Bəg"e Sel- 
çuklu veziri Nizamü"-mülk, 468 (1075-1076) yılında, Melikşah"n bü- 
yük bir teveccühü olduğunu göstermek (çin. Sultan"ın elbise, kiliç 
ve atını yollamıştı (Sıbt İbnü1-Cevzi, Mir"atü"z-zamAn, vayınlayan 
A. Sevim, TTK, Ankara, 1968, s. 179). Arabistan"da el-Ahsa”"daki ba- 
şarlar) üzerine halifelik divanından, meşhur Artuk Begee balifenin 
təşekkürünü bildiren bir yazı (tevki) ile altın eğerli bir at ve mon- 
çuk gönderilmişti (aynı eser, s. 103). Hülagü hönedanırın ülkesini 
torunu Ömer Mirza"ya tefviz eden Timur ona tac, hilat, murassa 
kemer ve eğerli bir at vermişti (Şerefeddin Ali-1 Yezdi, Zafer-nAme, 
yayınlayan M. Abbasi, Tahran, 1336 ş., II, 409). Osmanlılar"da bu 
gelenek de yaygınca yaşatılıyordu. Bununla ilgili olarak bir iki 
misal verelim: IV. Mehmed vezir-i izamlık makamına tayin et- 
mesi münasebeti ile Merzifonlu Kara Mustafa Paşaya eski Os- 
manlı adeti üzere altın ve gümüş eğerli iki at göndermişti. Yine 
aynı hükümdar katına gelen Kırım hanı Murad Giray"a iki el-. 
bise, kınç, okluk ile eğerli bir af ihsan etmişti (Sarı Mehmed Paşa, 
Zubde-i vekayidt, sadeleştiren A. Özcan, İstanbul, 1977, s. 60, 118, 
139). 
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bu geleneği sürdürdükleri şüphesizdir : “Kazaklar küçük yaş- 
tan itibaren ata binerler. Çocuklar bile aşamaya (çocuk eğeri) 
bağlanır. Bundan dolayı büyüdükten sonra mükemmel birer 
binici olmalarına şaşmamalıdır... Bir Kazak"”ın bindiği at hiç 
yorulmaz. Buna kaç defadır hayretle şahid oldum. Meselöi. at 
üzerinde Kulca"ya giderken bana refikat eden Kozak”ın (Rus 
Kazak”ı) atı yorulunca hayvanını yanımda bulunan Kazak kiı- 
lavuzlardan birinin atı ile değiştirmişti, iki saat sonra Kozak”- 
ın yeni atı da yoruldu ve yerinden kıpirdayamaz hale geldi. Bu- 
nun üzerine Kazak”ın binmesiyle istirahat etmiş olan eski atını 
alarak yorulan hayvanı sahibine iade etti. Bu at daha bir saat 
vazife görebildi” ””, 


Türkleriin daha TX. yüzyılda İslüm öleminde binicilikte 
(el-fur üsiyye) en mahir bir topluluk kabul edildikleri görü- 
lüyor ”. Yine aynı yüz yılda Türk hakanı da “binitlerin 
meliki” şeklinde vasıflandınlıyor ””. Türkler”in bu sanatta ön 


50 Aynı eser, s. 457. 

51 Sasani devletini kuran Erdeşir b. Bübek şöyle demiş: “bizde Türk- 
lerin biniciliği, Hindlileriin anlayışı ve Rumlar"n sanathkarlığı zi- 
yüdesi ile vardır (İbnü/1-Fakih, Muhtasar kitabi1-buldan, yayın- 
layan M./I. də Goeye, Leiden, 1895, s. 197). Meşhur Ömer Hayyam 
tölümü: 1123-1136) Nevrüz-naüme"inde ata dir ayırdığı bahiste 
şunları yazıyor: “eski zamanlarda atı tanımada, meziyet və ku- 
surlarını bilmede Acem:"den ileri bir kavim yoktu. Çünkü cihönuın 
hakimleri idiler. Arab ve Acem. de iyi bir at bulunursa bu, Acem 
hükümdarlarının saraylanna getirilirdi. Şimdi atçılığı hiç bir ka- 
vim Türklerden dahs iyi bilmiyor. Çünkü daima atla meşgul ol- 
duklan gibi, cihünın idaresi de günümüzde onların elindedir (Nev- 
rüznaüme, yayıniayan M. Minovi, Tahran, 1312, ş.,, s. 55). Yine ora- 
da Efrasiyübin (—Alp Er Tona): “at irge andag kim kökge ay" 
yani ay gök için ne ise at da insan için odur dediği kaydedilir. (s. 
52). Yine büyük müelliflerden Horasanlı İbn-i Funduk da (ölümü: 
XIL yüzyilin ikinci yarısı) Türklerün binicilik ve süüh kullanmada 
en üstün kavim olduğunu yezar C(Tarih-i Beyhal, yayınlayan A. 
Behmenyür, Tahran, 1308 ş, s. 4). Meşhur edib Cöhizin (ölümü: 
255-869) Türklerin atçılığı ve biniciliği hakkındaki sözleri için bir. 
Hilafet ordusunu: menkibeleri ve Türkler"in faziletleri, tercü- 
me R. Şeşen, Ankara, 1967, s. 67-70. 

52 Yahut “yılkıların meliki” (melikü"d-devabb)., Çin hükümdan ev 
eşyalarının meliki (melikü”1-esaüs), Hind hükümdan filerin meliki 
tmelikü1-file) Arab hükümdan servetin (hazinenin) meliki tmeli- 
kü?-mal) ve Rüm hükümdarı da iksirin hükümdar (melikü"1-ik- 
sir) şeklinde vasıflandırılır. Yeryüzü hükümdarlarını bu şekilde 


— 12 — 


F. SÜMER: TÜRKLERDE ATÇILIK VE BİNİCİLİK 


safta gelen bir topluluk olmaları ise pek tabii idi, çünkü atları 
görmüş olduğumuz gibi saysız denilebilecek kadar çok idi, iki 
yaşından itibaren ata biniyorlardı ve Hunlar”a kadar giden pek 
köklü gelenek ve tecrübelere sahip bulunuyorlardı. Göçebe 
Türk ve Moğol topluluklarında kadınların da mahir biniciler 
oldukları görülüyor. Yaylak ve kışlak hayatı dolayısı ile esa- 
sen buna mecburiyet duyuluyordu. 1474 yılında Ak Koyunlu 
hükümdarı Uzun Hasan Beg/in katına gelen Venedik elçisi 1. 
Barbaro, Hasan Beg”in ordusunda yani karargahında bulunan 
kadınların seyahat esnasında atları üzerinde bebeklerini em- 
zirdiklerini ve beşiklerini de eğerin ön kaşına koyarak taşı- 
dıklarını anlatır "5. 


Berrnekiler"den Yahya b. Halid vasıflandırmıştır (İbnu"-Fakih, aynı 
eser, s. 136). Eski islüm müellifleri oxuyuculannı inandırmak için 
yazdıklan sözleri ünlü kişilere isnad ederlerdi. Yani bu sözleri o 
ünlü kişilerin söylediğini bildirirlerdi. Mesela yine İbn-ül Fakih"e 
göre Eflatun : “Türkler vefanın ne olduğunu bilmeyen bir kavim” 
demiş (s. 330). Diğer bazı müellifler bu sözü Aristo"nun (Aristote- 
1is) söylediğini yazarlar. Bilindiği üzere adı geçen Grek müellifleri 
zamanında Türk adlı kavim şöyle dursun Hunlar bile tarih sah- 
nesine. çıxmamışlard:. Grek müelliflerinin herhangi bir topluluk 
hakkında yazdıklan sözlerin, Müslümanlar benzetme yolu ile ken- 
di zamanlarındaki şu veya bu kavim için söylendiğini sanıyor- 
lardı. Yine aynı müellife göre Saüsüni hükümdan Anüşirvün da 
şunları söylemiş: “bir Fars iki Deylemliye, Beş Türk”e, On Ruma, 
On Beş Araba ve Otuz Hindli”ye bedeldir (s. 196, 197). X. yüzyılın 
büyük müelliflerden el-Mes”üdi de şunları yazıyor: “Çin hüküm- 
danndan sonra Küşöün şehrinin sahibi olan Türk hükümdarlarından 
biri gelir. Bu, Türklerden Toğuz Guzzlar”ın hükümdarıdır. Bu 
hükümdara “yırtıcılar ile yundların” meliki denilir. Çünkü bu za, 
manda dünya hükümdarları arasında askeri onunki kadar yiğit, kan 
dökücü ve yundlan onunkisinden daha çok başka bir hüküm- 
dar yoktur. Toğuz Guzz (-—Uygur) hükümdarının ülkesi Çin ile 
Horasan çölü arasında bulunur. Ona herkesçe bilinen Ayır 
(-Uygur?) Han denilir. Türkler muhtelif kavimlere aynlır, hüküm- 
darları da çoktur. Fakat bu hükümdarlar ona itaat etmezler, 
çünkü ona komşu değillerdir (Mürücu/z-zeheb, Kahire, 1367, L s. 
160). 

ö3 “Hükümdarın maiyyetinde bulunan beyler ve ileri gelenler kan- 
larını, çocuklannı, uşak ve hizmetçilerini, ev eşyalanını yan- 
larında götürürler. Bundan sonra söyleyeceğim gibi bunların pek 
çok deve ve katırları da vardır. Bebekler eğerin kaşına konmuş 
beşiklerde taşınır. Anneleri veya dadılan onlan at üzerinde em- 
zirirler. Beşiklerin bazıları sahiplerinin mevkilerine uygun ola- 
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Arab atının pek makbul bir at olduğu eskiden beri doğu- 
da ve batıda yaxından bilinir. Ancak Avrupalı seyyahlar Be- 
deviler”in, yani göçebe Arablar”ın binicilikte hiç bir mehöret- 
leri olmadığını ittifakla ifade ederler "", Bu husus başlıca atın 
Arabistan”da sayıca fazla olmaması, göçebe Arablar”dan ek- 
serisinin yoksulluktan at besleyememeleri ve buna karşılık sa- 
yısı çok ve pek bakım istemeyen deveyi tercih etmeleridir. Mual- 
laka. şairlerinin binitleri olan develerini uzun uzun övmeleri bu- 
radan geliyor. Anlaşılacağı üzere Göçebe Arablar deveci olup 
binitleri de deve idi. 

Oğuz Türkleri devletlerini at üstünde kurdular (431— 
1040) ve Anadolu”ya da, at üstünde geldiler. Bu geliş iki asır 
kadar sürdü. Gelenler arasında Seyhun boylarındaki şehirlerde 
oturan Oğuzlar"dan da kalabalık sayıda yerleşik unsur var- 
dı. Bu unsur esyalarını ve yerleşik hayata ait bütün kelime- 
lerini de beraberinde getirdi. Bunlar arasında ütü ile çapak 
isimleri de geldi. Halbuki Kaşgarlı çapak”ı Oğuzlar”ın otur- 
dukları yere çok uzaktaki Türk gölünde (ısıg köl) yaşayan bir 
balık olarak tarif etmiş "5, Radloff da onu geçen asırda Altay 
vadilerindeki göl ve çaylarda görmüştü ””. Çapak şimdi de Ana- 
dolu da yaygın bir şekilde kullanılıyor. Öyle ki bazı yörelerde 
üdeta balık manasına geliyor ””. Kısaca Oğuzlar”ın Seyhun boy- 
larındaki yurdlarından Anadolu”ya göçleri, bir ailenin bir ev- 
den diğer bir eve taşınması gibi bir hüdise olup onlar herşey- 
lerini bu yeni evlerine getirmişlerdir. Oğuzlar bu yeni yurtla- 
rında bilhassa Orta Anadolu”yu hayvan yetiştirmek için elve: 


rak diğerlerinden daha güzeldir ve bunlar altın veya ibrişimlə 
işlenmiş örtüler ile örtülmüştür. Kadınlar sol elleri ile beşiği ve 
dizgini tutarlar ve sağ elleri ile de atı sürerler, sağ ellerinin küçük 
parmağına geçirilmiş kamçı ile de atlarına vururlar” (ngilizce 
tercümesi, Travels to Tana and Persia, s. 65, s. 74-75). 835 yılında 
Uygur elçişi beraberinde getirdiği 7 kadını “at üzerinde ok at- 
makla pek -mahirdirler” sözleri ile onları imparatora takdim et- 

, mişti (Mackerras aynı eser, s. 121). 

s4 MH. Ritter, Ata binmek ok atmak, Türkiyat mecmuası, 1934, s. 46. 

68 T, s. 318, tercüme 1, s. 381. 

56 Sibirya"dan, 1-1, s. 103, ayrıca Clauson, s. 395. 

sr Redhouse, s. 618, Şemseddin Sümi, s. 493, Derleme sözlüğü, TDK, 
Ankara, 1968, İI, s. 1013, 1030. Çapak balığının adını Konya, Boz- 
kır, Çumra, Seydişehir, Beyşehir ile Eğridir ve İsparta”nın diğer 
yerlerinde de işittim. Fakat Derleme sözlüğü nde bu yerlerin adları 
verilmiyor. 
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rişli bir bölge olarak gördüler. Bölgenun bağı kesiminde Xon- 
ya-Eskişehir-Ankara ve Aksarsy arasında emumiyetle güçebəo 
hayatını sürdüren Türk oymaldaxı eskisi gibi çok sayıda koyuz: 
ve at yetiştirdiler. Onların bu yesi yuxdleyinda at eti yedilk- 
lerine ve kımız içtikleyine Gölr bügiye sahip değiliz. Öyle am- 
laşılıyor ki Hanefi mezhebinin at eti yenmesinpi mubah sayma- 
ması, İslümiyeti kabul etmelerinde mühim rol oynayan Ma- 
vera”un-nehr Müslümanlar”sın at eti yemeraeleri ve kimiz iç- 
memeleri dolayısı ile Oğuzlar (Türkmenler) da bu gelenek- 
leri bırakmışlardır ”. 


Türkler”in Anadoluda yetiştudükleri atlar, TÜrkistans”dan 
getirdikleri atların neslinden idiler. Su atlar XIL yüzyıl ikin- 
ci yarısında Suriye”ye ihraç edilmeye başlandı. Bunun yanındz 
aynı atlardan armağan olarak hükümdarlara da gönderiliyor- 
du. Anadolu atları Suriye ve Mösir kaynaklarında türkçe “igdiş” 
adiyle anılır ””. Bu atlara igdiş denilmesi onların igdiş edilme- 


36 Oğuzların Türkistan"da kalmış bir parçası olad Yaka yahut Se- 
yun Hanlı Türkmenleri de işimdi onların çoğu Türkmənistan Sov- 
yet Sosyalist Cumhuriyeti halkını teşkil ediyor) eskiden beri at eti 
yemeyip ve kımız içmeyerek Türkistan"daki diğer türkçe konu- 
çan topluluklardan ayrılırlar. Şah İsmailin İran"da hakimiyeti ele 
geçirmesi üzerine Özbek hükümdarı Muhamıned Şibani Han"ın hiz- 
metine giren Fazlullah b. Ruzbihan Hamefi fahkihlerinin at etini 
mekruh saymalanını esassız bulmuş ve bunu isbata çalışmıştır 
(Mihmain-nüme-i Buhara, yayınlayan M. Sutüde, Tahzan, 2535, s. 
178). Fazlullah b. Ruzbihan”n Şüfii mezhebine mensup olduğu bi- 
liniyor. Bu mezheb ise at əti yenmesini mubah kabul ediyor ve 
dolayısıyle kımız içilmesini meknıih saymıyor. 

so Kaşgarl/daki igdişin, Clauson"un dediği gibi (eynı eser, s. 103) 
doğrusu ögdeş olup müstensinin yanlış harəkəelemesi sonucund.. 
bu şekli aldığında şüphe yoktur. Ökdeş ena bir kardeş deməktir. 
Kaşgarlı bu kelimeyi kandsş (baba: bir kardeş) maddesi içində 
zikir etmiştir. Buna göre Gaşgarlnın eserinde igdiş keliməsinin 
olmadığı kesin bir şekilde söylenebilir. Yusuf Hass Hacibin Ku- 
tadgu bilginde üç yerde geçen igdişin (yayınlayan R. Rahmeti 
Arat, TDE, İstanbul, 1947, tercüyae, TTK, 19590, 1554, 2684, 5590 be- 
yitler) Clauson esas itibariyle hayvan yetiştirme, sonra. melez 
(s. 103), igdişçi"nin de hayvan yetiştiricisi (s. 104) manala- 
rında olduğunu söylüyor. Ben ise igdişin hadım edilmiş insan ve 
enenmiş hayvan (at, koç), igdişçi”nin de atları ve koçları igdiş eden 
manasında kullanıldığını düşünüyorum. Hatta igdişin Kutadgu 
biliz"de asla melez manasında kullanılmadığını kuvvetle söyleye- 
bilirim. İgdişin (bazan yigdiş)i melez insan manasını taşıdığı an- 
cak farsça eserlerde görülür üsilhassa XII-XIV. yüzyillarda). At- 
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lerinden ileri gelmir: olabilir. Çünkü Türkler ve Moğollar 4-5 ya- 
şına giren aygırlardan az bir kısmını damızlık için ayırdıktan 
sonra geri kalanlarını mutlak surette iğdiş ederler ve yine 
mutlaka iğdiç: edilmiş atlara binerlerdi “. İgdiş Suriye ve Mısır 
gibi Arap ülkelerinde asıl mönösı ile Anadolu atını ifade edi- 
yor ve onlara benzediği için de geniş manası ile Türk-Moğol 
öleminde yetiştirilen at demek cluyor “. Yabancılar Türk at- 
larının çoğunu XI. yüzyilda Selçuklu Türkiyesinin pek ta- 
nınmış milletler arası panayırı olan “Yabanlu Pazarı” ile “ bü- 


60 


“ı 


“. 


İarda ise Arab cinsinden olmayan at manasında kullanılmıştır. R. 
Dozy igdiş"ün melez, adi at, bazan da igdiş edilmiş at, güzel, küçük 
et manalarına geldiğini yazmıştır (Supplöment aux dictionnaires 
erabes, Leyden-Paris, 1927, IL, s. 449). Ancak aşağıda verilecek 
bilgiler igdişin asıl manası ve bu ata nasıl bir gözle bakıldığını 
gösterecektir. Selçuklular devrinde Türkiye şehirlerinde başlıca 
vazifeleri vergi toplamak olan bir zümreye igdiş ve reislerine de 
igdiş başı deniliyordu. Bu igdişlerin melez mi (babaları Türk 
anaları yerli kadınlar), yoksa dönme mi olduklarn bilinemiyor. Bu 
igdişler hakkında yakında yayınlayacağım bir makalede igdiş 
deyiminin bütün manaları üzerinde geniş bilgiler verilecektir. 
El-Ömeri, mesalikü"1-ebsar, yayınlayan F. Taeschner, Leipzig, 1929, 
s. 23. Az ileride bu müellifin sözleri nakledilecektir, Simon de 
Saint-quentin. Histoire des Tartares, yayınlayan 4. Richard, Paris, 
1965, s. 21. “Türkler"in atlarının hepsi iğdiş edilmiş olup damızlık 
için pek azını bırakıyorlar” (Bertrandon de la Broquiere, Le Voyage 
d”outre-mere, yayınlayan Ch. Schefer, Paris, 1892, s. 219). “... atları 
enenmiştir ve her milletinkinden daha bakımlıdır” (1552-1555 yıl- 
ları arasında. İstanbuTda bulunan adı bilinmeyen bir İspanyol"un 
hatirati, türkçe tercüme F. Carım, Kanuni devrinde İstanbul, İstan- 
bul, 1964, s. 122): A. Thomas, İllustrations sur İhistoire de Chalcon- 
dile, Paris, 1620, s. 38. Türkler"in neden dolayı atlarını iğdiş et- 
tikleri üzerinde IL Bölümde bilgi verilecektir. 

İbn Muhenna"da igdiş, el-muvelled kelimesi ile karşılanıyor (Hil- 
vetül-insün ve halbetu lisan, yayınlayan K. Rifat, İstanbul, 1340, 
S. 147). Bu, kelimenin farsça kaynaklarda geçen manasına uy- 
gundur. Çünkü el-müvelled, Arab terbiyesinde yetişmiş, soyca 
Arab olmayan veya, babası Arab anas: Arab olmayan insan ma- 
nasına geliyor. Tercüman” Turki ve Arabi"nin atlar bölümünde el- 
igdiş sözü görülüyor. Fakat yakından bilindiği için, ma”"rüf de- 
nilerek izah edilmiyor (s. 12). 

Selçuklu Türkiyesinin iktisadi ve ticari hayatında gerçekten pek 
mühim bir mevkii bulunan milletlerarası “Yabanlu Pazarı” ve- 
ya. panayırının nerede kurulduğu, bu panayıra hangi Müslim ve 
Hıristiyan töcirlerinin katıldığı ve bu panayırın ehemmiyetinden 
pek yakın bir zamanda bahsetmek imkünını elde edeceğimi 
sanıyorum. 
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yük ticaret merkezi, Sivas”tan temin ediyorlardı, Selçuklu sul- 
tanlarının bu şehirdeki at satışı, sabun ve ıtriyat satışlarından 
aldıkları resimlerin yıllık tutarı 120060 akçeyi buluyordu “””. 
Marco Polo 1271 yılı veya cna pek yakın bir zamanda Türk- 
men ülkesi (Turcomanie) adını verdiği Anadolu”dan geçerken 
pek beğendiği Türkmen atlarını görmüştü ““, Marco Polo ile 
çağdaş, coğrafyacı İbn Said (ölümü : 673—1274) Kastamonu 
bölgesinde 160.000 çadır Türkmen”in yaşadığının söylendiğini 
kayd ettikten sonra bu Türkmenler”den atlar (el-hayl), igdiş- 
ler (el-egadiş), katırlar (el-bigül) ve köleler (el-memalik) sa- 
tın alındığını bildirir ”. Memlük müelliflerinden Şihəöbeddin el- 
Ömeri de (ölümü : 749—1348) Kastamcnu-Sinop bölgesindeki 
Candar oğulları beyliğinden söz ederken bu bölgede yetiştirilen 
atlar hakkında şunları yazıyor : “Kastamonu melikinin ülke- 
sinde Anadclu”nun iğdiş edilmiş atları (el-haylu”1-mehasİT- 
Rümiyye) yetiç:tirilir., Bunlardan bazıları Arab atlarının bi- 
rinci gelenlerinden daha üstün ve değerlidir. Orada da Arab at- 
larında olduğu gibi atların soy kütüklerinin tutulduğu ve mezi- 
yetlerinin yazıldığı ünlü evler vardır. Bu atların fiatları bilhas- 
sa yerinde daha pahalıdır. Öyle ki, fiatı 1000 altına ve daha 
fazlasına yükselebilir. Bu atları tanıyan bir kimse onlara öde- 
necek parayı pahalı görmez, bundan şikayet de etmez. Anadolu 


63 Simon de Saint-Quentin, Histoire des Tartares s. 69. Aynı müellif 
Selçuklu sultanının haralarında, 10000 atın beslendiğini bildirir (s. 
68). 

64 “Les Turcomans ont rarement demeure, sauf dans la campagne 
avec leurs animaux, Ils ont vetements de peau et maisons de 
feutre ou de peaux. Et fe vous dis que lA naissent tres bons chevaux 
turcomans et trös bonnes mules de grande valeur-—Bu Türkmenler 
sürüleri ile hemen daima kırda dolaşırlar. Onların elbiseleri 
deriden olduğu gibi çadırları da keçe veya deridəndir. 
Size şunu söyleyeyim ki, büyük değeri olan çok iyi Türkmen at- 
ları, ve katırları işte bu Türkmen ülkesinde yetiştirilir” (La Descrip- 
tion du monde, fransızca tercüme L. Hambis, Paris, 1955, s. 21). Anla- 
şılacağı üzere Marco Polo Türkmer. atlarından şöhreti tanınan ve 
değeri bilinen atlar gibi söz ediyor. Aynı müellifin Türkmenlerin 
deri (kürk) elbiseler giydiğini söylemesi, onun kış mevsiminde 
(1271-1272) Türkmen ülkesinden geçmiş olması ile ilgilidir. Soğuk 
kış mevsimleri çadır altında ancak deri elbiseler giymek sureti ile 
geçirilebilirdi Diğer mevsimlerde ise Türkmenler yünden ve pa- 
muktan elbiseler giyerlerdi. 


653 KifAbu bastil-arz, yayınlayan /.V. Gines, Tetuan. 1958, s. 128. 
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ülkesinde iğdiş buradan daha pahalıya satın alınır “5. Yine aynı 
müellif eserinin başka bir yerinde de : “Kastamonu bölgesi at- 
larını, soyunun en başta gelenleri ve hepsinin birincileri” şek- 
linde vasıflandırıyor “”. Adı geçen müelliflerin kasdettikleri 
bölge sadece Kastamonu çevresi olmayıp, şüphesiz, Sinop, Ge- 
rede-Bolu ve Çankırı yörelerini içine alan yerdir. Burası Orta 
Anadolu kadar at yetiştirmeye elverişli bir bölge değildir. Bu- 
na rağmen Moğol baskı ve yayılışı yüzünden bu bölgeye de 
dolmuş bulunan Türkmenler hem sayıca az olmayanı, hem 
de şöhretleri Masır”a kadar ulaşmış atlar yetiştirilmişlerdir. Fa- 
kat daha sonraki yüzyillarda aynı bölgede fazla sayıda soy 
atlar yetiştirilmekte olduğuna dair bir bilgiye rastgelmedim. 
El-Ömeri, Germiyan beyliğini anlatırken bu bölgede  (Kütah- 
ya-Eskişehir) yetiştirilen atlar için de şunlan söylüyor : “At- 
ları Anadolu atlarının (Rümiyyat) en değerlisidir. Öyleki sabik 
(yahut birinci gelen Arab atı) Germiyön atını geçeməz, el-Gab- 
rA “5 tozuna ulaşamaz ve Lühik” 5 ər“şemez. Bunların fiatı 
çok yüksektir, Atların babalarının : .agi aygıriar, analarının 
hangi kısraklar oldukları onlarca bilinir “—. El-Ömeri, görüldüğü 
gibi, cins Arab atları demek olan “Arabiyyaüt” gibi Anadolu 
asıllı soy, Türk atları için de “Rümiyyait” deyimini kullanıyor. 
Kilikya Ermeni kıralının 712 (1312) yılında İlhan Olcaytu”ya 
armağan olarak bu atlardan yolladığı bildirildiği gibi Olcay- 
tunun da daha önce (711—1311) kendisine sığınan Memlük 
emirlerinden Kara Sunkur-el-Mansüri ile Ak-Kuş el Efrem”e 
çok itibar edip her birine otuz Anadolu “igdiş”i (selasine igdi- 
şen Rümiyyeten) gönderdiği anlatılır ””. Clcaytu”nun oğlu Ebü 
Said Bahadur Han ise Memlük hükümdarı en-Nasir ile dünür- 
lük kurmak ve bu suretle dostluğu kuvvetlendirme? "zin 730 


66 Mesalikü"1-ebsar, yayınlayan F. Taeschner, Leipsig, 1929, s. 23. 

6T s. 40. 

“8 El-Gabra: Cahiliyye devrindeki Arab Abs oymağı reisi Kays b. 
Züheyr"in ünlü atının ismi idi (İbn Manzür, Lisanu1-Arab, Beyrut, 
tarihsiz, V, s. 6). 

e9 Lahik : Birçok ünlü atlara bu isim verilmişti. Muaviye b. Ebü Suf- 
yanın atı da bu ismi taşıyordu (aynı eser, X, s, 328). Eski Türk- 
ler”de atlara isim vermek geleneği yoktu. Çünkü atları pek çoktu. 
Onlar atlarını donları ve bedeni hususiyetleri ile anıyor ve ayırd 
ediyorlardı. Bu konuya II Bölüm"de temas edilecektir. 

10 s. 35. 

71 İbn Devadüri, yayınlayan H.R. Roemer, Kahire, 1060, S .. — 3255 
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(1330) da Mısır"a yolladığı elçinin beraberindeki armağanlar 
arasında iğdiş atlarının da bulunduğu görülüyor 7”. Elbistan 
yöresindeki Türkmen beylerinden Halil b. el-T.r.f””nin 737 
(1336) yılında 700 iğdiş ve diğer bazı armağanlar sunarak 
Memlük sultanından Elbistan naibliğinin (valiliğinin) kendi- 
sine verilmesini rica ettiğini biliyoruz ”. 


755 (1354) yılında Boz Oklar”dan Dulkadir oğlu Karaca 
Beyin yerine Türkmen beyliZine getirilen Üç Ok boylarının 
başı Ramazan oğlu, Memlük sultanı ile onun büyük emirlerine 
1000 “iğdiş” takdim etmişti ”. 


Bütün bu kayıtar iğdişlerin ale”-ide atlar olmadıklarını 
gösterir ve Marco Polo ile el-Ömerfnin sözlerini doğrular "”. El- 
Makriz”de bir defa da Tatar “iğdişleri (egüdişü”t-Tatür) ibi- 
resi geçiyor 7. 


Ta İbn Devüdari, s. 351: el-Makrizi, Kitabu"s-sulük, yayınlayan M. Zi- 
yüde, Kahire, IL 1958, s. 311. Ebü Said"in 733 (1333) yılında, gön- 
derdiği armağanlar arasında da bu atlardan vardı (İbn Deviüdari, 
s. 372). 

73 El-Makrizi, II s. 415. “İgdiş"lerin armağan olarak takdim edildiğ: 
hakkında a.ym eserdeki şu sahifelere de bk. 421, 690, 737, 894, 899, 
(00, 910, 921. Memlük Sultanı Es-Salih"in snnesi iki yüz kadın ile 
birlikte “igdiş"lere binerek Kahire civarında gezintiler yapıyordu 
(aynı eser, İL s. 679). 

76 El Makrizi, II, s. 921. 

175 Yukandaki ve onun gibi daha birçok kayıtlara rağmen veköüyinaə- 
meler yayınlayan bazı Mısırlı meslektaşlarımız iğdişleri alelada 
atlar, hatta beygir sanmışlardır (el-Makrizi, L haşiye 1, TI s. 514, 
haşiye2). İğdiş sözünün farsça asıllı gösterilmesi de R. Dozy”nin 
yanlış bir tahminine dayanıyor (Supplement aux dictionnaires 
arabes, İl, s. 449). Fakat dilcilere göre, igdiş türkçe bir kelime olup. 
“beslemek, terbiye etmek" manasındaki igid-fiilinden geliyor (Doer- 
fer, aynı eser, II, s. 92-93). Clauson, evvelce iğdişin farsça men- 
şeli olduğunu sanmış ve hatta. Türkler"in iğdiş etmeyi İranlılar"dan 
öğrendiğini iddia etmiş ise de (gösterilen yere bk.) sonra Doerfer” 
in görüşüne katılmıştır (bk. An etymological dictionary of pre- 
thirteenth century Turkish, s. 103). 

76 1, s. 703. İbn Battuta Kıpçak hanlığı ülkesinde gördüğü (733 — 1333) 
atların Mısır"da “egüdiş” denilen atlar olduğunu söyler ve şun- 
lan da ilAve eder: “buradaki halk bunun eti ile geçinir. Bizim 
ülkemizde koyun ne kadar çok ise bu memlekette de at o kadar, 
belki de daha çoktur. Bir Türk”ün binlerce atı bulunur. Kadınların 
bindikleri arabanın bir köşesindeki ince bir değneğe bağlanmış bir 
karış uzunluğundaki her keçe parçası sahibinin 1000 ata sahip ol- 
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Bu bilgilerden anlaşılacağı gibi at Türkiye”nin her ta- 
rafında yetiştiriliyordu. Ancak Orta Anadolu ve bilhassa 
bu bölgenin batı kesiminin atların yetiştirilmesine en elverişli 
bölge olduğu görülüyor. Germiyan atlarının değerli atlar ol- 
duğu yerli kaynaklarca da doğrulanıyor. Germiyan oğlu Sü- 
leyman Bey 1. Murad ile dünürlük kurmak için gönderdiği he- 
diyeler arasında beğenilen atlar da bulunuyordu 7". Fakat Ka- 
raman atlarının şöhreti zamanla Germiyan atlarınınkini geride 
bırakmış ve hatta onu unutturmuştur. Nitekim XV. yüzyılda 
artık ne Germiyan atlarından ne de Kastamonu atlarından söz 
edilir. Fakat bu sözlerimiz adı geçen bölgelerde at yetiştiril- 
mediği manasına gelmez. Pek tabii olarak Türkiye”nin anılan 
bölgeleri ile diğer yörelerinde de at yetiştiriliyordu. Fakat bun- 
lar hem sayıca az hem de belki yetiştirme bakımından Kara- 
man atları derecesinde degil idiler. Çünkü aşağıda bahsedile- 
ceği üzere Karaman elinde, yaşayan oymakların pek mühim bir 
kısmı başlıca bu işle yani at yetiştirmekle meşgul oluyorlardı. 


Karaman atlarına döir en eski haber şimdilik XV. yüz- 
yılın başlarına kadar gidiyor. Bununla beraber Karaman oğlu 
Alaaddin Bey”in (ölümü : 600—1398) TI. Murad"n kız ile ev- 
lenmek için gönderdiği “kalın başlık” arasındaki 100 baş 
hepsinin veya mühim bir kısmının Karaman atları olduk- 
larında şüphe yoktur ”. 


duğunu gösterir. Bazı değneklere 10 keçe parçasının bağlanmış 
olduğunu gördüm. Bu 10000 at demektir. Bu atlar satılmak üzere 
Hindistan"a götürülür” (s. 248-249, tercüme M. Şerif, İstanbul, 1333- 
1335, I, s. 366-367). 

TT 8... İshak Fakıyı elçi gönderdüler, Murad Han Gaziye geldi, eyu 
atlar pişkeş getirdi. Ol zamanda altun, gümüş, kumaş az olurdu, 
Tonuzlu ( Denizli) da alemlü ak bezler olurdu. HirPat anı giydi- 
rirlerdi” (Aşık püşa, zade, Ali yayını, İstanbul, 1332, s. 56, Atsız 
yayını, İstanbul, 1949, s. 129). 

18 Tarihi kaynaklarda “kalın başlık” deyimine ilk defa rastgelmek- 
teyim. Buradaki kalı, her ne kadar sağır kefle yazılmamış ise de, 
mihr manasındaki kelime olduğunda şüphe yoktur. Çünkü bir kim- 
senin. gönderdiği başlık"ı kalın (çok) olarak vasıflandırması ya- 
kişik almaz ve bu, geleneklere de aykını düşer. Diğer taraftan 
bu, sıfat olsa idi, farsça olan mektupta anılan kelime de farsça 
veya, arabça bir sıfatla ifade edilecekti. Fazla olarak kalın"n, kalıng 
şeklinde yazıldığı da görülüyor (Tarama sözlüğü, TDK, Ankara, 1969, 
IV, s. 2185-2187). Kalın bilindiği üzere çok eski bir kelime olup, 
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Alaaddin Bey”in Murad Hüdavendigaör”ın kızından doğan 
oğlu ve halefi Mehmed Bey amcası Hacı Bey ile Çelebi Meh- 
mede gönderdiği bir mektupta Müsa Çelebiye karşı kazan- 
dığı başarıdan dolayı tehrik ettikten sonra, mecizen “iyi ol- 
mayan” denilerek iki kula Karaman atı (semend-i mustmend-i 
Karaimaini) yolladığını bildiriyor ”. Çelebi Mehmed de 818 
(1415) tarihli cevabi mektubunda teşekkür ettikten sonra 
kendisi için Arab ve Karaman atları satın alınması maksadiyle 
“ “amuca” Hacı Bey ile ” iki yük Osmanlı akçası (dü har-var 
zer-i Osmaüni) gönderildiği yazılıyor ve Hacı Bey”in bu meblağ 
ile istenilen atları satın alıp getirmesi isteniyor 5”. 


1432-1433 yıllarında Türk ülkesini baştan başa geçen 
Fransız asılzadesi Bertrandon de la Broquitre"in, seyahatnA- 
mesin”de Türkler hakkında mühim ve aynı zamanda dikkate 
değer bilgiler verdiğini biliyoruz "”. Adı geçen seyyahın ese- 
rinde konumuza dair şu bilgilere rastgeliniyor : “Türkler”in 
atları çek iyidir (moult bons ehevaulx). Bunlar iyi ve uzun ko- 
parlar (grans coureurs et longuement) , atlarını pek zayıf tutar- 
lar, bundan dolayı atlarının maerafları da azdır, atlarına sadece, 
geceleri yem verirler. Bu yem takriben beş veya altı çift avuç 
dolusu arpa ile onun iki katı ince kıyılmış samanın karıştı- 


Orhun kitabelerinde geçer. Bilge Kağan kitabeye “kızımın ka- 
İlıngsiz bertim” diye yazdırmıştı. Başta rusça olmak üzere birçok 
dillere geçen kalın hakkında bk. Doerfer, HI, 298-480, Clauson, 
s. 022. Fakat Murad Bey Karaman oğluna kiızin: “kalın başlık”sız 
vermedi ve Alaaddin Bey kendisine 100 000 akça, 100 baş at, 10 ka. 
tar deve, kumaşlar. frenk kadifesi Türk kadifes: £(el-katitetü t. 
Turkiyye), kemha ve diğer x:ymecli dokumalardan mürekkeb ka- 
iin başlılk verip “Osman Oğlunun kizin: aidi (Feridun Bey, Mün- 
şeatu s-selatin, İstanbul, 1274. 1 s. 104-305) 

Tə Feridun Bey, aynı eser, L s. 149-150. 

80 “Amüca. Bu kelimeye ük defa bu mektupta. rastgeldim. Kelime Xa- 
raman Oğlunun mektubunda “ ammem” şeklinde geçtiği halde 
(s. 150, satır 4) “Osman Oğlunun cevabi mektubunda, Haccı Beg-i 

” “ammuca yahud “amuca: taynı sahife, satır 3) şeklinde seçiyor. 

8: s. 150. Karaman Əli o zamanlar üç şeyi ile tanınmıştı: atı, koyunu 
ve halısı. Karaman halıları hem küçük hem de büyük ebatta do- 
kunuyordu. 

az Bu seyyah ve seyahatnamesinin muhtevası hakkında S. Eyice”nin 
güzel ve faydalı tanıtmasına bk.: Bertrandon de la Broqulöre ve 
seyahatnümesi (1432-1433), İslüm tetkikleri enstitüsü dergisi, VI, 1-2, 
s. 85-109. 
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rılmasından ibarettir. Bu da burnunu sokması için kulaklarına 
takılmış bir torba içinde hayvana verilir. Gün ağarırken de 
gemlerini takıp atları mükemmel bir şekilde temizlerler ve son- 
ra tımar ederler, öğleye kadar da atlara su verilmez. Öğle- 
den sonra su buldukça her saat başı atları sularlar. Akşam 
olunca da erkenden, mümkünse akarsu kıyılarında, konakla- 
yıp atlarını sularlar, yem vermeden gemlerini ağızlarında bir 
saat bırakırlar. Bir saat sonra birlikte atlarını yemlerler. Bu iş 
bitince, geceye mahsus olmak üzere sırtlarına keçeden veya 
kıymetli kumaşlardan örtüler örterler... Türkler”in atlarının 
hepsi iğdiş edilmiş atlardır. Damızlık için sadece bir kısmını 
igdiş etmezler, gemleri “genette” şeklindedir. Fğerleri de ona 
benzer “5 Eğerlerinin biri önde biri arkada olmak üzere iki kaşı 
vardır. Kaşlar kemer şeklinde (parfons) dir. Eserleri pek süs- 
lüdür, özengileri geniş tabanlıdır ve özengi kayışları kısadır” "". 
De la Brequiere az ileride yeniden bu kcnuya dönerek şunları ya- 
ziyor : “eğerleri söylediğim gibidir, özəngilerin kısalığı dolayı- 
sı ile oturuşları sanki bir kürsüde imiş gibi oldukça içeridedir. 
Dizleri de çok yüksek görünür. Bu durumda bir mızrak yeme 
ihtimali azdır "”. “Türkler”in atları seferlere ve savaş düzenine 
çok iyi alıştırılmıştır. Cnlar hafif silaihlar ile donatılmıştır, 
Pundan doclayı da üş günlük yolu bir gecede alabilirler, gündü- 
von gittikleri gibi. Tabil zaruret ycksa bir adım ileri gitmezler. 
Bizler iyi tırıs giden (trot) atları severiz. Halbuki onlar geniş 
adımlı ve uzun süre kcvabilen atları (les chevaulx qui vont 
grant pas et qui courent longuement) tercih ederler. Bundan 
dolayı onlar, Fransa ve Lembardiya”da olduğu gibi örme ol- 


“genette (8 la) (ie-ne-t) loc. adr. 1 - aller 8, la genette, ceta-dire avec 

les etriers fort courte, de maniere que İepron parte vis-a vis du 

lanc du cheval. 2 -- espece de mors a la turque dont la Eourmette 

a la forme d”"un grand anneau-—1. geneteli şekilde atla, gitmek 

yani mahmuz atın böğrü hizasına gelecek derecede. çok kısa 

kayışlı özengi kullanmaktır. 2. Suluk zinciri büyük bir halka olan 

Türk gem demiri" (E. Littre, Dictionnaire de la langue Française, 

Paris, 1954, IV, s. 33). Bu gem demirinin, yapılan tariften, ülke- 

mizde şimdi de yagın bir şekilde kullanılan “acı damak” ol- 

duğu anlaşılıyor. Birinci Bahiste Gem maddesi ile Resimler ve şe- 

killer kısmına bk. 

5 Le Voyeze d"outre-mere de Bertrandon de la Broquiere, premier 
ecuyer tranchant et censeiller de Philippe Le Bon, Duc de Bourgog- 
ne, yayınlayan Ch. Schefer, 1892, Paris, s. 218, 219. 

55 s. 220. 
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mayan çelik, sert zırhları (harnoy blanc) kullanmazlar” "". Ni- 
höyet De la Broquiere Bourgegne dükü Philippe Le Bon”a 
sunduğu raporunda da : “Türkler”in atları hafif donatımlıdır 
ve her zaman koşmaya hazır durumdadır. Binicilerin dona- 
tumı da öyledir. Binit takımlarında da koşmayı engelleyici bir 
kusur görülmez. Kaçarken de arkalarına düz atıştan daha te- 
sirli ve daha başarılı atış yapabiliyorlar. Türkler eğerlerinin 
kaşlarına bağlı tabi bazları çaldıkları zaman decmuz yavrularının 
bir araya geldiği gibi toplanırlar” demektedir ””. 


Bertrandon de la Broquiere”in Türk atçılığı hakkında ver- 
diği bilgiler her türlü alakamıza layıktır. Hatta söylemek müm- 
kün olabilir ki hiç bir müellif bu konuda onun kadar faydalı 
haberler verememiştir. Bu bilgileri şöylece hülasa edebiliriz. 


1 — “Türklerin atarı çok iyidir. Bu atlar güzel koşan atlar- 
dır.” 


2 — “HAvrupalılar tırıs (trot) yürüyüşlü "" atlara değer 
verdikleri halde Türkler geniş adımlar ile giden ve uzun süre 
koşa bilen atları. tercih ederler.” Fransız seyyahının sözleri, da- 
ha önce nakledilen Çin kaynağının, Gök Türkler”in atlarının 
uzun yol gitmeye mütehammil olduklarına dair ifadesi ve Z. 
Kazvini”nin eşkin yürüyüşlü Türkistan atarı kaydı ile uygun- 
luk gösteriyor. Türkler”in atın yürüyüş şekillerini birbirinden 
ayırd edip bunları ne gibi isimler ile ifade ettikleri konumuzun 
en mühim meselelerinden biridir. Bu da, Önsöz de haber veril- 
diği gibi, bundan scnraki çalışmamızda, II. Bölüm”de ele alınıp 
incelenecektir. 


3 — “Onlar atları çok zayıf tutarlar.” Yani atların semiz- 
lenmesine, fazla et tutmasına meydan vermezler. Aşağıda görü- 


$6 “s. 221-222. 

87 s. 270. Bertrandon de la Broquiöre"in seyahatnamesi, daha. önce de 
işaret edildiği üzere, Türk kültür tarihi bakımından son derecedə 
kıymetli bir kaynaktır. Bu sebeple bu eserin daha fazla gecik- 
meden tercüme edilip yayınlanması pek arzu edilir. - 

88 Anlaşılacağı üzere türkçe"deki tırış kelimesi “trot” tan geliyor. 
XIX. yüzyılda ordumuz Avrupa ordulannın teşkilatını kabul eder- 
ken, bir karşılık bulmak zahmetine katlanılmadığı için bu kelime 
de, diğer bir çoklan gibi, askeri deyimler arasında yer almıştır. 
Halbuki trot XV. yüzyıldan beri kullanıldığı bilinen ve Ahmed Ve- 
fik Paşa (s. 757), Redhouse (s. 1641) ve Şemseddin Samfnin (s. 1251) 
sözlüklerinde yer alan ve hala Anadolu"da: söylenilen “link” ke- 
limesi ile karşılanabilirdi. 


— o 
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leceği üzere De Busbeck de aynı şeyi söylüyor ve bunun at- 
İarır yürüyüş hızlarını muhafaza etmeleri için yapıldığını açık- 
ilyor 


4 — “Atlara sadece geceleri yem verirler.” Bu, ilgi ile kar- 
sdanacsk bir haberdir. XVI. yüzyilin ikinci yarısının ilk yıl- 
larında İstanbuf”da bulunan İspanyol tutsağı da : “Türk ülke- 
sındek. bayvaniar açığa dayanıklıdır, gündüz yem yemezler, 
vennlerin. gece yerler” sözlerini söylüyor ””. 


s “Öğleye kadar su vermezler.” Bu da merak verici bir 
haberdur. 
E Aban: olünCa erkenden, mümkünse akarsu kıyıla- 


Xü. Kokakiayıp atlarini sularlar, yem vermeden bir saat gem- 
ileri ağızıarında birakirlar. Bir saat sonra birlikte atlarını 
yemilerler ” Uzun bir yolculuktan sonra yem verilmeyerek gem 
av ağzında birakilır Buna Kazaklarda “kantarmak”, Tür- 
kiye Türklerinde de müütemelen “kaytarmak” denilir. De la 
Broqusere burada. her halde, bu geleneği anlatıyor. 


1 -. “Geceleri atların sirtlarına keçeden veya kiymetli ku- 
maşiardan örtü örterler.” Bu, atların üşümemeleri için alın- 
müş bir tedbir olup Anadolu”da son zamanlara kadar tatbik 
olunmakta ve bu örtüye bazı yerlerde, eski kaynaklarda gö- 
rüldüğü gibi, alık denilmekte idi. 


8 — “Atları iğdiş edilmiştir.” Daha önce söz konusu edil- 
digi gibi Türk ve Moğol öleminde eskiden beri bu gelenek uy- 
gulanmakta idi, Bunun niçin yapıldığı üzerinde TI. Bölüm”de 
bilgi verileceği daha önce söylenmişti. 


9 — “Böerlerinin özengileri geniş tabanlıdır ve özengi 
kayışları kısadır.” Bunun, beklenilen bir haber olduğunu söyle- 
meliyim. Çünkü tabanları geniş özengiler Osmanlı devrine ait 
minyatürlerde görüldüğü gibi, Anadolu”"da kullanılmakta ve 
ona “kazan özengi” denilmektedir. Özengi kayışının kısa olu- 
şuna gelince, böyle bir ifadeye rastlamamak beni belki hay- 
rete düşürebilirdi. Çünkü Plano Carpini”nin sözleri ile Cengiz 
Han devri Moğollarının, ”” VVilhelm Radloff”un ifadesi ile de 


es Kanuni devrinde İstanbul, s. 60. 
9o “They have very short stirrups” (The Mongol mission, s. 18). 


——. 
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XIX. yüzyıl KazaklarTnın özengi kayışlarının kısa olduğunu ” 
biliyordum. Türkler”in Anadolu”ya bu geleneği de getirmeleri 
pek tabii idi. 

Karaman oğullarının ülkesi bir Osmanlı eyaleti haline 
geldikten sonra da Karaman atları ehemmiyetlerini korudu- 
lar. Fransız elçisi D”Aramon Kudüs”ü ziyaret ettikten sonra 
İstanbul”a dönerken 1550 yılının Ocak ayında Eonya”ya uğ- 
ramı, ve burada üç gün kalmıştı, bundan maksadı orada, kı- 
ralın sarayına göndermek için, bir kaç güzel at bulmak ümi- 
di idi”?. Monsieur D”Armon”dan sonra 1554-1562 yılları ara- 
sında, Türkiye”de bulunan Avusturya elçisi O. Chiselin de 
Busbecq Türk merkez kuvvetlerine bağlı atlı bölüklerinin hoş 
bir görünüşleri olduğunu kaydettikten sonra "3 bu askerlerin 
Kapodokya, Suriye asıllı atlara veya başka cins atlara bindik- 
lerini yazar ”. Anlaşılacağı üzere Avusturya elçisi Kapodokya 
adiyle Karaman ilini de içine alan Orta Anadolu”yu kasdedi- 
yor. Nitekim, sahip olduğu atlardan bazılanna da Karaman 
" adını verdiği görülüyor ””. O aynı zamanda Türklerin at bakımı- 


9ı “Xazaklar kısa özengi kullanırlar. Kazak çizmelerinin ökçesi bi- 
zim hanımlanın Fransız usülü ökçeleri gibi tabanın hemen hemen 
yarısına kadar geldiğinden ayağın ancak üçte biri özengiye soku- 
labilir. Binicinin butları tamamiyle serbest kalır ve ancak dizler 
çok yüksek olan eğerin ön kısmına dokunur. Böylece binici otur- 
duğu yerde serbestçe muvazeneyi temin eder ve herhangi bir lü- 
zumsuz tazyikle ata bastırmadan vücudunu dik tutar” (Radloff, 
Sibirya"dan, I-2, s. 454). “Özengileri, basarak kalkabilm-leri için, 
tabak gibi və özengileri çok kısadır, aynı zamanda. "genette” usulün- 
de olduğundan yerdeki oturuşlanrına uygun olarak, eğər üzərinde 
ayakları, büzülmüş ve bükülmüş bir durumdadır” (A. Thomas, 
illüstration, de Chalcondile, s. 39). 

əz “Nous” seiournames trois iours, parce que Monsieur L”Ambassadeur 
espervit y rencontrer quelques beaux chevauXx pour envoyer 8. la 
court” (7. Chesneau, Lə Voyage de Monsieur D”Aramon ambazssa- 
deur pour le roy en levant, yayınlayan M. Ch. Schefər, Paris, 1887, 
8. 148). 

93 Hemen aynı zamanda İstanbul/da bulunan Ispanyoi tutsağı da: 
“Türk atlıları kargılarının uçlarına taktıkları canfes bayrakçık- 
lardan ötürü pek güzel ve aynı zamanda çok uzaktan görünürlör” 
diyor (s. 122). 

934 The Turkish letters of Ozier Chiselin de Busbecq, ingilizce tercüme 
E.S. Forster, Oxford, 1968, s. 145, türkçe tercüme H.C. Yalçın, Türk 
mektupları, İstanbul, tarihsiz, s. 197. 

95 g. 105-108, tercüme s. 135-138. 
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na düir bilgiler de veriyor : “atlarıma bakmaktan pek haz du- 
yuyocrum. Bilhassa yaz aylarında çok hoş oluyor. Akşamları 
hepsi ahırlanndan çıkayılıyor, avluya bağlanıyor. Serin hava 
afıyorlar ve rahat ediyorlar, başlarını kaldırıyorlar, yelelerini kı- 
muüldatıyorlar, bütün cözibelerini ortaya döküyorlar, sanki sey- 
redidiklerini biliyorlar gibi. Atların ön ayaklarına köstek vu- 
rülmuştur. Arka ayaklarından biri iple (örk) kazığa bağlanmış- 
tır. Türk atları kadar insana alışmış hiç bir hayvan yoktur. Bun- 
lar sahiplerini ve kendilerine bakan seyisi derhal tanırlar. At- 
ları terbiye ettikleri zaman onlara gayet iyi ve mülayim mua- 
mele ederler. Fontus havalisinden ve Bitinya”dan (İzmit bölge- 
si) Xapadokya"ya seyahat ettiğim zaman köylülerin kulunlara 
ne kağar itina ettiklerini gördüm. Onları pek nazlı tutuyorlar 
və evlerinin içine alıyorlar, sevip okşuyorlardı, hepsinin boyun- 
iormda bir nevi gerdanlık vardır. Eunlar nazara karşı yapılmış 
birər muskadan terekküp ederler, Nazardan çok korkulur. Hay- 
venlara bakanlar da onlara gayet iyi muamele ederler, onları 
dalma okşayarak sevgilerini kazanırlar. Öfkelerini çıkarmak için 
bamçı ile hayvana vurmazlar. Bunun neticesi olarak atlar insan- 
keva karşı sevgili otuyorlar. Onun için tepen, ısıran, huysuz, inat- 
çı hir ata hiç tesadüf edemezsiniz. Böyleleri son derecede nödir- 
dir. Bizim takip ettiğimiz usüller ile bunlar arasında ne büyük 
biz fark var. Bizim seyislerimiz atlarına daima bağırmazlarsa, 
böğürlerine vurmazlar ise hiç bir şey yapamayacaklarını zanne- 
derler. Bu yanlış muamelenin neticesi olarak seyisler ahıra girin- 
ce hayvan korkudan titrer, onlardan nefret eder. Türkler, emir 
verdikleri zaman hayvanlarını diz çökecek ve sahiplerini kolay- 
ca  üzerlerine bindirecek surette terbiye etmeyi pek seviyor- 
lar 9s, 


Chalcondile tarihine zeyl yazan A. Thomas, zeylinde Türk- 
lerin atçılığına döir oldukça uzun bir bahis tahsis etmiştir: O 
bu bahsin başında aynen şunları yazıyor :” herşeyden önce şu 
bilinmelidir ki Türkler kadar en iyi atlara sahip olmak arzusunu 
taşıyan bazıks. bir kavim yoktur. Gerçekten Türkler atlarının ba- 
kımına çok ehemmiyet verirler ” ve atları en iyi şekilde terbiye 


s6 İngilizcə tercüme, s. 105-108, türkçe tercümə, s. 135-138. 

97 s. 35. İspanyol $utsağı da bunu belirtiyor: “atlan hep enenmiştir 
ve her milletinkinden daha bakımlıdır. Onun için ahırda bir sürü 
at tepişmeden yanyana kalabilir” (s. 122). 
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ederler. Zira onlar yaratılıştan atları seven insanlardır. Böyle- 
ce Türkler uzun müddet yaşayan ve hizmet eden en güzel, en 
güçlü, en dayanıklı ve kanaatkir atlara sahip olmuşlardır. İyi 
seçilmiş bakımlı hayvanlar sert ve haşince davranılmadıkça 25- 
80 yıl yaşayabilirler. Bu atların yarış atlan ve İspanyol midilli- 
leri gibi obur olmadıkları görülür. Onlar, yürüyüşlü, iyi 
dört nal giden (gallopent bien), yorulmayan atları kendileri için 
kafi görürler.” A. Thomas Makedonya, Teselya, Eflak ve Tran- 
silvanya”da iyi atlar yetiştiğini kayd ettikten sonra : fakat at- 
ların en mükemmeli ve en iyileri, en cesurlan ve gayretlileri 
Asya”da ve bilhassa Karaman da, eskiden Eilikya denilen yer- 
de ve ondan sonra Suriye, Ermenistan ve Medya"da yetişen at- 
lardır” diyor ” . Müellif yem verme ve tımar etme de dahil 
olmak üzere Türkler”in atlara nasıl baktıklarını anlatıyor. Son- 
ra da iğdiş etme ve bunun sebepleri, "" nallama ve nal, eğer, 
kuskun, özengi ve mahmuz üzerinde de bilgiler veriyor. Bu 
arada kendilerindeki ile mukayeseler yaparak bu meseleler 
hakkındaki görü rlerini de bildiriyor "".. 


1571 yılında Venedik elçisi olarak İran"a giden Vincentio 
D”Alessandri de Karaman atlarından söz ediyor 77, Mamafih 
L Abbəös”ın (ölümü : 1037—1628) “ılhları” (yıllalanı) arasın- 
da “arısoylu Anadolu” atları da vardı 7", 


f8 s. 35. 

”? “Mais les plus exquis et meilleurs de tous, et du plus grand corsage, 

coeur, et effort, sont ceux de PAsie, mesmement les Carnmans, ce 

qu.on appelloit anciennement la Cilice: En apres de la Surle, 

Armenie et Medie..” (s. 38). 

Müelliin atların bakımlanns dir verdiği oldukça uzun bilgiler ve 

iğdiş edilmelerinin sebepleri ile ilgili mütalasilanı, incelememizin Ii. 

Bölüm”ünde söz konusu edilecektir. 

10: İkinci bahiste ilgili yerlerde bunlardan bazılanının ne olduklan kay- 
dedilecektir. 

02 “Atları mükemmel terbiye edilrniş, iyi ve güzel olduğundan, baş- 
ka ülkelerden at satın alınmıyor. Bu da Sultarı Bayezidin gelməsi 
ile ilgilidir. Gerçekten Sultan Baüyezid İran"a kaçarken pek değerli 
t(magnificent) Karaman ve Arab asıllı atlar getirmişti. Bu atlar 
ülke dahilinde dağıtıldı. Büyezid, Şahın buyruğu ile öldürüldük- 
ten sonra 1000 kadar at ve kısrak kalmıştı. Bunlardan hiç bir yerde 
hatta Osmanlılar da bile olmayan güzel bir cins meydana geldi 
(Narrative of the most noblə Vincentio D”"Alessandri, Travels to 
Tana and Persia, Hacluyt Society, London, 1873, s. 227). 

03 “Aşkar soylu Arab atlarından, arı soylu Anadolu (pak niyüdün-i 
Rümi), Bayati, Gürcü, Hisar, Büdehşan ve Miüveraöuh-nehrin ala- 


-—ə 
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Karaman atları Karaman İli”nin bütün ova bölgesinde ve 
bilhassa Lörende (Karaman) F-reğli, Aksaray, Kc: (Koç) Hi- 
sar ve Ak Şehir arasındaki topraklarda yaşayan Türk oymak- 
ları tarafından yetiştiriliyordu. Bu oymaklar ilk zamanlarda 
(bunun tarihini bilemiyoruz, muhtemel clarak Karaman oğul- 
lan devrinde) vergilerini yetiştirdikleri atlardan verdikleri için 
kendilerine At Çeken denilmiştir. At Çeken oymaklarının Os- 
manlı devrinde başlıca üç yöreye (kaza — kadılık) ayrılarak ida- 
re edildikleri görülür : Eski İl, Turgud ve Bayburd. Bu üç yöre, 
Ereğli”nin ve Lairende (Karaman)nin batısından başlayıp ilk 
önce kuzeye, sonra da kuzey batıya doğru yönelerek Koç Hisar 
ile Akşehir gölleri arasındaki araziyi içine alır. Bu arazi Tür- 
kiye”nin en düz yerlerinden biri olup tam bir bozkır karakteri 
taşır. Hatta geçen yüzyila ait bazı yabancı haritalarda bu- 
rası çöl (dösert) olarak gösterilir. Bu üç idari yöreden Eski 
İPin Koş (Koç) Hisar”ın Kuzey batı yakasına dökülen İn Suyu”n- 
dan başlayıp güney doğuya doğru Ereğli”nin batısındaki Akça 
Şehir”e kadar uzanan topraklardan meydana geldiği anlaşılı- 
yor. Koç Hisar gölünün güney ucuna çok yakın Eski İl köyü, 
şüphesiz, bu kazanın merkezi idi. Selçuklu Ana yolu üze- 
rinde, Sultan Hanının batısında, Obruk”un doğusunda, Eski 
İl kaza merkezinin güneyindeki Aksaray"a bağlı Eşme Kaya 
da bu kazanın tanınmış merkezlerinden biri olup At Çekenler”in 
bey ailelerinden biri eskiden beri burada oturmaktadır. Konya 
bölgesinde höla çağırılmakta olan “Eşme Kayanın kavakları 
gölgeli” türküsünün asrımızın başlarında bu beylerden biri 
için yakıldığı söylenir 7”. 1272 (1855-1856) tarihli Salnaüme”de 
“Eski İl ma”a Akça Şehir ve Derbend-i Hötan” Konya sancağı 


şa atlarından bu kadar çok yılkılara (ilhiya-yi esban) kudretli baş- 
ka hiç bir hükümdar sahip olmamıştı."  (Gskender Bekg, Tarih-i 
ülem ara-yi Abbasi, yayınlayan İrec-i Afşar, Tahran, 1334 ş., 
IL s. 760). Burada zikir edilen bayati atlar Hemedan"n Kezzüz ve 
Girihrüd yöresinde yaşayan Türk Bayat boyunun yetiştirdiği cins 
- atlardır. 

104 Fakat bu beylerin, kendilerine sığınmış olan ve türküler ile ha- 
tırası şimdi de yaşalhlan Osman Efe"yi hükümet kuvvetlerine tes- 
lim ettikleri için, çevre halkınca kınanmış oldukları da anlatılır. 
Yalvaç"ın bir köyünden olan Osman Efe"nin Konya hapishünesinde 
yatarken Ermeni asıllı bir fandarmanın hapishanenin damından 
attığı bir kurşunla öldüğü bildiriliyor (Y.Z. Demirci, Köy halk tür- 
küleri, İstanbul, 1938, s. 305 ve haşiye 1). 
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nahiyelerinden biri olarak zikr edilir "”. Buradaki Akça Şehir, 
az önce işaret edildiği gibi, Ereğlinin batısında ve Lörende 
(Karaman)"ın kuzey doğusundaki büyük köyden başkası de- 
gildir. Dertend-i Hötan”ın da Akça Şehir"e yakın bir yerde bu- 
hunduğundan şüphe edilmez 7”. XVI. yüzyılda Eski fl ile Akça 
Şehir arasındaki Karapınar, İsmil ve Obruk yöreleri At Çeken 
kazalarının dışında kalıyordu. Turgud (Turgut)”a gelince onun 
da Eski İP”e muvazi bir şekilde, Akşehir gölünün kuzeyinden 
başlayıp LaArende”nin batısındaki, şimdi Kiüzım Karabekir de- 
nilen (Kasaba-—dGaferiyat— Mahmudlar) kasaba ve yöreye ka- 
dar uzandığı görülüyor "Turgud”un idaüri merkezi de Akşehir 
gölünün doğusundaki aynı adı taşıyan köy olmalıdır. Bu yö- 
re adını Karaman cğulları hünedanına bağlı büyük beylerden 
Turgud Beğ veya onun oğullarından almıştır. Bu bey ve oğul- 
larının idaresindeki oymak ta Turgudlu adını taşıyor. Bu oy- 
makxtan bir kolun XVI yüzyulda İrar”a gittiğini biliyonruz. Bay- 
burd, H. Büyezid ve Yavuz Selim devirlerinde Turgud”a bağlı 
bir nahiye idi. Kanuni devrinde buranın da kaza adını taşı- 
dığı görülür. Bayburd”un Ereğli”nin güneyinde ve Karaman”ın 
doğusundaki topraklardan meydana geldiği anlaşılıyor. Ereg- 
İ7nin güney batısındaki Divle ile Karaman”ın doğusundakki Ku- 
reyş adlı yerler Bayburd”"a bağlı idiler. ŞikarT”ye bakılır ise, 
Bayburd da Karaman oğulları hanedanının hizmetindeki hey- 
lerden birinin adından gelmektedir. Sonra bu yöreler (kaza) 
bölünerek yedi kaza meydana getirilmişçtir : Turgud, Mahmud- 
lar (Turgud”dan ifraz edilmiş), İn Suyu (herhalde Eski iPden), 
Kureyş özü (Turgud”dan), Kureyç Özü (Bayburd”dan), Bay- 
burd ve Eski İl. At çekenler yurdunda 1000 (1591) tarihinde 
idari bakımdan durum böyle idi. At Çeken oymaklarına gelin- 
ce Yavuz Selim devrinde onların en tanınmışları şunlardı : 


A — Eski İl : Hccandi "” (172 vergi nüfusu), Aişelu (689 


LUT VS, 90- 

106: Derbend-i Hotan daki Hotanın Doğu Türkistan"daki Hoten"den 
gelmiş olması imkönsız değildir. 1276 yılından önce Ermenek süba- 
şılığı Hotenli Kadı"nın oğlu Bedreddin İbrahim"in elinde idi. Mez- 
kür senede Beylerbeyi Hatir oğlu Şerefeddin, Hotenli Kad"nın oğ- 
lunu azlederek sü başılığı Karaman oğullarına vermişti (Faruk Sü- 
mer, Anadolu"da Moğollar, Selçuklu araştırmaları dergisi, 1909, 
L s. 51). 

ne Bunun Türkistan”da Seyhun kiyisindaki meşhur Hocend şehri- 
nin adı ile ilgili olduğu, diğer bazı tarihi kayıtlardan anlaşılıyor. 
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vergi nüfusu), Davudlar diğer adı Temürlü (Akça Şehir oy- 
mağı ile birlikte 121 vergi nüfusu), Sevilmişlbu (büyük bir oy- 
mak), Boynu Yumru (büyük oymaklardan), Tanrı Vermişlu, 
Kızıl Koyunlu, Hoşkadem Varsakları Periükendesi (31 vergi 
nüfusu), Esen Beğtü (39 vergi nüfusu), Kumlu, Koş (Kuş) Te- 
mür (FEreğli kasabasında 12 haüne, Küçük köyünde 33 haüne, 
Uzun köyünde ve daha birçck yerlerde), Çepni (birçok köy- 
lerde), Kureyş Melikşah (1€Ç vergi nüfusu). 


B — Turgud : Yamanlu (büyük bir oymak), Çepni, Er 
Doğdulu, Tazlu, Ala Yundlu (228 vergi nüfusu), Mahmudlar 
(276 vergi nüfusu), Piri Beğ Nökerleri (52 vergi evi), Var- 
saklar (69 vergi evi), Doy Dündarlu (86. vergi nüfusu). 


Yine Turgud ilinde tımara bağlı oymaklar da vardı ki 
bunların başında büyük Yapalu oymağının bulunduğu görü- 
lüyor. Sipahiler de bu oymağa adını vermiş olan Yapa, Beğ”in 
soyundan geliyorlardı. 


C — Bayburd (o zaman Turgud kazasına bağlı) Oğul 
Beğlü, Alamanlu (229 vergi nüfusu), Dündarlu (305 vergi 
nüfusu), Emir Hacılu (183 vergi nüfusu), Tüceddinlü (büyük 
bir oymak) Türkmenlü diğer adı Saru Hanlu (52 vergi nüfusu, 
H. Bayezid devri). Aynı nahiyede yaşayan büyük Kayı oymağı 
da (680 vergi nüfusu) tımara bağlı idi. Oymakların nüfusları 
Anadolu”da diğer bölgelerle de yaşayan topluluklarınkine nis- 
betle daha fazla görünüyor. Kazaların umum nüfusları da bu- 
nu teyid ediyor. II. Büyezid devrinde Eski İl”in hüne nüfusu 
(bekarlar, çok yaşlılar, aliller, yoksullar ve eski sipahiler hariç 
olmak üzere) 3256, vergi nüfusu 5035, at vergisi 4200 (104 at, 
her at 360 akça), Turgud”un hüne nüfusu 2888, vergi nüfusu 
4462, Bayburd”un haüne nüfusu 1675, vergi nüfusu 2478, at 
vergisi 18900 akçe idi. Yavuz devrinde ise Eski İ”de hüne nü- 
fusu 4220, Turgud”da (tıimarlar ile birlikte) 3935 (tımar raiy- 
yeti hüriç olmak üzəre 2680) Bayburd”da da 2215 höne nüfusu 
vardı. Tımarlara bağlı bütün vergi nüfusu çıkarılınca asıl At 
Çeken sayılan oymakların nü ” sunun yine aynı devirde 7080 
olduğu bildiriliyor "7". Anlaşıla.ağı üzere At Çekenler”e dail H. 
EBayezid ve Yavuz Selim devirlerinde yazılmış defterler bize ka- 


108 Başbakanlık Arşiv Umum Müdürlüğü, At Çeken, tahrir defterleri, 
nr. 32 (TI. Baiyezid), nr. 1061 (Yavuz Selim). 
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dar gelmiştir. Bunlardan başka yine onlar hakkında III. Murad 
devrinde yazılmış (1000 — 1591) diğer bir defter de elimizde 
bulunmaktadır. Ancak Başbakanlık Arşiv Umum Müdürlügğü”n- 
de Kanuni ve IL Selim zamanlarına aid defterlere rastgeline- 
medi. Tetkik ettiğim bu üç defterden sadece sonuncusunda At 
Çeken kanuh-nömesi vardır. Eu defter onların hayat tarzları- 
nın son durumuna, yayılışlarına ve iktisadi faaliyetlerine göre 
düzenlenmiş olup Kanun-name de, bilindiği üzere, vergileri ile 
ilgili hükümleri ihtiva eder. Defterlerde At Çekenler”in atları 
nasıl yetiştirecekleri, vasıflarının neler olması gerektiği, sayı- 
ları gibi, komumuzu ilgilendiren kayıtlar görülmez. Onlarda, At 
Çeken oymaklarının adları, vergi nüfusları ve vergilerine ait 
rakamlardan başka kışlak, yaylak ve güzleden ibaret yurdları 
ile yundlarını ve davarlarını suladıkları savatlarının isimleri 
kaydedilmiştir. Anadolu”daki göçebe toplulukbarın çoğu gibi 
At Çekenler de möli bakımdan ilk önce Konya”da oturan şehza- 
delerin sonra da padirahların vergi mükellefleri oldular, ilk 
zamanlarda (II. Büyezid ve Yavuz Selim devirleri) on iki ha- 
ne başına 3C0 akça at vergisi ödediklerini biliyoruz. Bundan 
başka onlardan koyun resmi (resm-i ganem), gelin resmi 
(resm-i arüs) ve cürm ü cinöyet resmi de alınmakta idi. Buna 
karşılık At Çekenler”den öşr ve kovan resmi alınmadığı gibi 
avarız-ı divamiyye ve diğer “tekalif”ten de muaf tutulmuşlardı, 
ancak o zamanlar ektikleri yer göze batacak derecede geniş 
değildi. II. Büyəzid ve Yavuz Selim devirlerinde 12 hine için 300 
alça olan at vergisinin Kanuni devrinde 500 akça olduğu gö- 
rülür. Belirtildiği gibi, ektikleri yerlerin mahsulundan “öşr” 
alınmadığı için At Çekenler eli: sahalarını genişlettiler. Fakat 
bu dikkati çekti ve alelöde “reayü” statüsüne sokulmaları için 
“emr-i şerif” çıktı. Bereket versin onlar Rüstem Paşa”nın ve- 
zir-i azamlığı zamanında (1544-1553, 1555-1561) at vergisini 
260 akça arttırarak eski durumlarını korudular. Bir müddet 
sonra da at vergisi 600 akça”ya yükseltildi 9”. 1000 (1591) 
tarihinde durum böyle idi, Artik bu tarihte at vergisinin, ifade 


109 Karaman vilayetindeki At Çekenler"e ait kanunlar, yayınlayan 
M. Ferid Uğur, Konya, sayı 8, s. 508-512. Bu yükseltme şüphesiz 
989 (1581) yılında At Çekenler”in yeniden “raiyyet” durumuna ge- 
tirilmeleri için verilen karar ile ilgilidir. At Çekenler at vergisine 
200 akça daha zam yapmayı teklif ederek bu kararı da iptal et- 
tirmek başarısını göstermişlerdir (Mühimme defteri, nr. 46, sıra 
435, 436, s. 204-205). 
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at yetiştirmeyi sürdürmelerinı teşvik edici veya .mecbur kılıcı 
herhangi bir ifadeye rast gelinmiyor: Yapılan zamlar At Çeken- 
1er”in çiftçiliğe gittikçe kuvvet vermiş olmaları ile ilgilidir. 
ettiği isimle alakası pek zayıflamış ve oymalkların hemen hep- 
sinde çiftçilik faaliyetleri ön plana geçmişti. Bunda at fiatla- 
rının kendileri bakımından cözib bir seviyede olmamasının da 
amil c.duğu dü”/inülebilir "”. Eldeki Kanun-nimelərde onların 
1660 (1501) yılında yazılmış deftere göre Turgud kazasında 
82 at vergisi mükellefi vardı. Her bir at vergisi 12 hinece kar- 
şılandığı için bu, gerçekte 934 hönenin at vergisi demektir. Her 
bir at vergisi de 900 akça olduğundan 54 oyınak, köy, ekinlik 
ve mahalle halkından meydana gelen Turgud kazası At Çeken- 
ler”in 78000 akça (82X600) at vergisi ödediği anlaşılır. Bu- 
günkü Cihan Beyli (İn Evi) kazasına tekabül eden. İn Su- 
yu”nda 34 oymak ve köy (33 at vergisi mükellefi olarak) 29700 
akça, Turgud-Kurey?, Özü”nde 23 köy (53 at vergisi mükelle- 
fi) 477C0 akca, Bayburd-Kureyş Özü”nde 24 oymak ve köy (55 
at vergisi mükellefi) 49500 akça, Eski İVde 145 oymak, köy 
ve mahalle (244 at vergisi mükellefi) 219600 akça, Bayburd”da 
65 oymak ve köy (108 at vergisi mükellefi) 97200 akça, Mah- 
mudlar"da 78 köy, mahalle ve ekinlik (138 at vergisi mükellefi) 
115200 akça ödemekte idiler ”". Bu kazaların məl beyt”ul mil, 
mal-ı mefküd, mal-ı gaib yava ve kaçgunları hasıllarının da 
4000 (Turgud), 2000 (İn Suyu), 2009 (Turgud-Kureyş Özü), 
2000 (Bayburd-Kureyş Özü), 6000 Eski 11), 5000 (Bayburd), 
5060 (Mahmudlar) alça olduğu kayd ediliyor ""?. Verilen bil- 
gilerden anlaşılacağı ve yukarıda kaydedildiği gibi At 
Çekenler”in yurdu 1669 (1591) yılında 7 kazaya ayrılmış 
bir halde bulunuyordu : Eski İl, Turgud, Bayburd, İn 
Suyu, Turgud-Kureyş Özü, Bayburd-Kureyş Özü ve Mah- 
mudlar. Bunlardan İn Suyu Eski İVden, Turgud Kureyş Özü ve 
Mahmudlar Turgud”dan, Bayburd-Kureyş Özü de Bayburd”dan 
ifraz edilmişlerdi. Sonra bu Kureyş öÖzü”nden birine sa- 
dece Kureyş denilerek ikisini birbirine karıştırma ihtimali ön- 


n0 At ihracı yasaklanmış maddelerden biri idi. Bunun, daha ziyade 
harb halinde olunabilecek devletlerin at ihtiyaçlarını imparatorluk 
topraklarından karşılamalarını önlemek için almmış bir tedbir 
olduğu anlaşılıyor. Böylece devlet aynı zamaada kendi at ihti- 
yacını temin etmekte de sıkıntıya düşmüyordu. 

111 Başbakanlık Arşiv Umum Müdürlüğü, At Çeken tahrir defteri, 
nr. 636, s. (bilhassa) 28, 58, 60, 70, 78, 81, 94, 146. 

2 Gösterilen yerler. 
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lenmiştir. Bütün At Çekenler”in verdikleri at vergisinin ise 
632700 akçayı tuttuğu görülür. hüne sayılanının ise 8436 ol- 
ması gerekir. Bu rakam II. Böyezid devrine ait 7080 rakamı 
ile karşılaştırılır ise netice At Çekenler"in aradan geçen 80: yıl 
gibi bir zaman dolayısı ile büyük bir nüfus kaybına uğradık- 
larını gösterir .Bu husus At Çekenler”den kalabalık bir kıs- 
mın tamamen çiftçilik hayatına intibak ederek At Çeken sta- 
tüsünü kaybetmeleri ve diger bir kısmın da başka yerlere göç- 
edip oralarda oturmalarından ileri gelmiş olmalıdır. Tahrir 
defterleri vasıtası ile XVI. yüzyılda Anadolu”nun her yöresinde 
düzenli bir nüfus artışının vuku bulduğu müşühede ediliyor. 
Tahsildarlar (umen3 ve ümmAl) ve başkalarınca selamlık, kul- 
lük ve diğer isimler adı altında onlardan şer"ve kanuna aykırı 
vergiler alınmaması üzerindeki emirlerden kanun-namede bah- 
sedildiği gibi "5 bunlardan birinin sureti de aynı deftere derc- 
olunmuştur. Buna rağmen devlet memurlarının At Çekenler”e 
yaptıkları baskılar sona ermek veya azalmak şöyle dursun ta- 
hammül edilemeyecek bir duruma gelmiştir. Öyle ki bu tahrir 
defteri”nin yazılışından üç yıl sonra (1003-1596) At Çeken- 
ler”in Daüvudlar oymağından (E-zki 11 yöresinde) bir şahıs 
Selçuklu hükümdarı Alaaddin Keykubad”ın neslinden geldiğini 
ileri sürüp ortaya atılmış, hükümdar olduğu takdirde halkı adü- 
let ile idare edeceğini söylemiş ve zülum yoluna sapan “Osman- 
lu”nun hakimiyetine son verilmesi gerektiğini yaymıştı "“, Fa- 
kat memleket birkaç yıl sonra başlayan ve yıllarca devam eden 
Celöli hareketleri ile telafisi kaibil olmayan pek korkunç bir fe- 
lökete sürüklendi. Bu arada Alaaddin Keykubad”ın soyundan 
geldiğini ileri süren zavallı At Çeken”in topluluğu da perişan 
bir duruma düşerek dağıldı. Onların ortalık yatıştıktan sonra 
eski möli-hukukt statülerini elde ettiklerine döir bir kayda sahip 
olmadığım gibi, müteakip sırlarda nasıl bir hayat geçirdikleri 
de şimdilik meçhuldur. Ünlü Karaman atlarına gelince, yerli 
kaynaklarda ve görebildiğim seyahatnamelerde onlar ile il- 
gili, kayda değer bir habere de rastgelemedim. Ancak XVH. 


n3 Bu kanun-name İ.H. Konyalı tarafından yayınlanmıştır : Abideleri 
ve kitabeleri ile Niğde Aksaray tarihi, İstanbul, I, s. 443-454. At 
Çekenler"e dair Tapu ve Kadastro Umum Müdürlüğü Arşiv”nde Ka- 
nuni ve II. Selim devrinde yazılmış defterler bulunursa bunların 
da kanun-namelerinin yayınlanmaları şüphesiz pek faydalı ola- 
caktır. 

39 Oğuzlar, s. 187. 
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yüzyılda artık hemen hemen hepsi köylüleşmiş olan At Çe- 
kenler”in, talbii hiç de eskisi kadar olmamak ve gittikçe ehem- 
miyetini kaybetmek üzere, at yetiştirmeye devam ettikleri şüp- 
hesizdir. Şimdi o bölgelerdeki yaşlılar baba ve dedelerinin ata 
değer verdiklerini ve pek az sayıda da olsa at yetiştirdiklerini 
biliyorlar ve hatta yetiştirdikleri bu atların Arab atları ile ya- 
rışabildiklerine döir bazı hatıralar da anlatıyorlar "”, 


At Çeken, sadece küçük bir idari yörenin adı olarak geçen 
yüzyılın sonlarına kadar varlığını sürdürmüştür. Araştırma- 
larımız At Çeken adını taşıyan bu küçük idari yörenin (nahiye) 
İn Evi (şimdi Cihan Beyli) yöresi olduğunu göstermistir. Ab- 
dülaziz devrinde, At Çeken”in yerini onun farsça tercümesi 
“olan Elsb Kerin”ın aldığı görülür. Senra bunun yerini İn 
Evi almış, bir müddet cənra da Cihan Beyli, İn Evi”nin yerine 
geçmiştir 116, 


Ahmed Vefik Paşa At Çekenler"i ancak yetiştirdikleri Fa- 
zıllu koyunları ile tanıyor "7. Yani At Çeken artık sadece bir 
hatırayı ifade ediyordu. Fakat Osmanlı devrinde Karaman at- 


115 Bu hatıralardan bazıları IV. Murad devrine kadar gidiyor (M.Y. 
Süslü, Konya vilayetinde Türkmenler, Konya, 1642, sayı 44, s. 34-40). 

116 1272 (1855-1856) yılına ait Salnaüme”de At Çeken Konya sancağına 
bağlı nahiyelerden biri olarak gösteriliyor: “Nahiye-i At Çeken, 
Karapınar ma"a Sultaniyye, Eski İl ma"a Akça Şehir ve Derbend-i 
Hotan, Ereğli-i Karaman maa Bayburd, Kureyş Ma"a Divle, Kureyş 
Özü, Larende nam-ı diğer Karaman, Gaferyad nam-ı diğer Mah- 
mudlar (-Kaüzım Karabekir), İn Suyu.. Turgud (s. 91). Kureyşin 
Karaman"ın doğusunda (İbrala"dan sonra) bir köy olduğu geçen 
yüzyılın ikinci yarısına ait haritalardan anlaşılıyor. Fakat Kureyş 
Özünün mevkii tesbit edilemedi, muhtemel olarak Kureyş”e bitişik 
bir yöredir. 

17 “At Çeken Karaman.da bir vasi kazadır. Eski il aşiretinin me"”vası 
olup meşhur Fazıllu koyunu anlarda yetişir. Cehele gurühu 
bu ismi Esb Keşaün yazar” (Lehce-i Csmani, s. 5). Paşanın At Çe- 
ken adının farsça”ya tercüme edilip yazılmasına kızdığı görülü- 
yor. Gerçekten mülki devlet memurlan ile “ulema taifesi” türkçe 
bir kelimenin farsça ve arabçasını kullanmaktan derin bir haz 
duyarlardı. Öyleki türkçe yer adları bile onların tasallutundan 
kurtulamadı. Mesela Et meydanı"nı meydan-i lahm, Yedi Kule"yi 
Heft Kule, Özeri “Uzeyr, Ulu Öz”ü Öz-i kebir, Yukan Pasini Pa- 
sin-i ulyaü, Aşağı Kayıyı Kayı-i zir yaptılar. Su başı ( sü başı 
ordu kumandanı: Osmanlı devrinde zabıta amiri) sözüne de ser 
çeşme dediler. Çünkü onlar su ( sü) sözünün su olduğunu sa- 
nıyorlardı. 


mə ad. 
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ları ortadan kalküüğı gibi, Cumhuriyet devrinde de Karaman 
koyunları ortadan kalktı. Böylece Karaman ili bütün hususi- 
yetlerini kaybetmiş oldu. 

Osmanlı Saray teşkilitına bağlı en mühim müesseselerden 
birinin de İstabl-ı ömire olduğu görülüyor. Bu müessesenin ba- 
şında büyük Mirahur (imrahor — mir-i ühur) bulunuyordu. İs- 
tabl-ı ümire”nin vazifesi padişaha ve dolayısı ile saray halkına 
ait binit ve yükletlere( at, katır, deve) balcnak ve bunların ta- 
kımlarını yapmak idi. İstabi-ı amire”ye bağlı birçok yund ocak- 
larının (hara) varlığı biliniyor. Bunlardan bir çoğu Anadoluda 
idi : “Karaca Bey, İnönü, Eckiçəhir ve Ak Köprü. 936 (1529) 
yılında Şam"dan İstanbul"a seyahat eden müelliflerden el-Gazzi 
İn Önü"ndeki harayı görmüştü ””. Yund ocaklarında çalışan- 
lara yund oğlanları veya yundcılar (yundciyan), taycılar ve 
başlarındaki reislerine de yundeılar ağası, taycılar ağası ve 
bölük başı denildiği görülüyor, ağalarının tımarları vardı. Di- 
gerleri ise gördükleri hizmet karşılığında vergiden muaf tutul- 
muşlardı. Yundcuların vazifeleri çiftliklerdeki atlara bakmak, 
yundlara 7? “tokat düzmek” 7” aygırların yundlara çekilmesin- 
de bulunmak, yundları çayıra çakıp doğan kulunları büyütmek- 
ti. Çayırların biçilmesi, Bursa”ya “tay yedip iletilmesi” ve hatta 
ahırların onarılması için sarfedilen masraflar karşılamak ta on- 
ların vazifeleri arasında sayılıyor "7. Bunlardan Karaca Bey 
ve Eski Şehir haralarının Cumhuriyet devrine intikal ettiğini 
biliyoruz "97, 

Venedik, Ceneviz ve diğer İtalyan cumhuriyetleri tücir- 
lerinin Anadolu atlarına pek değer verdikleri ve bilhassa XHT- 


s E. Kamil-Gazzi. Mekki seyahatnamesi, Tarih semineri dergisi, 
İstanbul, 1937, I2, s. 42. 

119 İstabl-ı Amire deyimleri arasında da yund, kısrak manasını ifade 
ediyor. Çiftlik (hara) lerdeki atların çoğunu kuısrakların teşkil et- 
mesi yund”un kısrak manasına gelmesinde amil olmuş bulunabi- 
lir. 

120 Tokat, atlar için yapılan üstü açık yerlere deniliyor (Söz derleme 
dergisi, İİ, s. 1373). Tokat düzmek te yundların geceleyin bann- 
maları için tokat yapmaktır. Çünkü yazın atlar ahıra sokulmu- 
yorlar. 

ız1 112 (s. 203), 247 numaralı defterler, Başbakanlık Arşiv Umum Mü- 
dürlüğü, İH. Uzunçarşılı, Osmanlı devleti”nin saray teşkilatı, TTK, 
Ankara, 1945, s. 500-501. 

122 İstabl-ı ümire teşkilatı hakkında İ.H. Uzunçarşılı"nın  zikredilen 
eserine bk. (s. 488-510). 
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XV. yüzyullarda bu ətlardan istedikleri kadar satın alıp ülke- 
lerine götürdükleri şüphesizdir "55, Ancak bu tücirlerin XVI. 
yüzyılda istedikleri kadar at satın alamamuş olmaları muhte- 
meldir. Çünkü Osmanlı devleti hem kendi ihtiyacını rahatça 
karşıla yabilmek hem de harb halinde olabileceği devletlerin 
kendi ülkesinden at temin etmesini önlemek için at ihracını 


yasaklamıştı 7“. 


Osmanlı devletinde daha 1273 (1856-1857) yılında yaban- 
cı ülkelerden ordusu için at satın almak lüzumunun baş gös- 
terdiği bildiriliyor "75 ki, hayret vericidir. Bu husus impara- 
torluk te::xilatinin tamamen bozulmuş ve çürümüş olduğunu 
gösteriyor. Fakat daha hüzün verici olan cihet, at ithalinin 
İmparaterluğun yıkılışına kadar devam etmiş olmasıdır. Bu 
arada Osmanlı devleti Arab atı gibi dünyanın en beğenilen 
atlarının yetiştirildiği ülkeleri idare ettiği halde atları ıslah 
etmek için girisşilen çalışmalarda bile kayda değer bir başa- 
rıyə. ulaşılmıyor ””". 


123 Bu hususta, herhalde İtalyan cumhuriyetlerinə ait kaynaklarda 
mühim bilgiler vardır. Fakat ben ne bu kaynakları ne de -eğer 
varsa- bunlara dayanılarak yapılmış bir inceleme yazısını gördüm. 
Bildiğim tek şey Menteşe oğlu İlyas Bey ile Venedikliler arasında 
1414 de yapılan andlaşmada ihraç edilen mallar arasında atın da 
adının geçtiğidir (M. Delilbaşı Türk hükümdarlanrına ait yunan- 
ca, ahidnameler, doçentlik tezi, 1980, s. 49 kaynak eser: G.M. Thomas, 
Acta et diplomata Venetiis, 1889, II, s. 305-306). XIIL yüzyiılda Ka- 
radenizdeki Ceneviz ticarətini araştırınış olan G. Bratianu İtalyan 
tücirlerinin Anadolu atlarını beğendiklerini şu sözleri ile belir- 
tiyor: “büyük İtalyan tacirlerinin Anadolu"da aradıkları mallar 
sadece ehli hayvanlar ve güzel Anadolu atları değildir” 
Recherches sur commerce Genois dans la Mer Noire au XIlle 
siecle, Faris, 1929, s. 168): İ.H. Uzunçarşılı, Anadolu beylikleri, II 
baskı, Ankara, 19329, s. 250. Merhum Uzunçarşılı kaynak olarak 
Mevkufat defterini gösteriyor (543 sayılı). Ancak bütün aramala- 
rıma rağmzn bu numarada bir mevkufat defteri bulamadığım gibi, 
diğer mevkufat defterlerinde de at ihracı ile ilgili bir bilgiye rast- 
gelemedim. 

124 İH. Uzunçarşılı, Osmanlı tarihi, TTK, Ankara, 1949, s. 681-682 ve 
haşiyelerdeki Mühimme kayttlan. 

185 5... Timarlı sipahi ocaklarının ilgüsından sonra, mikdanına töri olan 
tedenni yüzünden nihaüyet 1273 tarihinden itibaren devletçe ec- 
nebiyyeden hayvan mübaəyaası lüzümu tahakkuk etmiştir” (Muhi- 
tü”1-ma”arif, at maddesi, 1, s. 280). 

126 İhsan Abidin, Osmanlı atlan, İstanbul, 1917, s. 5-20, 215-227. Eser- 
de imparatorluğun son zamanlarında atların ıslahı ile ilgili ça- 
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1938 yılında yayınlanmış bir eserde, Türkiye”de 1000 kişiye 


32 at düşerken Yunanistan”da 1000 kişiye 52.8, Arnavutluk”ta 
64, Bulgaristan”da 79, Yugoslavya”da 84, Macaristan”da 107 ve 
Recmanya”da 116 at isabet ettiği görülüyor "””. 


- 


hşmalar hakkında bilgi ve birçok fotoğraf vardır. XX. yüzyiılın baş- 
larında bölgelere ayrılarak Anadolu atlarının bedeni yapılarına 
dair aynı eserdeki bir çok kayıt ve bu atlara ait bir kaç fotoğraf ko- 
numuz bakımından mühimdir. Fakat Anadolu atlarının manevi 
vasıfları üzerinde araştırmalara dayanan daha fazla ilmi bilgiler 
verilmesi beklenirdi. Buna karşılık orada Avrupa milletlerinin at 
ıslahı konusunda elde ettikleri başarılı neticeler tafsilatlı bir şe- 
kilde anlatılmıştır. 


Selahaddin Batu, Türk atları ve at yetiştirme bilgisi, Ankara, 
Yüksek Ziraat Enstitüsü yayınlarından, Ankara, 1938, s, 101. Mü- 
ellif Türk atçılığı ve biniciliğine dair birçok tarihi malumatı və 
halk edebiyatındaki bazı kayıtlanrı toplayıp eserinin başına koy- 
muştur ve İ. Abidin”in eserinden de geniş bir şekilde faydalanmış- 
tır (s. 12-00). S. Batu”nun ve hocası İ. Abidinin ünlü Orta Anadolu 
ve Karaman atları hakkında hiç bir fikre sahip olmamaları, ih- 
tisas meselesinden ziyade, kaynaklann kifayetsizliğinden ileri ge- 
liyor. 
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BİRİNCİ BAHİS 


BİNİT TAKIMI 


Binit takımı”, başlıca eğer, gem (oyan), yular ve kayxa- 


ç”dan müteşekkildir. Bunlara gerdanlık, terki heybesi, yem 
torbacı ilave edilebilir. Örk ve kəazıktan meydana gelen kös- 
tek malzemesi de yine burada incelenebilir. 


A. BER 


Türkiye Türkler”nin kullandığı eğer, yabancı asıllı eğer- 


lerden ayırdedilmek için, bilhassa geçen asırdan beri “Osmanlı 
eğeri” adıyla anılmış olup bu deyim yurddaşlarırnızca bilinmek- 
tedir ”. Avrupalılar"n bu eğeri Türk eğeri adıyla vasıflandırdık- 


i 


Bin -“fitlinden.-t eki ile yapılmış olan binit fbin-i-), XIV-XIX. yüz- 
yılar arasındaki eserlerimizde, bu arada Dede Korkut destan- 
İarında da sık sık geçer (Tarama sözlüğü, TDK, Ankara, 1963, 1, s. 
581-583). Şimdi de (1982 sonlar) bilhassa Orta Anadoluda yaygın 
ve canlı bir şekilde yaşadığı için, biniti ve binit takımı kullan- 
makta asla tereddüd gösteremedim. Yine dilimizde, aynı fiilden ya- 
pılmış binek (bin-e-k) kelimesi de vardır. Bu Xelime otomobil ile 
otobüsün ayırdedilmediği yıllarda sifat olarak kullanılmıştı : binek 
otomobili, sanırım şimdi de kullanılıyor. 

“Eğer asl iyar galatı eyer egmek fiilinden serc, zin-eğer karşı kühe, 
karbüs-eğer karpuzu "abüs-eğer kaltağı haşebə. Osmanlu, yarım 
Osmanlu, Tatar-ı Kırım (yahud Tatar, Kırım), Macar, Frenk eğeri, 
koşu kaltağı. Eğeri boş kalmış helak: eğer boşaltmak bir yan eğilme 
talimi. Eğerci eğər imAil eden esnaf. Sarrüc düirelerde at takım- 
larına. memur olan saraç başı —Eğerlemek afa takım vurmak, atı 
donatmak. Atı ters eğerlenmiş matem alümeti (Ahmed Vefik Pa- 
şa, Lehce-i Osmani, s. 70). Burada geçen “Osmanlu” ile yarım Os- 
manlu” eğerleri arasındaki farka dair bilgi edinemedim. Bu far- 
kın ne olduğunu da merak etmekteyim. Osmanlı eğeri, zamanı- 
mızda da, yerli eğeri İspanyol eğeri, Çerkes eğeri (Çerkez ALI 
ve Acem eğerinden ayırd etmek için kullanılıyor. 
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larına, (sella Turcia — la selle Turc) daha önce işaret edilmişti. 
Osmanlı eğeri kaltak, örtü, etek (depingi), kolan, göğüslük 
(kömüldürük), terki bağları, sağrı örtüsü, kuskun, teğelti, ter- 
lik gibi muhtelif kısımlara ayrılır 5. 


1 — KALTAK : Eğgerin asıl kısmını teşkil eder. Yani onun 
ana unsurudur “. Bu, iki yan tahta (kaburga) ile ona önden ve 
arkadan birleşen iki ağaç parçası (kaş) ve bunların ortasın- 
daki küçük bir yastıktan (köpçük) meydana gelmiştir. Mama- 
fih kaltak, eğerin sadece, yan tahtalar ile kaşları içine alan, 
ağaç kısmını da ifade ediyor. Yan tahtalar (kaburga) “ ile kaş- 
lar kayın, gürgen ve mese gibi sağlam ve dayanıklı ağaçlardan 
yapılıyor. Fakat bunlar için sögüt, kavak, dut ve sair ağaçların 


3 Osmanlı eğeri için incelemenin sonundaki “Resimler ve Şekiller 
kısmina bk. 


4 Osmarlı (Türk) eğeri Anadolu şehirlerinin çoğunda bulunmadığı 
gibi, köylerde de ona nadiren rastgelinir. Buralarda ahırlardan 
pek çok eğer çıkarılıp gösterildi ise de bunlar yok olmaya terk 
edilmiş olan öz Türk kültürünün masum kurbanlan olarak insana 
sadece hüzün veriyorlardı. Sahiplerine yıllarca hizmet etmiş olan 
bu eğerler kullanılmayınca ahırların karanlık köşelerine atılmış- 
lardı. Bunlar oralarda öyle toz ve gübreye bulanmışlar, öyle es- 
kimişlerdi ki, üzerlerinde araştırma yapmak mümkün olmadı. Fa- 
kat asıl kaygı verici olan husus şüphesiz, gerek binit takımı, ge- 
rek giyimler, kap kacak ile diğer ev eşyasının müzelerimizde yer 
almamasıdır. Durum böyle devam ederse kısa bir zaman sonra 
Türk çocukları müzelerde Hitit, Yunan, Roma eserlerini tanıya- 
caklar, fakat baba ve dedelerinin kullandığı maddi kültür un- 
surlarını göremiyecekterdir. Asıl büyük tehlike budur. Diğer ta- 
raftan üzerlerinde araştırma yapılmamış olan kültür eşyasının isim- 
leri de unutulup gidecek ve dolayısı ile muhtemelen lügat ve an- 
siklopedilerimizde yer alamıyacaktır. Önsöz"de de belirtildiği gibi, 
binit £akımını ele alıp incelememizin başlıca sebebi de hudur. 

3 Manisa/"da yan tahtalara özengilik denildiği bildiriliyor. Kaburga 
(kabırga da deniliyor) deyimi ise daha ziyade Kayseriden Erzu- 
rum"a kadar uzanan yerlerde kullanılıyor gibi görünüyor. Fakat 
kaburga”"nın yaygınlık derecesi de iyice tesbit edilemedi. Bunun 
yaygınlığını tesbit etmek için uzun bir zamana ihtiyaç vardır. 
Çünkü mektupla sorulan sorularımıza, maalesef, çok defa cevap 
verilmiyor. Diğer taraftan Türkiye”de yazılmış eski eserlerde yan 
tahtaları ifade eden bir deyime rastgelmek ümidini de henüz kay- 
betmemiş bulunmaktayım. Bu hususlar açıklığa kavuşunca umu- 
miyetle kullanılan deyim, her halde, ortaya çıkacaktır. 
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da kullanıldığı bildiriliyor ". İncelediğimiz kaltaklardaki yan 
tahtaların boyları, umumiyetle, 38-39 cm,, enleri 10 ve kalın- 
hkları da 1.5-2 em. dir. Yan tahtalar arasındaki mesafenin de 
17 cm. olduğu görülüyor. Yan tahtaların uçları dışa doğru kıv- 
rımlıdır. Özengi kayışlarının (zahma) gecçtiği ehrami delikler, 
yan tahtaların ön kısmında, uçlardan 11-12 cm. mesafəde açıl- 
muşlardır ". Yan tahtalar ince ham deri ile sarılıp dikilir (atlama 
dikişi) ve aralanındaki boşluk alttan yine ham deri ile kapa- 
tılır. Ön ve ard kaşlar ile ön kaşın ortasındaki topuz yine ince 
ham deri ile sanılıp dikilir ve her iki kaş, geçirme sureti ile yan 
tahtalar ile birleştirilir, tutkalla yapıştırılarak veya çalılarak, 
yahud her ikisi de yapılarak sıkıca tutturulur. Her bir kaş iki 
ağaç parçasından meydana gelir. Bununla beraber kaşlar tek 
parça ağaçtan da yapılabiliyor. Türk eğerlerinde ön ve ard kaş- 
lar arasında 5-7 cm. lik bir yüksek farkı olduğu görülür. İki 
kaş arasındaki mesafe de 32-35 em. dir. Ön kaşın çevresi 45, 
ard kaşınki ise 65 em. geliyor. Ön kaşın tam ortasında, ön- 
den 9, arkadan 6-7 cm. boyunda bir çıkıntı vardır. Bu çıkın- 
tinin çevresi 16 em. dir. Ankete gelen cevaplarda bu çıkıntıyı 
ifade eden hususi bir isim görülmedi. Orta Asya”daki türkçe 
konuşan tepluluklar buna bas diyorlar. Araştırmalarımızda bu 
çıkıntı, topuz kelimesi ile ifade edilecektir. Topuz”a sarılı bir 
çift kayışın teğeltiye dikilmiş olduğu görülür. Böylece topuz, 
tegeltinin kaltağa bağlanmasında vazife gördügğü gibi, dizgin 
ucu ona asılır ve yular da ona bağlanır. Bunlardan başka topuz, 
binicinin öne doğru kaymasını önlemede yardımcı olur ve ge- 


“. 


s Hatta yan tahtalar ile kaşlanın kızıl ağaç, kara ağaç, çam, elma, alıç 
ve sakız ağacından yapıldıkları bile söyleniyor. Öyle anlaşılıyor 
ki dayanıklı ağaçlardan hangi yörede çok var ise o ağaç kaltak 
yapımında kullanılıyor. 

7 Yakından incelediğimiz kaltakların çoğu Konya şehrinde imal edil- 
miş olanlardır. Konya eğerleri ile ülkemizin diğer yerlerinde ya- 
pılmış eğerlerin ölçüleri arasındaki farklar hiç te mühim değildir. 
Farklar bazı kaltakçı ve saraclarımızın an"anevi karışı, parmak ara- 
sını ve parmak ölçülerini kullanmayı sürdürmelerinden de ileri 
geliyor. Gümüşhane"den gelen bir anket cevabında yan tahta- 
ların boylarının 39 cm. olduğu bildiriliyor. Bizzat incelediğim Ge- 
re"de yapımı bir kaltakta yan tahtaların boylarının 36, enlerinin 
9,5 cm.. kalınlıklarının da 1,5 cm. olduğu görüldü. Yan tahtaların 
boyları için Kastamonu"dan gönderilen cevapta, da 45-50 cm. de- 
niliyor. Bunların tahminlere dayandığını bizzat rakamlar açıkça 
gösteriyor. 
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rektiğinde binici eli ile ona tutunur 5. Köpzük”e gelince, bunun 
için ilk önce sırımlar kullanılarak “germeç” yapılır. Yapılan 
bu germeye “gergilik”de denilir. Derinin üzerine ketenden, 
çadır bezinden veya başka bir şeyden bir bəz serilir. Bu bəzin 
üzerine de sıkça küçük keçe parçaları döşenir. Onun üstüne 
keçi kılı konulur. Bazı yörelerde keçi kılı yerine küçük çul par- 
çaları kullanılır: yine üzeri bir bezle örtülür, sonra bu “dolgu” 
yani köpçük, kaşlar ve yan tahtalar siyah veya kahve renkli 
bir sahtiyan ile kaplanır. Bu kaplama işine de Bolu, Kastamo- 
nu ve diğer bir çok yörelerde “dolanma” denilir. Kaltağın sah- 
tiyan kaplamasının iyi işlenmesi, iyi boyanma ve cilalanmış bu- 
lunması ile güzel bir görünüşü vardır. Bu sahtiyanlar Anado- 
lu”nun en mütevazi kasabalarında işlenmiş oldukları halde dün- 
yaca tanınmış tarihi Türk dericiliğinin hatıraları gibi görü- 
nürler. Kaltağın, bu durumda iki etek arasındaki eni, Konya 
eğerlerinde 42 em. dir, boyunun ise 45 cm. olduğu görülür ”. 
Evliya Çelebi, mensupları 300 kişi olan İstanbuTdaki kaltakçı 
esnafından söz eder "”, Gerede”ye bağlı Kaltakçı köyü halkının 
eskiden kaltak yapımı ile meşgul olduğu şimdi de biliniyor. 


2 — ÖRTÜ : Bu, umumiyetle, kaltağa geçirilen ince do- 
kunmuş bir halıdır. Zamanımızda kadifeden, çuhadan da ya- 
pılmış örtüler kullanılırdı. Örtü, sahtiyanın yıpranmasını ön- 
lediği gibi biniciyi de rahat ettirir. Bu örtü dolayısı ile binici 


8 Kaltakın ağaç parçalan hakkında “Resimler ve Şekiller” kısmı- 
na bk. 

9 Anadoluda imal edilmiş eğerlerin ölçüleri arasındaki farklar, daha 
önce de kaydedildiği üzere, hiç te fazla olmayıp 2-3 cm. yi geçmez. 
Bu eğerler ölçü ve şekil balkımından olduğu gibi malzemelerinin 
nevi bakımından da aynı, yani “bir örnek” eğerlerdir. Gümüş kak- 
malı eğer ve gemler bundan elli yıl önce hemen her yerde görü- 
lüyordu. Yabancılar padişahların, devlet adamlarının, beylerbeyi, 
sancak beyleri ile diğer kumandanların eğerlerinin eşsiz bir gü- 
zellikte olduğunu yazarlar. Fakat bunlardan birine olsun Topkapı 
Sarayı Müzesirıde rastgelinmedi. Esasen orada bir Türk eğeri de 
görülemiyor. Bu güzel eğerler, ne oldu da, kayboldular? Bununla 
beraber bu değərli eğerlerden bir çoğunun Avrupa ülkelerine gö- 
türüldüğü ve bu ülkelerin müzelerinde yeraldığı bilinmektedir. Hal- 
buki sadece Kanuni"nin vezir-i üzamlarından Rüstem Paşanın 
(ölümü: 1561) metrükaüti arasında 600 gümüş eğer, 500 adet de 
murassa altın eğer ve 130 çift altın özengi çıkmıştı (Peçevi, Taürih, 
İstanbul, 1283, I, s, 23). 

10 Seyahatname, fstanbul, 1314, I, s. 597. 
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aşırma kolan (tapkur) tarafından rahatsız edilmez. Örtü aynı 
zamanda eğeri süsler. 


ə — ETEK (DEPİNGİ) : Kaltağın yan taraflarında bu- 
lunur. Bunlar, izlerine ince keçe döşenmiş üst yüzleri işlemeli 
ve yumu:,ak meşin parçalarıdır. Kenarları fitillidir: enleri 14 
em., boyları 28 ve kalınlıkları 7 mm. dir. Etekler darlaşıp 3-4 
cm. eninde bir şerit teşkil ederek kaşların kənarlarını da ku- 
satırlar. Etekler bacakların kolan ve zahma kayışlarına do- 
kunarak rahatsız olmazını önledikleri gibi, aynı zamanda eğer 
için bir süs de teşkil ederler. Eteğe eski zamanlarda depingi 
adının verildiği anlaşılıyor 7". 


4 — KOLAN : Egeri ata bağlayan uzun, enli ve kalınca 
kayışın adıdır. Eskiden iyice örülmüş veya dokunmuş sağlam 
ve aynı enlilikte ip kolanların kullanıldığı da görülürdü. Ko- 
lanın uzunluğu 130 cm., eni 5 cm. ve kalınlığı da 3 mm. dir. 
Xolan, eteklerin kolana bitişik yerlerinden açılmış 10 cm. uzun- 
luğundaki iki yarıktan, uçları sağ tarafta kalmak üzere, çift 
olarak geçirilir. Bunların uxlarında halkalar vardır. Kolanın sol 
tarafındaki kapalı kirminda da bir halka bulunur. Bu halkaya 
da 93 em. uzunluğunda, 2 cm. eninde ve 4 mm. kalınlığında bir 
kayış takılır. Bu kayryı “kayasa kayışı” denilir. Kayasa kayışı 
kolanın uçlarındaki halkalardan geçirilerek kolana sıkıca sar- 
lır. Böylece atın kolanı takılmış veya geçirilmiş olur. Anlatılmış 
olan kclanlama “aşırma kolan” şekli olup buna eskiden “tap- 
kur” adı veriliyordu 7”, 


5 — GÖĞÜSLÜK (KÖMÜLDÜRÜK) : Gögüslük, kısaca 
söylenir ise, egerin ön kayışıdır. ön kaşlara takılan iki kayış 
atın omuzları üzerinden geçirilerek göğüste birbirine raptedilir. 
Burada bazen bir levhacık bulunur. Bu levhacıkın üzerinde 
“maşallah” yazısı görülebilir. Göğüslük gümüşten ise levha- 
cık ta gümüşden olur. Takriben 50 cm. uzunluğunda başka bir 
kayış bu kismi kelana bağlar. Bu kayışların enleri 3,5 em,, ka- 
linlikları da 4 mm. dir. İncelediğim gögüslük”ün uzunluğunun 
ise 58 em. geldiğini kaydetmeliyim. 


ın Fteklere, mahalli veya daha dar bir çevroye mahsus tabirler 
olarak, özengi kulaklan (Kastamonu), kapak (Gerede), özengi ks- 
pakları (Erzurum), yanlama (Torul-Gümüşhane) gibi isimlerin ve- 
rildiği aniaşılıyor. 

2: İkinci Bahis”te kolan maddesine bk. 
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Göğüslük”ün vazifesi yokuslarda eğerin sağrıya doğru kay- 
masını önlemektir. Başta Konya olmak üzere ülkemizin bazı 
yerlerinde, epeyce bir zamandan beri göğüslük kullanılmıyor. 
Saraçlar ve biniciler bunun sanıldığı kadar faydalı bir şey ol- 
madığını söylüyorlar. Fakat simdiden haber verelim ki Türk 
öleminde gögğüslük, kömürdürük adıyla eskiden beri kulla- 
nılmıştır. Konya ile diğer bazı bölgelerde göğüslük”ün kulaa- 
nılmaktan çıkmasının kömüldürük”ün urnutulmasının ömille- 
rinden biri olduğu şüphesizdir ”. 


6 — TERKİ BAĞLARI: Buruar her birinin boyu 75 em. 
olan örme ilki iptir, Bu ipler bkaltabtaki iki halkaya bağlanmış- 
lardır. Bağların renkleri çeşitlidir, bəzan beyaz-siyah, bazan 
beyaz-kırmızı, bazen de başka renklerge olur. Bir çok eğerle- 
rin terki bağlarının uçlarında 15-16 cm. uzunluğunda püsküller 
görülür. Terki bağları, bilindiği üzere, sadece yem torbasının 
terkiye bağlanmasında kullanılmaz: aynı zamanda eğerin ard 
kaşına ardılmış heybenin de bağlanmasında işe yarar. Bir çok 
eğerde de terki bağlarının kayr,tan olduğu görülmüş olup, kayış- 
lardan birinde delikler, diğerinde de iğneli toka vardır. 


Yine bazı eğerlerde ön kaşın sol ön tosmında da 4 em, ça- 
pında bir halka görülür. Bu halka yuları bağlamal için -ta- 
kılmıştır. 


7 — SAĞRI ÖRTÜSÜ : Buna başts Konya bölgesi olmak 
üzəre bir çok yörede “filik keçesi” denilir. Bu, anlaşılacağı üze- 
ve, tiftiğin en iyi cinsinden yapılmıştır. Keçenin üzerindeki tüy- 
ler yumuşak, uzun ve parlaktır. Bilhassa kirmizi renge bo- 
yanır, mor renkli olanları 6£ görülmüştür. Filik keçesinin bə- 
yu 35, eni de 80 em. dir. 


8 — KUSKUN : EFğerin yürüyüş esnasında hareket dola- 
yısı ile, inişlerde de meyi yüzünden kaymasını önlemek için 
hayvanın kuyruk dibinin sitına (kuskun yeri) takilan nesne- 
nin adıdır, düz ve eklemii olmak üzere iki türiü kuskun vardır. 
Püz kuskun enleri 3 er cra., becyları 60 em. ve kalınlıkları da 3 
er mm. olan 2 kayışın birer ucu iğneli tokaları ile ard kaşa ta- 
nlır. Kayışlar 33 em. de bitiştirildikten sonra uçları kuskun 
“asmasına dikilir. Kuskun tasması içi keçe, dışı deri, çevresi 7.5 
.m. clan bir kangaldır. Tasmanın bu şekilde yapılması, hem 


5" Kömüldürük üzerinde İkinci Bahisteki Göğüslük maddesine bk, 
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hayvanın hassas clan kuskun yerinde yani kuyruk dibi deri- 
sinde yara açılmasına meydan vermemek, hem de kuskun”un 
kopma ve çıkmasını önlemek hususları ile ilgilidir. 


Eklemli kuskun”a gelince, bunda, kısa çift iki kayış ard 
kaşa tutturulur. Sonra dörtgen şeklinde çift eklemler gelir. 
Bunları düz kayışlar, onu da sağrılık takip eder. Sağrılıkların 
dış yüzü deri iç yüzü keçe büyük ve uzunca parçalardır. Bunla- 
rın iç yüzlerinin keçe yapılması, sürtünme yüzünden atın sağ- 
rısını acıtmaması içindir. Sağrıklılar kuskun tasmasına dikile- 
rek birleştirilir. Eklemleri kuskunun tasması da düz kuskun 
təsımasının aynıdır "", Kuskunun bilhassa C-manlı eğer takımı 
arasında mühim bir yeri vardır. Çünkü kolan tek başına eğeri 
tabi) yerinde tutamaz. İnişlerde meyil ve binicinin ağırlığı do- 
layısı ile eğer öne dcğru kayar ve atı sürmek imkanı kalmaz. 
Pilhassa eçkin gibi yürüyüşler de kuskuna mühim bir hizmet 
dürer. Ataların “kamçıya kuvvet, kuskuna minnet” sözünü söy- 
lemeleri bu husuz ile ilgilidir. Kuskun, edebiyatımıza, diğer ba- 
zı sözler de vermiştir. Kuskun için, eskiden, yünden yapılmış 
sağlam iplerin 4c kullanı.dığı anlaşılıyor. 


9 — TEĞELTİ: Kaltak”ın altına konulan, üstü deri kap- 
lı ve geniş bir keçedir. Bu keçenin uzunluğu 60 cm,., genişliği 
de 50 em. dir. Bu rakamlardan eğerin en geniş kismını teğel- 
tinin te?kil ettiği anlaşılmış bulunur. Teğeltinin keçesi iki par- 
ça halinde görünür. Eskiden bu parçlara “kom” denildiği an- 
lazılıyor. Komlardan her birinin uzunluğu 60, genişliği 25 em. 
ve en kalın yeri de 6 cm. dir. Teğeltinin önden 15 em. lik kıs- 
mının altı boş birakilmiş, yani burası keşe ile doldurulmanış- 
tır. Bu, hayvanın boynuna bitişik yerini yani yağrının üstünü 
tazyikten kurtarmak gayesi ile alAikalıdır. Komlar arasındaki 
mesafeye gelince, bunun 1 cm. olduğu görülür. Komlardan her 
birinin de asıl kısım ve yan kısım olmak üzere bir görünüme 
sahip olduğu açıkça fark edilir. Asıl kismin uzunluğu 55, 
eni 17 ve kalınlığı da 6 cm. dir. Komların yan kısımlarına ge- 
lince, bunlara teŞelti eteği de denilebilir. Yalnız bu eteğ”in ön- 
den arkaya doğru 22 cm. lik kısımları eteğin diğer yerlerine 
nazaran çok daha geniş olup, 11 em. dir. Eteğin geri kalan 
kısminin eninin ise 16-17 em. olduğu ve deri bir fitil ile çev- 


16 Bu kuskun”un şekli için, Resimler ve Şekiller kısmına bk. 
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rildiği görülür. Teğelti keçesinin 5-6 em. lik çıkıntısının da yi- 
ne bu kısımda bulunduğunu kaydedelim. Teğelti keçesi, üzerin- 
deki kendi derisine ön uçlarda ince, yan kısımlarda daha kalın 
ve renkli iplikler ile teğellenmiştir. Keçenin teğelti adını taşı- 
ması, buradan gelmiş olmalıdır. Teğeltinin rvarlak, ince meşini 
kabarık şekiller halinde teğellenmiş olduğu gibi eteğin kısa 
tarafları ve ona bitişik yerler de renkli iplik işlemeler ile süs- 
lenmiştir. Teğeltinin keşesinin arka ucuna da sağrı örtüsünün 
(filik keçesi) teğellenmiş olduğu görülür. Teğeltinin üstüne 
cturtulmuş bulunan kaltak sıkıca teğeltiye bağlanmıştır. Bu 
b:ğlanma yan tahtaların ön ve arkalarında bulunan ikişer delik 
ile teğeltideki deliklerden geçirilen sırımlar ile yapılmırtır. Bun- 
dan başka kaltak"n kaşı üzerindeki topuzdan ve ard kaşdaki 
eteğinden geçirilen çift sırım ile kaltağın önden ve arkadan da 
teğeltiye bağlanmış olduğu görülür. Bu bağlanmaları eski lügat- 
cılardan bazıları teğeltinin hususiyetlerinden biri sayarlar. 


Teğeltinin gördüğü işe gelince bu, anlaşılacağı üzere, kal- 
tağın hayvanın sırtını rahatsız etmesine mani olmaktır. Kal- 
tağın vurması hayvanın sırtında yara (yağır) meydana getirir. 
Hayvan bundan ızdırap çeker, huysuzlanır ve yürümek iste- 
mez. Onun için tegeltiye ehemmiyet verilir, yapılırken şekil 
ve ölçülerine ve ne nisbette keçe kullanılacağına hususi bir 
dikkat gösterilir. Eskiden teğeltici adıyle eğerin sadece bu kıs- 
mının yapımı ile uğraşan esnaf zümresinin varlığı ” onun ne 
kadar mühim sayıldığını ifade eder. Teğeltinin eyrim ve yuna 
gibi isimler taşıması da yine ona verilen ehemmiyet ile ilgi- 
lidir "“. 


10 — TERLİK (TER KEÇESİ-— BELLEME) : Tegelti”den 
önce hayvanın sırtına konulan dörtgen şeklinde beyaz ve kalın 
bir keçedir. Terlik atın terinin teğeltiye çıkmasını önler. Böy- 
lece teğelti de temiz kalır. Terlik”in başlıca vazifesi de budur 
ve bunun için atın sırtına konulur. İkinci Bahis”te görülecegi 
üzere terlik eski bir deyimdir, aynı isim yani terlik veya ter 
keçesi ismi ile ülkemizin pekçok şimdi de yerlerinde kullanı- 
lır. Belleme yeni bir kelime gibi görünüyor. Bu isme bu ma- 


15 “Esnaf-ı teğelticiyün — 44 dükkaün ve 105 neferdir. Bunlar dahi dük- 
kanları hazmalı kadife tesSeltiler ile müzeyyen kilup ubür ider- 
ler” (Evliya Çelebi, I, s. 597. 

16 Bu deyimler için İkinci Bahis"te teğelti maddesine bk. 
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nada sadece son devir lügatlarında rastgelini:, Anadolu"da da 
yaygın değildir. 


Ülkemizin bazı yerlerinde terlik yerine alık kelimesinin 
kullanıldığı görülüyor. Alık da eski bir deyimdir. Bundan baş- 
ka atların sırt örtüleri de aynı isimle karşılanıyor. Bu sırt ör- 
tüleri çul veya keçeden olup daha geniş ve daha uzundur. At- 
lar yaz gecelerinde umumiyetle ahırlara sokulmayıp avluda ve- 
ya evlerin önlerinde bırakılır, o zaman çıplak sırtlarına çul- 
dan veya keçeden bir örtü örtülür. Bu örtü hayvanın kaburga 
kısmı ile böğürlerini yani yanlarını da örter. Adı geçen bu örtü 
bir iple atın karnına bağlanır. Alıkın bu manadaki vazifesi 
hayvanı soğuktan korumak ve onun üşümesine mani olmak- 
tır. Hayvan hasta ise alık gündüzleri de çıkarılmaz, yörenin 
at bakıcılarına ve vilayet merkezindeki baytara, üzerinde alık 
olduğu halde, götürülür. 


Fransız Bertrandon De la Broquiere"in (1432-1433) Türk- 
ler”in geceleri atlarının üzerlerine keçe veya kıymetli kumaş- 
lardan örtüler örttüklerini yazdığı daha önce görülmüştü "”, De 
Busbeck te alıktan söz eder ?" 


11 — ÖZENGİ : Bilindiği üzere Türk eğerlerinin özengi- 
leri geniş tabanlıdır. Bu özengilere kazan özengi de denilir. 


17 Yine bunları gösteren XVII. yüzyıla ait bir resim vardır: F. Çağ- 
man - Z. Tanındı, İslam minyatürleri, İstanbul, 1979, Resim 64. Bu 
resimden konaklamanın, De la Broquiöerein dediği gibi, su kıyı- 
sında yapıldığı anlaşılıyor. 

18 “Yaz gecesi sıcak pek şiddetli olduğu zaman Türkler atları ka- 
palı yerde tutmazlar. Dediğim gibi gecenin serin havasına çıka- 
rırlar, Üzerlerini kaba bir örtü ile örterler ve atlarına biraz kuru 
gübre sererler. Bunun için atın gübresini bütün sene toplarlar, 
güneşte kuruturlar, altüst ederler ve toz haline getirirler. Hayvana 
yatak olarak bu gübreyi kullanırlar. Saman kullanmıyorlar. Hatta 
hayvanlara gida diye de bunu vermiyorlar. Onlara yedirdikleri şey 
biraz kuru otla mutedil miktarda arpadan ibarettir. Bu, onlan se- 
mirtmekten ziyüde. beslemeye hizmet eden bir gıdadır. Türkler 
atlarının nürin olmasını tercih ederler. Böyle atlann uzun se- 
yahatlara ve her türlü işlere daha mütehammil olacakları kanaa- 
tındadırlar. Üzerlerine konduğundan bahsettiğim alık"ı yaz kış kul- 
lanırlar. Fakat mevsimine göre değiştirirler. Onları örtmek tüylerinin 
parlaklığını temin eder ve soğuk almaya mani olur diyorlar. Atlar 
soğuktar: çabuk mütessir olurlar və bilhassa fena havaya maruz 
kalmak onlara çok zarar verir" (ingilizce tercümesi, s. 107-109, türk- 
çe tercümesi, s. 137-138). 
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Ona neden dolayı böyle denildiği izah edilemiyor ". Kazan 
özengilerinin boyu 14-15, eni 12 ve halkasına kadar yüksekliği 13 
em. dir, ağırlığının da 300 gram olduğu görülür, tabanı tam 
ortadan, ön ve arka kenarlara kadar eğik yani meyillidir. Özen- 
gilerin boy kenarları kıvrımlı olup buna karşılık ön ve arka 
kenarları keskincedir. Bundan dolayı arka kenarları ile atın 
böğrüne vurularak özengi mahmuz vazifesini de görür. Çubuk 
özengiler eskiden beri tanındığı halde yerli özengilerin kulla- 
nılmakta devam edilmesinin sebeblerinden biri de bu olmalıdır. 
Yani onun aynı zamanda mahmuzun yapacağı hizmeti de ye- 
rine getirmesi... Özenginin gittikçe daralan kulpu bir halka ile 
sona erer, Halkadan özengi kayışı geçirilir. Özengi kayışı, umu- 
miyetle, dört kayışın (birbirine yapıştırılır gibi) katlanmasın- 
dan yapılır. En üst kayışta pekçok delikten geçirilmiş sırım, 
düğümler teşkil eder. Bu da özengi kayışının süsüdür. Kayışın 
kalınlığı 1, eni 3, yüksekliği 23, çevresinin uzunluğu ise 86 cm. 
dir. Anlaşlacağı üzere özengi kayışı tasma şeklindedir. Fakat 
ileride görüleceği gibi özengi kayışı, eski bir deyimdir. Özengi 
kayışı zahma kayışına takılır. Yan tahtalara geçirilmiş olan zah- 
ma kayışı (eni 3.5 cm), bel kemerleri gibi tokası, iğnesi, delik- 
leri ve tutamağı (yahut deri halkası) olan bir kayıştır ve özen- 
gi kayışından daha uzundur. Onun bu vasıfları sayesinde özen- 
ginin boyu uzatılır ve kısaltılır. Eski Türk özengilerinin, zahma- 
h özengiler olmadıkları şüphesizdir. Yahut zahmalı özengiler ya- 
nında zahmasız özengiler de yaygınca kullanılyor, yani özengi 
kayışı doğrudan doğruya kaltağa bağlanıyordu ””. 


Türk eğeri hakkında verilebilecek bilgiler bunlardan iba- 
rettir. Daha önce de kayd edildigi gibi yakından incelemiş oldu- 


19 “Üzengi kısalıp uzayan ve uzalan şey, rikab, Üzengi ağası rikabdar, 
üzengi piyalesi ayağ, paübüş üzengi, kocamanı kazgiün, üzengi ka- 
yışı” (Lehce-i Csmani, s. 165). “Üzengi, s. A stirruP, (in the east thə 
sole of stirrup is shovel-shaped, vvith pointed corners used as spur3s 
x doğuda biricik özengi kürek biçimindeki özengidir .Bunun ke- 
narları keskin olduğundan mahmuz olarak kullamılır” (Redhouse, 
S. 251). 

20 Anadəlu"nun bir çok yörelerinde "zahma kayışı” deyimin bilin- 
memesi, şüphesiz bu hususla ilgilidir. Şimdi zahma kayışları ol- 
mayan yani özengi kayışları doğrudan doğruya yan tahtalara. ası- 
lan özengiler varmı dır, bilemiyorum. Zahma. kayışına “kütük ka- 
yışı” (Kastamonu), "yan basacaklar” yahut “basacak kayışları” 
(Gümüşhane) denildiği bildiriliyor. Özengiler için “Resimlec və 
Şekiller" kısmına bk. 
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ğumuz eğerler Konya saraçları tarafından yapılmış bir örnek 
(standard) eğerlerdir. Yani şehirli, kasabalı ve köylü zenginler 
ile orta halli insanlar bu eğerleri kullanırlar veya kullanırlardı. 
Fark daha ziyade süslemelerde görülebilir, örtüyü teşkil eden 
halı daha vasıflı olabilir. Hiç te zengin bir yöre sayılmayan Boz- 
kır köylülerinin bindikleri eğerler de yukarıda tasvir edilen ya- 
ni vasıfları anlatılan eğerlerdir. Resimlerden anlaşılacağı üzere 
onların kullandıkları eğerler de filik keçesi şeklinde sağrı örtü- 
sü olduğu gibi, kaltak ve teğelti eteklerinde de, renkli ipliklerden 
de olsa, işlemeler görülür. Terki bağları, 6 engi ve zahma kayış- 
larının yapılışında bile san”at zevki düşünülmüştür. Hülis3 bu 
eğerler güzel görünüşlü olup, insana Türkiye"nin yükseliş de- 
virlerini hatırlatır. Avrupalılarca beğenilerek yakından tanın- 
masının ve “cella Turcica” adiyle tup deyimleri arasında yer 
almasının onun güzel görünüşlü olmasından ve san"at değeri 
taşımasından ileri geldiği şüphesizdir "1. Orta Asya”daki Kazak 
kadınlarının eğerleri gibi, 60-70 yıl önce Anadolu”nun birçok 
bölgelerinde gelinler için yapılan eğerler de pek süslü ve göz 
alıcı bir güzellikte idi. Gelin eğerleri o kadar çok yapılıyordu 
ki saraçlar gelirlerinin mühim bir kısmını bunlardan temin 
ediycrlardı. Yaşlı saraçlarımızın Türk eğeri hakkındaki görüş- 
leri çudur : “Osmanlı eğeri rahat ve gösterişli yani görünüşü 
güzel eğerdir.” 


Halkımızın görüşlerine gelince, ankel cevapları bu hususta 
herhalde bir fikir verebilir. Bütün cəvaplarda Osmanlı eğerinin 
“rahat” bir eğer clduğu belirtiliyor ve bu eğerde “binici de at 


2 İmparatorluğun kudretli devirlerinde Edirne”yi ziyaret etmiş olan 
Avrupalı Nicola de Nicolay bu şehirden bahsederken şunlan ya- 
zıyor: “Edirne"dGc kalabalık sayıda Türk de yaşar. Bunlar arasında 
mahir sanatkarlar vardır. Bu sanatltarlar eğerler. gemler, binit ta- 
kımı ile ilgili diğer nesneleri yaparlar. Bunlar son derəcede güzel 
ve mükemmel şeylerdir. Burada imal edilen parlak ve türlü renk- 
teki meşin ve sahtiyan"lar dünyanın hiç bir yerinde görülemez (T. S. 
Cantacasın, Petit traiete de HVorigine des Turcqz, yayınlayan M. Ch. 
Schefer, Paris, 1865, s. 16-17, haşiye 1). Chalcondile tarihine zeyl 
yazmış olan A. Thomas"da Türklern imal ettikleri güzel sah- 
tiyanların eşlerinin dünyanın hiç bir yerinde bulunmadığını ya- 
zar (s. 39). Bununla beraber Türk dericiliği və Türk saraçlığı da 
milli kültürün üzerlerinde araştırma yapılmamış mühim konuları 
arasında yer alırlar. Ben saraçlık tarihi ile ilgili, şu makaleyi bil- 
mekteyim: M.Ç. Uluçay, İstanbul saraçhanesi ve saraçlarına dair 
bir araştırma, Tarih dergisi, sayı 5-6, S. 147-184. 
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da rahat eder” deniliyor. Birçoklarında da “binimi, kullanımı 
ve sağlamlığı” ile diğer eğerlerden “daha iyi” olduğu ifade edi- 
liyor. Osmanlı eğeri”nin kusurlu taraflarının neler olduğu so- 
rusuna anketlerin pek çoğunda “kusursuzdur” cevabı veriliyor. 
Bu anketlerden birinde Osmanlı eğerinin diğer eğerlere tercih 
edilecek hussuiyetleri bulunmadığı ve kusurlu taraflarının ise 
yüksekliği ve ağırlığı olduğu söyleniyor. Fakat yine aynı an- 
kette Osmanlı eğerinin 25 kilo olduğu yazılmıştır ki bu, bir degil 
iki Osmanlı eğeri”nin ağırlığıdır veya ağırlığının fazlasıdır. Gü- 
müşhane”nin Torul kazasından gelen bir cevapta “Osmanlı 
eğeri hafiftir, diğerleri ağırdır, eskirse tamir edilir, yırtılırsa 
dikilir..” sözleri söylendikten sonra Osmanlı eğerlerine, diğer 
eğerlere nazaran daha az kıymet verilir. Diğer eğerler ona 
göre daha değerli daha üstündür” deniliyor. Ancak “diğer eger- 
ler” hangi bakımdan “daha değerli ve daha üstündür” bunlar 
kayd edilmiyor. 


Osmanlı eğerlerinin gerek at ve gerek binici için “rahat, 
frenkçe tabirle “konforlu” eğerler oldukları şüphesizdir. Bu- 
nunla beraber zamanımızda, bundan takriben otuz yıl önce, 
Orta Anadolu”nun doğu kesiminden başlayarak Erzurum"”a ka- 
dar uzanan yerlerde halkın “Çerkez eğeri” dediği eğerler çok- 
ça kullanılmakta idi. Batı bölgelerinde de yine halkımızın “İs- 
panyol eğeri” adını verdiği eğerler ile başka Avrupa eğerleri 
görülüyordu. Bu tercihlerin sebep veya sebeplerinin ne oldu- 
ğunun anlaşılabilmesi ise esaslıca bir araştırmaya ihtiyaç gös- 
teriyor. 


Osmanlı eğerinin ağırlığına gelince, Konya şehrinde yapıl- 
mış eğerlerin ağırlıkları, umumiyetle, 12 kg. dır. Ankete veri- 
len cevapların hemen hersi tahminlere dayanıyor ve 2.5 kg. ile 
35 kg. arasında değişen rakamlar veriliyor ””. 


B. GEM 


Gem, kısaca tarif edilirse, “atı sürmeyi sağlayan nesne- 
dir” diyebiliriz. Gemsiz bir binidi istenildiği gibi yürütmenin 


252 Konya” bölgesinde inceled:ğim dört egerin, özengileri ile birlikte, 
ağırıkları şöylə idi: 11. 750 kg, 12 kg. (ikisi), sonuncusu 175 kg 
Kovboy eğerler:nin (VVestern saddle) ağırlıklarının ortalama olarak 
15-18 kg. (35-49 pound) olduğu bildiriyor (M.E. Ensminger, The 
Complete encyclopedia of horses, s. 347). 
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mümkün olmadığı söylenirse gemin ehemmiyeti daha iyi anla- 
tılmış olur. Saükin tabiatlı, iğdiş edilmiş ve genç olmayan çıp- 
lak bir atla tarla, bağ ve bahçe gibi yakın bir yere gidilirken 
bile ata geçici clarak yapılmış ip gem takılır. Hayvanın ağ- 
zından geçip çene altında düğümlenen bu ipten ilmik geme, türk- 
çe”nin eski ve güzel kaidesine uygun olarak “dişindirik” adı 
verilir. Yular bu diş.indirik”in gördüğü işi bile yerine getiremez. 
Yuların vazifesi, ucunu bir yere bağlayarak veya elle tutarak, 
atın istenilen yerde durmasını veya yedilmesini sağlamaktır. 
Gem halkımız içinde hem nesnenin bütününü, hem de onun de- 
mir kısmını ifade eder. Halbuki gemin asıl türkçesi olan ve ge- 
çen yüzyıla kadar kullanılarak yerli ve yabancı müelliflerin lü- 
gatlarında yer alan oyan ( — uyan) sadece gemin bütünü ma- 
nasına geliyor. Oyan”ın atın ağzında bulunan demir kısmına 
ağızlık, başına geçirilen kısmına başlık ve elle tutulan kayış- 
larına da dizgin denilir. Ancak halkımız arasında ağızlık unutul- 
muş görünüyecr. Diğer taraftan cihet-i askeriye de ağızlık, gem 
demirinin ağza giren parçası manasında kullanılıyor. Ağızlık 
eski zamanlarda bu manada kullanılmıştır. 


1 — GEM DEMİRİ : Gem demiri gemin madeni kısmıdır, 
bu kısım, mürekkeb gem demirlerinde ağızlık, ağızlık üzerinde 
bulunan damak, suluk halkası veya suluk zinciri, ağızlık ile 
dik olarak birleşen iki kol ve onlar üzerindeki başlık ve dizgin 
halkalarından meydana gelir. Ahmed Vefik Paşa kendi za- 
manında (1823-1891) Osmanlı ülkesinde kullanılan gem de- 
mirlerinin adlarını verir : acı damak, bademli, halkalı, kan- 
tarma, kurbağa kollu gem, Maraş gemi, nalçalı, reşme (ireşme), 
şebeş, tatlı damak, yuvarlak düğmeli ve tay gemi”. Bu gem 
demiri adlarının çoğu başka lügatlarda görülmez. Mesela Red- 
house onlardan ancak bir kaç tanesini kısaca tarif eder. Lügat 
vasfında olmayan eserlerde ise gem demirleri hakkında bilgi- 
ler elde etmek ümidi pek azdır, bəlki tesadüfen görülebilir. 
Halkımız da bu isimlerden en fazla yarısını biliyor, fakat aynı 
gem demirlerini farklı isimler ile tanıyor. Mesela Sivas”ın Kan- 
gal yöresinde acı damak, kantarma adiyle anılıyor. Bazı yer- 
lerde kantarma ile bütün gem demiri ifade ediliyor. Bursada 
şəbeş”e kantarma deniliyor ve şebeş adı başka bir gem de- 
mirine veriliyor. Cihet-i askeriye”de ise gşebeş”e benze- 
yen kalın ağızlıklı bir gem demiri kantarma ismini taşıyor. 
Bu sebeple Anadolu”da geniş bir araştırma seyahatı yapmadan, 
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Ahmed Vefik Paşa”nın listesi hakkında mütölaa beyan etmeyi 
dcğru bulmuyorum. Halkımız arasında kullanılan bütün 
gem demirleri, imalathünelerde degil, yörelerin demirci dükkin- 
larında yapılıyor. 


a. Acı damak. Acı damak ülkemizdeki en yaygın gem 
demirlerinden biridir, hemen her yerde bilinir ve kullanılır, 
bundan dolayı da kolayca bulunabilir. Acı damak yanpılışı ba- 
kımından en mürekkep gemlerden biridir, yalnız ölçülerinde 
ve teferruatta bazı farklar görülür. Bu gem daha ziyade başı 
sert ve zaptı güç, azgın atlar için kullanılır. Tecrübeli binici- 
lerin söylediklerine göre acı damak ile atın idaresi kolaydır ve 
at üzerinde tam bir hakimiyet kurulur, yaygın olmasının se- 
bebi de budur. Acı damak”ın yan kollarının üst uçlarındaki hal- 
kalar başlık halkalarını, alt uçlarındaki halkalar da dizgin 
halkalarını teşkil ederler. Bazı acı damaklarda çok küçük olan 
dizgin halkalarının üzerine geçirilmiş ka-visli üçüncü bir kol da 
bulunur. Bu gem demirinde ağızlık”" meydana getiren iki demir 
çubukun dirsek uçları damakla birleşir. Damak”ın boyu umu- 
miyetle 3-4 em. dir. Ancak bizzat incelediğim acı damaklardan 
birindeki damağın boyunun 6.3 em. olduğu görüldü. Her ne 
kadar adı acı damak ise de damağın ucu çokça yuvarlaktır. Yal- 
nız 6.3 em. uzunluğundaki damağın ucu keskindir. Ancak bu 
tür gem demirine nadiren rastgelinir. Aynı zamanda bu 
sonuncu demirin suluk halkası deliği damak ucunun 1 em. 
gerisinde, diğerlerinde ise tam ucunda bulunur. Buradan suluk 
halkası geçer. Bu halkanın çapı umumiyetle 9-10 cm. dir. Suluk 
halkalarının hayvanın alt çenesine, suluk çukuru denilen yere 
takıldığı malumdur. Bazan suluk halkasının hayvanın çene al- 
tına gelen kısmına deri geçirilmiş olduğu da görülür. Bu da 
halkanın hayvanın çene altını rahatsız etmemesi için yapılır. 
Damak ise atın damağına değer, dizginle çekilince hayvanın 
damağı üzerine tazyik de bulunarak beğenilmeyen hareketi önle- 
nir veya istenilen hareket yaptırılır. Acı damaklardan bir kıs- 
mının yan kolları kıvrimli, bir kismininki de  kavislidir. Ka- 
vislilerden bazılarının ağızlığa doğru olan kısımlarında süs 
şeklinde iki kıvrıntı görülür "3. 


b. Bademli. Bu gem demiri hakkında Redhouse”ın kısa 


25 Acı damak gem demirlerinin şekilleri için, Resimler ve Şekiller 
kısmına bk. 
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tarifinden başka bir bilgiye sahip değilim. Redhouse bu de- 
miri şöyle tarif ediyor : “ortasında kalın ve badem şeklinde 
bir parça bulunan gem demiri” ”“, 


c. Kantarma. Redhouse kantarma”nın mahmuz biçimin- 
de gem demiri olduğunu bildiriyor ””. Diğer taraftan Sivas"ın 
Kangal yöresinde acı damak”a kantarma denildiği bana ifade 
edilmirtir. Gerçekten bilinen gem demirlerinden Redhouse"ın 
tarifine uygun olan da acı damak”tır. Bununla beraber bu hu- 
susta şimdilik kesin bir hüküm vermekten kaçındığımı söyleme- 
liyim. Yukarıda da belirtildiği üzere cihet-i askeriye”de ise ek- 
lemli, iki halkalı askı zincirleri ve çubukları olanlara kantarma 
demiri denildiği gibi, eklemli ağızlıkları daha kalın ve zincirsiz 
gem demirlerine de aynı ad veriliyor ””. Nitekim elimde bu so- 
nuncu tarife uygun bir gem demiri vardır. Bunun eklemli ağız- 
hk demirlerinden biri 9 cm., diğeri 8 cm., çevreleri de 3 em. dir, 
halkaların çaplarının da 4.5 em. ye yakın olduğu görülür. Bu 
halkalara biri 7.5, diğeri 6.5 cm. uzunluğunda iki ince çubuk 
raptedilmiştir. Eu çubukların hayvanın ağız kenarlarının (yırt- 
maç) zedelenmemesi için konulduğu söyleniyor 7”. Bundan son- 
raki çalış-malarımızın halkımız arasında kantarmanın hangi 
mana veya manalara geldiğini tamamen açıklığa kavuşturaca- 
ğını ümid ediyorum. 


ç. Kurbağa kollu gem. Araştırmalar bu gem demirinin 
bilinmediğini gösterdi. Ancak bu araşdırmanın geniş bir çevre 
içinde yapılmadığını da kaydetmeliyim. Acı damakların bazı 
veya bir çoğunun kollarında kurbağayı andıran bir benzerlik var 
gibi görünüyor ”5. Fakat şimdiki durumda bunun sadece bir 
hatırlatma olduğunu kaydetmeliyim. 


24 “A bit vvith a thick, almond-shaped part in the middle (s. 15:99). 

Bursa"da Avrupa eğerleri imal eden meşhur bir saracımız yarış 

atlarında kullanılan Avrupa menşeli bir gem demirine Bademli de- 

nildiğini bana söyledi. Fakat bu, Redouse”n tarifine uygun düşmü- 

yor. 

“Kantarma, vulg. Kantarma, kantaürrma., s. A spurred bit for a horse” 

(s. 1419). 

26 E, İnel, Saraçlık, Genelkurmay Başkanlığı Yayınları, Ankara, 1952, 
s. 44, şekil 50, 51. 

27 Resmine bk. 

?R Acı damak gem demirlerinin resimlerine bk. 
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d. Maraş gemi. Dostlarımın gayretleri ile Maraş”dan Ma- 
raş gemi adiyle üç gem demiri gönderildi. Bunların ülkemizin 
pek çek yerlerinde şebeş, Bursa demirci ve saraçları ile 
cihet-i askeriyece kantarma adı verilen gem demirlerinden 
farksız olduğu görüldü. Maraş gemf”nin ağızlığı meydana ge- 
tiren iki demir çubuktan herbirinin boyu £-9.8 cm., çevreleri 
3.5-4 em. ve halkalarının çapları da 4.5-5.6 em. dir ”” Anlaşı- 
lacağı üzere ibu halkalara hem başlık, hem de dizginler takılı- 
yor. Ağızlık”ın her iki parçası da az bir şekilde kavislidir. Ma- 
raşın bilhassa geçen yüzyılda saraçlığın merkezlerinden ve do- 
layısı ile binit takımlarının yapıldığı başlıca şehirlerden biri 
olduğunu biliyoruz. Uzun Yayla”ya giden Türkmen oymakları 
da ihtiyaçları olan binit takımlarını buradan tedarik ederlerdi. 
Bununla baəraber herhangi bir hususiyeti görülmeyen bu gem 
demirinin Maraş gemi şeklinde tanınmasının sebebi bence 
meçhuldur. Fakat şunu da kaydetmeliyim ki, İstanbuPda bu- 
lunan Altaylı Kazaklar kendi gem demirlerinin Maraş ge- 
minin şekilce aynı, ölçüleri bakımından pək az farklı olduğunu 
bana söylemişlerdir. 


e. Nalçalı. Redhcuse nalçalı için : “ortasında at nalı şek- 
linde çıkıntısı olan gem demiri” diyor "". 


f. Reyme. Redhouse bunu “zincir halkalı yahut zincirden 
gem demiri” şeklinde tarif ediyor “. Şemseddin Sümi de rişme 
şeklinde gösterdiği kelime için, “zincirden gem” demekle iktifa 
cdiyor ””, Anadilden derlemeler”de ”” ireşme, reçme (Avşar) 
“atın çenesi altına gelen gem, yular zinciri” şeklinde tarif edil- 
dikten sonra şu dörtlük veriliyor : 


“Sektirir atı sektirir 
gümüş ireşme döktürür 
Hökümatın kopısında 
Uşağa kura çektirir” 3“ 


29 Resimlerine bk. 

30 “Nalçalu gem: A bit vvith a horse -shoe- shaped profection in the 
centre” (s, 1560). 

31 “A linked or chain bit” (s. 1569). 

32 s. 665. ə 

33 H. Zübeyir-İ. Refet, Ankara, 1932, s. 188. 

36 Gösterilen yer. Geçen asırda kur"a çekilerek askere gidilirdi. Asker- 
liği gelmiş delikanlılar hükümet konağında toplanır ve onların 
adına torbadan kur"a çekilirdi. Torbadan kendisi için “hali" (boş) 
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Reşme Suriye konuşma arabçasında “yular” ve “burun- 
salık” manasına gelir, Adana”nın Kadirli yöresinde de yular 
sapı manasında kullanılıyor 55. 


g. Şebeş. Türkiye"de eskiden beri kullanılagelmekte olan 
tanınmış ve yaygın gem demirlerinden biridir. Bu gem demiri 
sekil bakımından yukarıda anlatılan Maraş gemi”nin aynıdır: 
farkı Maraş geminin biraz daha büyük, ağızlığının biraz daha 
kalın olması teşkil eder. Bir de Maraş gemi”nin rengi karadır. 
Halbuki şebeş, gümürçi renkte görünür. Redhocuse şebeşin pek 
hafif bir gem demiri olup yük hayvanlarına takıldığını söyler ”". 
Gerçekten şebeçin ülkemizin birçok yerlerinde bu maksadla da 
kullanıldığı görülür, bazı yerlerde taylara takılır. Bu sonuncu- 
lara takılan şebeşlerin ölçüleri küçük olur. Bursa”da şebeş”e kan- 
tarma adı veriliyor ve şobeş az aşağıda, Bursa gemi altında bah- 
sedeceğim gem demirine deniliyor. 


£. Tatlı damak. Bana verilen bilgiye göre tatlı damak, 
ağızlığın ortası yay gibi olan gem demirine deniliyor, diğer gem 
demirlerinde olduğu gibi bu gem demirlerinde de büyüklük kü- 
çüklük farkı görülür. Tatlı damak denmesine gelince, bu gem 
demirinde damak"ın, acı damakta olduğu gibi, düz bir şekilde 
olmamasından ileri geliyor. Tatlı damaklar da kollu gem demir- 
leridir. Ağızlık başlık halkalarına pek yakın bir yerdə bulunur. 
Bunların çene altına geçen suluk zincirleri vardır. Suluk zincir- 
leri başlık halkalarına takılmıştır ””. Tatlı damak”ın ülkemizce 
yaygınca kullanılmış gem demirlerinden biri olduğu görülür. Bu- 
nun cihet-i askeriyece kullanılmış gemlerden birine çok benze- 
diğini de belirtmeliyim "". 


“çıkan sevinir. “asker oldu” çıkan üzülürdü. “Hali” ve "asker oldu” 
sözleri kur"ayı çektiren tarafından yüksek sesle duyurulurdu. Dört- 
 lüğün son beytinde öğülen şahsın (Avşar beylerinden biri?) bu 
işi yaptırdığı anlatılıyor. 

35 Söz derleme dergisi, TDK, İstanbul, 1941, II, s. 795. 

36 “Şebeş gem: A very light bit for a baggage horse” (s. 1569). “Şe- 
beş: yük hayvanına takılan gem"” (Kamus-ı Türki, s. 7691. “Şebeş: 
ortası mafsallı bir çeşit at gemi (Genezin “Avanos, Köşker, Kırşehir,: 
Edirne, Çukur “Yalova”, İstanbul: Konya - Söz derleme dergisi, TDK, 
İstanbul, 1947, III, s. 1270-). “Çebeş hayvan geminin damaklı ve 
demirden ibaret olan kısmı (Akyazı ve çevresi, Kocaeli, Kurşun- 
lu, Çankırı, Merzifon ve köyleri, Amasya: Durlaz köyü Ereğli, Kon- 
ya - Derleme sözlüğü, TDK, Ankara. 1968, III, s. 1099). 

s? Resimler ve Şekiller kısmına bk. 

38 E, İnel, Saraçlık, s. 43, şekil 40. 
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Gögüslük”ün vazifesi yokuslarda eğerin sağrıya doğru kay- 
masını önlemektir. Başta Korya olmak üzere ülkemizin bazı 
yerlerinde, epəyce bir zamandan beri göğüslük kullanılmıyor. 
Saraçlar ve biniciler bunun sanıldığı kadar faydalı bir şey ol- 
madığını söylüyorlar. Fakat şimdiden haber verelim ki Türk 
aleminde göğüslük, kömürdürük adıyla eskiden beri kulla- 
nılmıştır. Konya ile diğer bazı bölgelerde göğüslük”ün kulla- 
nümaktan çıkmasının kömüllürük”ün unutulmasının imille- 
rinden biri olduğu şüphnesizdir "5. 


6 — TERKİ BAĞLARI: Bunlar her birinin boyu 75 em. 
olan örme iki iptir. Su ipler kaltaktaki iki halkaya bağlanmış- 
lardır. Bağların renkleri çeşitlidir, bazan beyaz-siyah, bazan 
beyaz-kırmızı, bazen de başka renklerde olur. Bir çok eğerle- 
rin terki bağlarının uçlarında 15-16 em. uzunluğunda püsküller 
görülür. Terki bağları, bilindiği üzere, sadece yem torbasının 
terkiye bağlanmasında kullanılmaz: aynı zamanda eğerin ard 
kaşına ardılmış heybenin de bağlanmasında işe yarar. Bir çok 
eğerde de terki bağlarının kayı::tan olduğu görülmüş olup, kayış- 
iardan birinde delikler, diğerinde de iğneli toka vardır. 


Yine bazı eğerlerde ön kaşın soi ön kısmında da 4 em. ça- 
pında bir halka görülür. Fu halka yuları bağlamaək için ta- 
kılmiştır. 


— SAĞRI ÖRTÜSÜ : Buna başta Konya bölgesi olmak 
üzere bir çok yörede “filik keçesi” denilir. Bu, anlaşılacağı üze- 
re, tiftiğin en iyi cinsinden yapılmuştır. Keçenin üzerindeki tüy- 
ler yumuçak, uzun ve parlaktır, Bilhassa kırmızı renge bo- 
yanır: mor renkli olanlar: də: görülmüştür. Filik keçes”nin bo- 
yu 35, eni de 80 cm. dir. 


8 — KUSEUN : Eğgerin yürüyüş esnasında hareket dola- 
yısı ile, inişlerde de meyil yüzünden kaymasını önlemek için 
hayvanın kuyruk dibinin atına (kuskun yeri) takilan nesne- 
nin adıdır, düz ve eklemli olmak üzere iki türlü kuskun vardır. 
Düz kuskun enleri 3 er em., boyları 60 cm, ve kalıniikları da 3 
sr mm. olan 2 kayışın birer ucu iğneli tokaları ile ard kaşa ta- 
qılır. Kayışlar 33 em. de bitiştirildikten sonra uçları kuskun 
as masına dikilir. Kuskun tasması içi keçe, dışı deri, çevresi 7.5 
m. olan bir kangaldır. Tasmanın bu şekilde yapılması, hem 


3: Kömüldürük üzerinde İkinci Bahisteki Göğüslük maddesine bk. 


—.— 
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həyvanın hassas olan kuskun yerinde yani kuyruk dibi deri- 
sinde yara açılmasına meydan vermemek, hem de kuskun”un 
kopma ve çıkmasını önlemek hususları ile ilgilidir. 


Eklemli kuskun”a gelince, bunda, kısa çift iki kayış ard 
kaşa tutturulur. Sonra dörtgen şeklinde çift eklemler gelir. 
Bunları düz kayışlar, onu da sağrılık takip eder. Sağrılıkların 
dış yüzü deri iç yüzü keçe büyük ve uzunca parçalardır. Bunla- 
rın iç yüzlerinin keçe yapılması, sürtünme yüzünden atın sağ- 
rısını acıtmaması içindir. Sağrıklılar kuskun tasmasına dikile- 
rek btirleştirilir. Eklemleri kuskunun tasması da düz kuskun 
təsmasının əynidir “, Kuskunun bilhassa C-manlı eğer takımı 
arasında mühim bir yeri vardır. Çünkü kolan tek başına eğeri 
tabil yerinde tuta maz. İnişlerde meyil ve binicinin ağırlığı do- 
layısı ile eğer öne dcğru kayar ve atı sürmek imkanı kalmaz. 
Bilhassa eçkin gibi yürüyüşler de kuskuna mühim bir hizmet 
düşer. Ataların “kamçıya kuvvet, kuskuna minnet” sözünü söy- 
lemeleri bu husuz ile ilgilidir. Kuskun, edebiyatımıza, diğer ba- 
zı sözler de vermiştir. Kuskun için, eskiden, yünden yapılmış 
rsğlam iplerin 4c kullanıdığı anlaşılıyor. 


9 — TEĞELTİ : Kaltak"”ın altına konulan, üstü deri kap- 
hı ve geniş bir keçedir. Bu keçenin uzunluğu 60 cm,, genişliği 
de 50 cm. dir. Bu rakamlardan eğerin en geniş kısmını teğel- 
tinin teçkil ettiği anlaşılmış bulunur. Teğeltinin keçesi iki par- 
ça halinde görünür. Eskiden bu parçlara “kom” denildiği an- 
İazçılıyor. Komlardan her birinin uzunluğu 60, genişliği 25 em. 
ve en kalın yeri de 6 cm. dir. Teğeltinin önden 15 em. lik kıs- 
mının altı boş birakılmış, yani burası keçe ile dcldurulmamış- 
tır. Bu, hayvanın boynuna bitişik yerini yani yağrının üstünü 
tazyikten kurtarmak gayesi ile alökalıdır. Komlar arasındaki 
mesafeye gelince, bunun 1 em. olduğu görülür. Komlardan her 
birinin de asıl kısım ve yan kısım olmak üzere bir görünüme 
sahip olduğu açıkça fark edilir. Asıl kısmin uzunluğu 59, 
eni 17 ve kalınlığı da 6 cm. dir. Komların yan kısımlarına ge- 
lince, bunlara teğelti eteği de denilebilir. Yalnız bu eteğ”in ön- 
den arkaya doğru 22 cm. lik kısımları eteğin. diğer yerlerine 
nazaran çok daha geniş olup, 11 cm. dir. Eteğin geri kalan 
kısminin eninin ise 16-17 em. olduğu ve deri bir fitil ile çev- 


16 Bu kuskun"un şekli için, Resimler ve Şekiller kısmına bk. 
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h. Bursa gemi. Bu gem demiri şimdi de Bursa"da yapılı- 
yor ve kullanılıyor. Fakat oradaki demirciler ve saraçlar bu gem 
demirine şebeş adını veriyorlar ve şebeş”e de kantarma diyor- 
lar. Bu gem demiri Bolu”nun Mudurnu kazasında da kullanılı- 
yor. Fakat cra halkının bu demire ne dedikleri öğrenileme- 
di. Ben şimdilik, en yaygın ismini tesbit edinceye kadar, 
onu Bursa gemi adiyle anacağım. Bursa geminde, Maraş gemi 
ve şebeş”de oldugu gibi,- ağızlık” teşkil eden iki demir çubuk, 
kendi çok küçük halkaları ile ortadaki daha büyük bir halkaya 
raptedilmiştir. Çubukların diğer uçlarındaki, yine küçük, halka- 
ların da kol demirlerine geçirilmiş olduğu: görülür. Bu halkanın 
çapı 2-2.5 cm. dir. Mudurnu”da kullanılmış bir Bufsa geminde 
ağızlık demirini meydana getiren, iki çubuktan sağdakinin üze- 
rinde 4, soldakinin ise üç üstüvani yuvarlak vardır. Bu yuvar- 
laklardan, herbirinin uzunluğunun 12 mm., çevrelerinin de 4 cm. 
geldiği görülür. Bunlar dizi şeklinde olup bulundukları çubuk- 
lar üzerinde dönerler, şimdi Bursa”da imal edilen gem demirle- 
rindeki üstüvani yuvarlaklar, ikisi sağ çubukta, ikisi de sol çu- 
bukta olmak üzere, dört tanedir. Bursa gemleri de suluk zin- 
cirlidir. Suluk zincirinin çengelleri başlık halkalarının altın- 
dadır. Şimdiki Bursa gemi”nde ise zincirlerin küçük halkala- 
rının başlık halkalarının altındaki deliklere talcılmış olduğu 
görülür. Kolların alt uçlan arasında düz bir demir çubuk var- 
dır. Dizgin halkaları da burada bulunur. Mudurnu”dan getirilen 
gem demirinde agızlık”ın boyu 13, yan kolların 15, alt kolun 
boyu da 14 em. dir. Yan kollar kıvrımlı olduğu gibi, üzerle- 
rinde süs kıvrıntıları da bulunur. Fakat bugün yapılan Bursa 
geminde süs kıvrıntıları görülmez 5”. 


2 — BAŞLIK : Başlık, yanak kayışları, burunsalık, alınsa- 
lik ve boğaz kayışlarından meydana gelir. Bunlardan yan ka- 
yışlar da denilen yanak kayışları başlık”ın esasını teşkil eder. 
Sol taraftaki yanak kayışının ucunda bir iğneli toka vardır. Sağ 
yanak kayışı bu toka ile bağlanır ve daraltılıp, genişletilebilir. 
Yanak kayışının atın başının üzerinde bulunan kısmına tepe- 
lik adı verilir. Yanak kayışları Maraş geminin halkalarından 
geçirildikten sonra tokalar ile bağlanır. Bu gem demirlerinin 
bazı başlıklarında yan kayışlar kaplama şeklinde ve aynı za- 
manda püsküllüdür. Burunsalık ve boğaz kayışı da birçok baş- 


sə Resimler ve Şekiller kısmına bk. 
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likta tokalı tek bir kayıştan ibarettir. Bu kayışın alın tara- 
fındaki kısmı “alınsalık”, boğaz tarafındaki kismi “boğaz ka- 
yışr” adını taşır. Bir çok gemde de boğaz kayışı müstakildir. 
İncelediğim başlıklardan birinin kayışlarının eni 2 em,, kalın- 
lığı da 6 mm. dir. Diğer başlık”ın eninin 3.5, kalınlığının da 4 
mm. olduğu görüldü. 


3 — DİZGİN : Dizgin üzerinde fazla söz söyleyecek de- 
gilim. Dizginlerin boyları, umumiyetle, 110-120 em. dir. Anket 
cevaplarında 150 ve daha fazla uzunlukta dizginler olduğu bil- 
diriliyor. Dizgin”in her iki kolunnu uçları dikilir ve dizgin 
burada sol elle yumruklanmak sureti ile tutulur. Elle tutulan 
yere Kastamonu bölgesinde dipgün deniliyor ki “€, bunun eski 
bir deyim olduğu akla geliyor. Bazan dipgüne takriben 20 em. 
boyunda bir kayış veya zincir takıldığı görülür. Fakat bu umumi 
değildir. Az yukarıda da kaydedildiği gibi, ucunda kayış veya 
zincir” bulunmayan dipgün yumruklanır ve el de dik tutulur. 
"Türkler"in an"anevi dizgin tutuş şekilleri budur. 


C. YULAK 


Yular, bilindiği üzere, ipten yapılır. Bu ipin maddesini 
pek çok yöre de kendir teskil eder, başlığının herhangi bir 
yerinde bağlantı olmadığı gibi alınsalığı da yoktur, sapı bu- 
runsalık”ın arkasına bağlanır. Yular saplarının uzunlukları, 
120-150 em. olmak üzere, bölgelere göre farklılık gösterir. Bun- 
lara yani yular saplarına ülkemizin pek çok yerlerinde çılbır 
(ve cılbır, çilbir) denilir ki “ asiı moğolca bir kelimedir “”. Yine 
yular sapı demek olan ıltar (yıltar — yultar) daha az yay- 
gin bir kelime olarak ülkemizde kullanılıyor “. 


30 Derleme sözlüğü, TDXK. Ankara, 1999, IV, s. 1510. 

31 Derleme sözlüğü, TDK, Ankara, 1968, HI, s. 1171. 

42 Çilbur moğolca/da dizgin, at yulan ve yular sapı manasına geliyor 
(G. Doerfer, 1, s. 209-21C), Çılbır (cilbir, cilbir) Anadolunun batı böl- 
gelerinde de kullanılıyor. Karşılığı olduğu halde bu moğolca ke- 
limenin Anadolu türkçesine girip yaygınca kullanılması dikkate 
şayaündır. Bu hadisenin Moğol çilbur"unun sahip olduğu her hangi 
bir hususiyetten ileri geldiği, şüphesiz, en kuvvetli ihtimaldir. 

43 Söz derleme dergisi, TDK, İstanbul, 1941-1947 II, s. 768-769, II, s. 
1528-1549. Fakat yıltar gösterilen yerlerden çok daha geniş bir sa- 
hada biliniyor ve kullanılıyor. 
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Yular aüün başından hemen hiç çıkarılmaz. At gemli oldu- 
ğu zaman da yine başında yular bulunur. Hatta satıldığında da 
yuları alınmaz. At gemle sürülürken yuların sapı (çılbır — yıl- 
tar) ön kaşın sol tarafındaki halkaya veya topuz”a bağlanır, 
yahut, bazı yörelerde yapıldığı gibi, hayvanın boynuna dolanır. 


Ç. NAL 


"Burada sadece Türk nalından söz edilecektir. Esasen son 
zamanlara kadar halkımızın kullandığı atların daha doğrusu 
bütün hayvanların ekserisine veya pek çoğuna yerli yani Türk 
nalı çakılıyordu. Şimdi de pek çok yörede bu nalın kullanılması 
sürdürülüyor. Türk nalı umumiyetle çivisiz 280-300 gram ağır- 
lığında, 9.5-12 cm, genişliğinde ve 4.67 mm. kalınlığında demir 
bir levhadır. Mamafih 11.7 cm. eninde, 13.5 cm. boyunda nallar 
da görülmüştür. Bu levhanın yarı ön kısmı yuvarlaktır, yarı 
arka kısmı ise gittikçe darlaşan ve sivriye yakın bir uçla son 
bulan bir görünüm arzeder, kenarlar da, umumiyetle, kertikli- 
dir. Nalın ortasına, pek yakın bir yerinde deliği vardır. Bu de- 
liğin çapı umumiyetle, 2.5-3.5 em. arasındadır. Yine bazı veya 
bir çok yörelerimizde (Şebin Karahisar gibi) nalın deliği çok 
küçük, 6-7 mm. çapındadğır ve bu deliğin atın ayağına gelen 
tarafının kenarları çıkıntılıdır. Bilhassa arazisi sarp taşlık, ka- 
yalık, inişli çıkışlı olan yörelerde (Bozkır, Hadim, Ermenek ka- 
zaları gibi) yapılan nallarda ise hiç delik yoktur. Delikler, ta- 
banın hava ile temasını temin etmek maksadiyle açılmıştır. 
Bazı yörelerde nallara delik açılmamasına gelince, o yöreler- 
deki nafbantların bu husustaki görüşleri şudur, “bu delik va- 
sıtası ile girecek yabancı maddeler hayvanın ayağında rahat- 
sızlıklar meydana getirebilir ve hatta sert ve sivri bir cisim 
mayada yara açabilir. Bazı yörelerde de deliğin çok küçük 
açılması ve içten çıkıntılı olması bu tehlikenin önlenmesi için 
alınmış bir tedbirdir. Bir çok şehir ve kasabalarda yapılan nal- 
lar da derinliği takriben 1 cm. olan bir çukurluk görülür. Bu 
çukurluk tabana binecek tazyiki dağıtarak hafifletmek, taba- 
nın ezilmesine engel olmak gayesi ile yapılmıştır “. Kenarlardan 


44 Burhaneddin Öktem, Nalbantlık, Yüksek Ziraat Çalışmalar Ya- 
yınlan, Ankara, 1939, s. 14. 
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4-5 mm. içeride büyükçe ve yuvarlak mıh delikleri bulunur. 
Bu mih deliklerinin sayısı da umumiyetle 6, büyük nallarda 8 
dir. Anlaşılacağı üzere nalın bu kısmı üst yüzüdür, yani atın 
ayağına temas eden kısmıdır “”. 


B. Öktem adı geçen eserinde diyor ki kötü yollarda ve örn- 
zalı arazide “alafranga nalın faydaları bir tarafta dursun ba- 
zan muzirdırlar bile.” Yerli nal ise hayvanın ayaklarının taban 
ve mayalarını sert ve sivri cisimlerin tesirlerinden koruduğu 
gibi, binicinin veya yükün ağırlığı ile çarpmaları tirnak yüzüne 
eşit şekilde yayar ve ökçelerde de maya için geniş bir dayanma 
sahası meydana getirip ökçelerin daralmasını önler ve sahan 
da bütün kuvvetini muhafaza eyler. Bundan başka yerli nallar 
scğuk çakıldıkları için ayaklarda yanık görülməz. Halbuki sı- 
cak çakılan Avrupa nalları bazan ayaklarda yanık meydana 
getirebilir.” Aynı müellif halkın “alaturka” nalı tercih etme- 
sini yukarıdaki hususlardan ka”:ka, alışkanlık, ucuza mal ol- 
maları, her yerde yapılabilmesi, alafrangaya həla alışılmaması, 
“alafranga” nalın mevsim, hizmet ve arızalara karşı “teaddüd 
etmesi” ve diğer bazı sebeplerle de ilgili buluyor “€, B. Ök- 
tem yerli nalların bir çok mahzurları olduğunu söylüyor ve : 
“bir kere bu nallar pek iptidaidir” diyor, sonra şöyle devam 
ediyor. “yerli nallar şekil ve vaziyetleri ile tırnak uzamasına 
uygunluk gösteremediklerinden ayakları sıkar. Tırnak tabi 
istikametinde büyümediği için nalın içinde sıkışıp daralarak, 
çatal ve yatağı da ezilip dumura uğramak tehlikesi ile karşıla- 
şılır. Nalın deliğinden nal ile çatal arasına giren çamur, gülbre, 
idrar ve diğer kirli sular çatalın kızma ve çürümesine sebep 
olur ve ezik arzaları meydana getirebilir. Deliksiz nallar ise 
ökçe daralmalarına sebebiyet verirler. Ağırlıklarını azaltmak 
gayesi ile 1.5-3 mm. kalınlığındaki saçlardan yapılan nallar 
bilhassa sert ve kaygan arazide dayanıklılık gösteremezler. 
Hatta nalın göbek kısmı çökerek taban ve mayanın ezilmesine 
sebep olur. Fazla kaymaları dolayısı ile de bu nallar yüzünden 
hayvanların sür”atları azaldığı gibi düşmeler sonucunda da bir 
takım örızalar baş gösterebilir, burkulmalara yol açar. Bu nal- 
ları islah etmek te mümkün değildir.” Müellifiin Türk nalları 
hakkındaki görüşlerinin genişce hülasası budur. Alafranga nal- 


45 Tafsilatlı bilgi için aynı esere bk. (s. 12-15). 
46 Aynı eser, s. 21-22. 
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lara gelince B. Öktem bunların, taşlık ve bozuk yollarda maya ve 
tabanı koruyamanırası istisna edilir ise, “mükemmel nallar” ol- 
duğunu ve “sayısız faideleri” buhunduğunu söylüyor “. 


Müellifin bu sözleri üzerinde bir mütalaada bulunmak, 
selahiyetimizin dışındadır. Bununla beraber akla bazı sualler 
geliyor. Mesela Türk nalları, faydası düşünülen veya görülen 
bir çok hususlar dikkat nazarına alınarak şekillendirilmiş bir 
naldır. Yani basit bir demir parçası değildir. Ve bu nalın birçok 
faydalı tarafları olduğunu bizzat müellif de ifade etmiştir. Bu 
sebeple böyle bir nal”ın “pek iptidai bir naldır” şeklinde vasıf- 
landırılması ilmi bakımdan ne derecede doğru sayılabilir? Son- 
ra Şark milletleri (Türkler, İranlılar, Arablar ve diğerleri) asır- 
larca çaktıkları bu nalın nasıl olup ta “zararının faidesinden 
çok olduğunu” anlayamadılar “5: atların nalsız olarak da kul- 
lanıldığını bildiklerine göre “zararı faydasından çok” olan bu 
demir parsasını çıkarıp neden atmadılar? Halkımızın maddi du- 
rumu çimdi, kırk yıl öncesine nisbetle, çok iyidir. Köylere ve 
yaylalara dahi yollar yapılmıştır, görgüsü bilgisi de pek art- 
mıştır. Esasen milletimiz, eski zamanlardan beri daha fayda- 
İyı tercih etme kabiliyetine de sahiptir. Buna rağmen ülke- 
mizin Maraş, Konya, İçel ve diğer bazı illerinde hüla Türk na- 
lının kullanılmakta olması nasıl izah edilecektir? 


B. Öktem medern ilmin ışığı altında mütehassıslarca ciddi 
araştırmalar sonucunda meydana getirilmir, Avrupa nalını an”- 
anevi Türk nalı ile mukayese ediyor. Fakat o, an”anevi Avrupa 
nalları ile Türk nallarını karşılaştırmak lüzumunu duymamış- 
tır. Halbuki böyle bir mukayese XVI. yüzyilda Türkiye”yi zi- 
yaret eden bazı Avrupalılar tarafından yapılmıştır. Bunlardan 
De Busbeck Türk nallarının hayvanın ayaklarını daha iyi mu- 
hafaza ettiği görüşündedir ”. A. Thomas da Türk nallannın 
o kadar ağır ve kalın olmayıp ağırlıklarının kendi nallarının- 


47 22-24, 55, , 

"8 Yapmış olduğumuz bir yoklama B. Öktem"in görüşleri hakkında 
nalbandlarımızın da söyleyecekleri bazı sözleri olduğunu gösterdi. 
Punlara II. Bölüm"”de yer verilecektir. 

49 “Turkish horses are shod vvith shoes vvich are not so open in the 
middle as ours, but are almost continuous and solid, so that their 
feet are less likely to be damaged by stumbling"” —Türk atlarına 
çakılan nalların ortası bizimki kadar açık olmayıp hemen hemen 
yekpare ve mücessemdir. Bundan dolayı sürçme yüzünden vuku- 
bulacak sakatlıklara daha az maruz kalırlar" (s. 104). 
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kinin yarısı kadar olduğunu, kenətsiz (ecrampon) ve düz idik- 
lerini, fakat bunun bir mahzur teşkil etmediğini zira atlarını 
hiç bir zaman dairevi şekilde veya sür"atli geçiş (passades) 
tarzında sürmediklerini, fazla olarak nalın çivilerinin büyük 
başlarının bu işi de görebildiklezini, dikkat ve ihtimamla çakılan 
"Türk nallarının her yerde emin bir şekilde kullanılabildiğini 
yazar 9”. 


D. GERDANLIK (NAZARLIK) 


Gerdanlık”a ülkemizin pek çok yerinde nazarlık adı verilir. 
Hatta nazarlığın gerdanlıktan daha yaygın olması ihtimali de 
vardır. Türkler de, bir çok milletler gibi, nazara yani göz değ- 
mesine inanan bir topluluktur. İşte bu sebepten çok sevdiği 
atına göz değmemesi için onun boynuna bir gerdanlık (nazar- 
lik) geçirir. Bu öyle yaygın bir gelenek ve öyle köklü bir inanç- 
tır ki gerdanlığı olmayan bir at yoktur, denilebilir. Gerdanlık 
yalnız binitlerde değil, koşum atlarında da görülür. Gerdan- 
hk”in asıl kismi alelade bir sicim, renkli kaytan, güzel örül- 
müş ince ip ve eni dar bir kayış olabilir. Gök boncuk nazara 
karşı en tesirli nesne sayıldığından pek çok gerdanlıkta bun- 
ların irilerinin dizilmiş olduğu görülür. Hatta üzərinde sadece iri 
gök beneuklar bulunan gerdanlıklara da tesadüf edilir”. Gerdan- 
lik"n diğer bir unsuru da muskadır. Muskalar, bilindiği üzere, 
üçgen şeklinde olup üzeri deri ile kaplıdır. Birçok muskaların 
ön yüzünde güzel işlemeler görülür. Bazılarında da yaldızlı bir 
üçgen bulunur (ayna) ve uçlarına da yine bir püskül takılır. 
İncelemiş olduğum gerdanlıkların birinde 1, diğer ikisinde 3 
muska vardı. Gerdanlıklar”ın diğer mühim bir unsuru da domuz 
dişidir. Gerçekten günümüzde takılan gerdanlıklarm çoğunda 
da domnuz dişi görülür ””. Bunlardan başka gerdanlıklara eski- 


50 Aynı eser, s. 38-39. 

61 İranlılar”ın yas alametleri mavi yani gök renkli elbiseler idi. Türk- 
ler ise yaslı günlerinde kara elbiseler giyiyorlardı. Türkler"in bu ge- 
lenekleri hakkında en eski bilgi, benim bildiğime göre, şimdiki 
durumda ancak XI. yüzyıla kadar gidiyor. 

52 Gerdanlıklara fil dişi de takıldığı söyleniyor. Geçen yüzyılda kurt 
dişinin de takıldığına düir bir haber vardır. Folklorcuların ne gibi 
bir inançla bu dişlerin göz değmesine mani olmak için, kullanıl- 
dığını izah edip etmediklerini bilmiyorum. 
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den beri renkli püsküllerin de takıldığını biliyoruz. Yozgat gibi 
bazı bölgelerdeki gerdanlıklarda iğde, tazı dişi ve kaplumbağa 
yavrusu kabuğunun takılmış olduğu da bildiriliyor. 


Gerdanlığa, Yozgat, Kayseri, Sivas, Erzincan ve Erzurum 
ile diğer birçok vilayetlerde nazarlık da deniliyor. Gerdanlı- 
Em daha önce ponçak adını taşıdığını kuvvetle sanmaktayım. 
O da boncuktan geliyor "5. Bir de Maraş, Malatya, Erzincan ve 
E-zurum taraflarında “hamayil” adı da verilen gerdanlık var- 
dır. Ancak taşıdığı isim (hamAll), bu gerdanlığın Arablar”dan 
alınmış olduğuna ihtimal verdiriyor. 


EF. TERKİ HEYBESİ 


Terki heybesi, adından da anlaşılacağı üzere, eğerin ard 
kaşına asılan heybedir. Terki heybesi binit takımının gerekli 
bir unsurudur. Binit takımına sahip olan bir kimsenin mutlaks 
bir de terki heybesi olurdu. Bu heybe binicinin çantası gibidir. 
Bu sebeple, terki heybelerine, kirletmeyecek, zedelemeyecek ve 
pek şişkin göstermeyecek, nesneler konur ve bilhassa kasaba- 
dan satın alınan kibrit paketi, sigara, az miktarda şeker, kahve 
ile bez, kumaş ve bunlara benzer şeyler onlarda taşınırdı. Es- 
kiden köy tahsildarlarının da bu heybeleri kullandıklarını bili- 
ycruz. Kısaca terki heybesi bir yük heybesi değildir. 


Terki heybelerinin torbalarından her birine “göz”, her iki 
gözü birleştiren ara kısmına “ardlık” veya “egerlik” adı ve- 
riliyor. Kaşa asılmak için açılmış olan yarığa da “yartmaç” de- 
niliyor. Yırtmaç”ın “kaşlık” adını da taşıdığını bazı kimseler- 
den işittim ”“. Terki heybeleri Türkiye”nin bir çok yerinde imal 
edilir ve pek çok yerinde de kullanılır. Bu heybelerin ön yüz- 
leri halı ve arka yüzleri de kilimdir. Bunlar dokuma ve eb”ad 
bakımlarından olduğu gibi şekil ve desen bakımlarından da 
bazı farklar gösterir. Bu farklar heybelerin imal edildikleri böl- 
gelerle alikalıdır. Yani Kars”da, Konya”da ve Manisa/da yapıl- 


53 Bu hususta İkinci Bahis"teki Gerdanlık maddesine bk. 

54 Ülkemizin muhtelif bölgelerine mensup pek çok aydın ve sade 
yurtdaşlarımız heybe ile ilgili eğerlik, ardlık yırtmaç ve kaşlık de- 
yimlerini bilmediklerini bana ifade ettiler. Hatta onlardan çoğu 
torbalara göz denildiğini dahi hatırlayamadılar. 
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mış heybeler arasındaki farklar derhal anlaşılır. Misal olarak 
burada Konya:da imal edilmiş bir terki heybesinin kısaca bir 
tavsifi verilecektir. Boyu 134 cm. olan Konya terki heybesinin 
her bir gözü 50X50 eb"adındadır. Yani heyibenin gözleri mu- 
rabba şeklindedir ki, pek “çok heybenin eb"adları da böyledir. 
Yukarıdaki rakamlardan eğerlik”in yani gözler arasındaki ara 
kısmın eninin de 34 cm. olduğu anlaşılır. Gözlerin kilim tara- 
fındaki 22 cm. lik kısımları saraçlanmış yani meşin ile kaplan- 
mıştır. Bu saraçlanmanın kilimin sürtünme ile atın derisini 
zedelememesi için yapıldığı biliniyor. Bundan başka gözlerin 
yan kenarları ile ağız kenarları da meşinle saraçlanmıştır. Göz- 
lerin ağız kenarlarındaki meşin, şerit halinde olup bunların 
enleri ağzın ön kenarlarında 5 cm., arka yani eğerlik kısmına 
düşen kenarlarında da 3.5 em. dir. Ağızların ön kenarlarındaki 
şerit meşinlerin üzerinde 5 adet ince meşin halka, arka kena- 
rındaki meşinlerde de yine 5 adet delik görülür. Meşin halkalar 
karşılarındaki deliklerden geçirildikten sonra sağlam, düz ve 
güzelce boyanmış ağaç çubuklar halkalara sokulur ve heybe- 
lerin gözleri böylece kapatılmış olur. Bazı biniciler birer küçük 
kilit de takarak heybelerindeki seyleri emniyet içine alırlar. 
Kars ve Manisa bölgelerinde yapılan heybelerde, umumiyetle, 
meşin saraçlama görülmediği gibi, gözlerin ağızları da daima 
açıktır. Türkiye heybelerindeki halılar dokuma, süsleme ve un- 
surları bakımlarından asıl halılardan farklı görünmezler. Bu- 
nunla beraber sanat tarihçilerinin kendi mevzuları bakımların- 
dan terki heybelerini incelemeleri temenni edilir. 


F. YEM TORBASI 


Yem torbası, adının da gösterdiği gibi, içinde hayvanın 
yeminin konulduğu torbadır. Torbanın boyu umumiyetle 50 
ve eni de 20-35 cm. dir. Boyları 60, enleri 50 cm. gelen tor- 
baların da bulunduğu bildiriliyor. Bu torba bir askılık ile hay- 
vanın kulak çukuruna asılır. Hayvan başını torbanın içine 
sokarak yemini yer. Yem torbaları daha ziyade seyahatlarda 
kullanılır ve münhasıran bu maksad için yapılmışlardır. İçin- 
de kafi miktarda yem bulunan torba, eğerin ard kaşına muvazi 
ve bitişik bir şekilde yatınlıp terki bağları ile bağlanarak ta- 
şınır. Yem torbası, umumiyetle, kıldan yapılıyor. Bazan çadır 
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bezinden de yapıldığı gibi, kıl ve kendirden meydana getirilmiş 
torbaların da olduğu bildiriliyor. Binit takımında eski ve kök- 
lü geleneğe bağlı kalarak güzelliğe, titizlikle riayet gösteren bi- 
nicilerin yem torbalarını kıldan yaptırmalarına belki hayret 
edilebilir. Ancak hayvanın yemini yerken, kıl torbada rahatça 
hava alabildiği söyleniyor. Bundan başka hayvanın yeminin 
tozunun bu tür torbada daha kolay elendiği de bildiriliyor. Üçün- 
cü olarak kil torbanın su geçmesi ve rutubete karşı daha da- 
yanıklı olduğu da ifade ediliyor. Tabii bu torbaların iyi do- 
kunmuş kiıldan olmasına ve aynı zamanda biçimli yapılmasına 
dikkat gösteriliyor. Gerçekten delikanlılığımda (45 yıl önce) 
yollu ve püsküllü, süslü, güzel görünüşlü yem torbaları gör- 
düğümü iyice hatırlıyorum Türkiye”yi ziyaret eden ve Türk- 
ler”in at bakımı hakkında bilgi veren Avrupalılar yem tor- 
balarından da bahsederler. Çünkü, onlar, her halde böyle bir 
şey kullanmıyorlardı. 


G. KAMÇI 


Kamqçı da binit takımının vaz geçilmez unsurlarından biri- 
dir. Şimdi de dünyanın her tarafında at yarışlarında kamçının 
kullanılması onun atı sürmekteki mühim hizmetini göstermeye 
kifayet eder. Teerübeli binicilerin söylediklerine göre birçok 
atlar vardır ki ne kadar cins olursa olsunlar ve ne kadar iyi 
terbiye edilirse edilsinler mutlaka kamçıya ihtiyaç hissettirir- 
ler. 


Akdçılık ve binicilikten çok iyi anlayan ihtiyar Avşar Türk”ü 
sekiz yıl önce bana kamçı ile ilgili şu bilgiyi vermişti : “üç türlü 
kamçı vardır : kıvratma kamçı, örme kamçı ve kiliç kamçı. 
Kıvratma kamçı öküzün kamışından yapılır, sapı yoktur, ucun- 
daki parçaya şapşapı denilir. Örme kamçı çok ince sırımlardan 
yapılır. Sapı sanerdan, kızilciktan ve geyik elmasından olur. 
Sancı buralarda (KayserfTnin Pınar Başı yöresi) bulunmaz ”, 
sapın ucuna doğru açılmış bir delikten geçirilen sırımdan tasma, 


65 Sancı hakkında şimdilik şu bilgiyi nakletmekle iktifa ediyorum: 
“Sancı değneği atın sancısına iyi geldiği zu"m olunan kırmızı ka- 
buklu bir cins ağaç ki ondan ekseriya kamçı sapı yaparlar” (Ka- 
mus-ı Türki, s. 813). 
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kamçı kullanılırken bileğe geçirilir. Bileklik kamçının düşmesini 
önler. Kılıç kamçı, adından da anlaşılacağı üzere, içinde kuliç 
bulunur. Buna yılan dili adı verilir.” Bu yaşlı Avşar"ın sözleri 
doğrudan doğruya yerli kamçılarla mı ilgilidir yoksa dışardan 
gelenleri de söz konusu mu ediyor, şimdi bir şey söyliyemeyece- 
gim. 

Bugünkü, durumda Bolu, Bursa, Yozgat, Kayseri, Sivas, 
Erzincan ve Kars bölgelerinde kullanılmış olan kamçılar üze- 
rinde umumi bir fikre sahibim ””. Bunlardan Kars kamçısı, bir- 
çok bakımlardan Altay Kazaklarrnın kamçılarına daha fazla 
benzerlik gösteriyor gibi görünüyor. 


öĞ. KÖSTEK 


Köstek, at otlarken iki ayağına takılan ipin adıdır. Kös- 
tek hayvanın otladığı yerden kaçmaması ve uzaklaşmaması için 
takılır. Ayrıca, atın bir bacağına da uzun bir ip bağlanır. İpin 
öbür ucundaki kazık ta bir yere çakılır. Böylece hayvan isteni- 
len saha dahilinde otlar. Bağlanılan bu sonuncu ipe “örk” deni- 
lir, ucundaki kazik zamanımızda hemen her veya pek çok yerde 
demirden olup, Konya bölgesinde ve diğer bazı yerlerde buna 
“sikke” deniliyor. 


Köstek"e ülkemizin bir çok yörelerinde “tuşak” adı da 
verilir ki bu, en eski bir deyimdir, şimdi de bütün Türk öle- 
minde bilinir ve kullanılır. Köstek de, anlaşılacağı üzere, türk- 
çe bir kelimedir. Ancak bu kelimenin daha ziyade veya mün- 
hasıran Oğuz Türklerine mahsus bir deyim olduğu anlaşılı- 
yor ”. 


Bir de “bukağı” vardır. Bukağı zaptı güç azgın atlara ta. 
kılır. Bu, halkaları kalınca bir zincir ile uçlarında demir ke- 
lepçeleri bulunan bir köstektir ”. 


56 Resimler ve Şekiller kısmında bunlardan bazılarının resimleri, ba- 
zılarının da şekilleri verilmiştir. 

s Köstek, tuşak deyimleri üzerinde İkinci Bahis"e bk. 

58 Diğer bir tür bukağı için: A.R. Yalgın, Yılkıda tor taylar ve atlar 
nası) tutulur, Halk bilgisi haberleri, 1941, sayı 114, s. 137. 
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H. .ORRUK 


Türk etnoğrafyası ve folklor araştırmalarında mühim bir 
mevki olan rahmetli A.R. Yalgın"n az yukərida zikredilen 
“Yılkıda tor taylar ve atlar nasıl tutulur” adlı makalesinde 
Maraş"ın Göksun kazasına bağlı İğde Beli köyünde gördüğü “ku- 
ruk” ve “arkan kuruk” denilen kemendler ile atların yakalan- 
masını anlatır ””. Bu kemend üç veya dört buçuk metre uzun- 
luğunda ve üç buçuk santim çapında ucuna ip bağlanmış bir 
değnektir. Kurukta ipin diğer ucu da deyneğe bağlıdır. Çoban 
kuruk”un sapından tutup ipi boynuna geçirerek hayvanı ya- 
kalar. Arkan kuruk”ta ise ipin ikinci ucu ilmik halindedir. Bu 
ilmik hayvanın boynuna geçince değnek düşer. İpin ucu da 
çobanın elinde kalır. Burada geçen kuruk türkçe eski bir ke- 
lime olan okruk”un kısaltılmış şeklidir. Aletin kendisi de Türk- 
ler"e mahsus bir kemend olup, Orta Asya”da ki Kazak ve Kır- 
guzlar ile diğer türk topluluklarinca şimdi de kullanılıyor ””. Ar- 
kan da türkçe de urgan veya bir tür ip manasına geliyor. Ok- 
ruk kelimesi ile bu kelimenin gösterdiği kemend hakkında bir 
fikre sahip olan bir insanın A.R. Yalgın”n anlattıklarını Ana- 
dolu”da eskiden beri mevcud bir geleneğin devamı sayması pek 
tabiidir. Ancak bu geleneğin ülkemizin diğer yerlerinde görül- 
memesi, hatta okruk, kuruk sözlerinin bilinmemesi bu meselede 
başkə, bir ihtimalin de söz konusu olabileceğini akla getiriyordu. 
Kısa bir tahkik bu ihtimalin bir gerçek olduğunu ortaya koydu 
ve İğde Beli köyünde “: bu geleneği sürdüren yurtdaşlarımızın 
geçen yüzyılın ikinci yarısında Kafkasya”dan gelmiş göçmen- 
lerin torunları oldukları anlaşıldı. Bununla beraber hemen ilaive 
edelim ki Anadoluya gelinirken ekruk da getirilmiş, kullanıl- 


: Halk bilgisi haberleri, Nisan 1941, sayı 114, s. 129-132. Bu makale 
aynı müellifin Etnoğrafya dergisinde çıkan Hayvancılık adlı ir: 
celemesinde yeniden yayınlanmıştır (sayı 3, s. 105). 

"o Bu hususlarda İkinci Bahisteki Okruk maddesine bk. 

61 öyün adı sonra İğde Bele çevrilmiş ve Adana”ya bağlı Mağar: 
kazasına bağlanmıştır. Ancak Mağaranın adı da Tufan Beyli yapıl- 
müştir. Cümhuriyet devrindeki bu değiştirmeler yüzünden Boz Ok, 
Kınık ve diğerleri gibi en değerli, hatıralar maalesef yok olmuştur. 
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mış ve bilemediğimiz bir tarihte ortadan kalkmıştır “. Bunun 
Anadolu”da yerleşik hayatın gelişmesinden ileri geldiği gibi, 
oymaklarm ve köylülerin yoksullaşması ile de ilgili olduğu 
şüphesizdir. 


A.R. Yalgın ayrıca bir ucunda halka haline getirilmiş keçi 
boynuzu bulunan ipden de söz eder. 5-6 metre boyunda olan ipin 
ve hatta boynuzun üzerine at kılı da sarılmıştır. Bundan mak- 
sat ipi sağlamlaştırmaktadır. Rahmetli müellif buna “siyrtme”, 
ilmek ve aynı zamanda kemend denildiğini yazıyor "5. Yine o bu 
kemendin halk içinde kutsal sayıldığını, üstüne basılmadığını 
ve ona karşı saygı duyulduğunu da kaydetmiştir “. 


öz İkinci Bahis"te Okruk maddesine bk. 
"3 s. 190-131. Orada, kemendin şekli de gösterilmiştir. 
"$£ s. 130. 


İKİNCİ BAHIS 


BİNİT TAKIMI iLE iİLGiLi DEYİMLER VE TARİHİ 
BİLGİLER 


A. EGER 


Eğer, Kaşıgarl”da " ezər şeklinde geçer. Bu, herhalde Yağ- 
ma, Çigil, Tohsı ve hatta Uygurlar”ın söyleyiş şeklidir, Oğuz- 
ların (XI. yüzyılda) eğer, Kıpçakların”da eyer tarzında söy- 
lediklerinden pek az zöüüphe edilir. Türkiye"de, umumiyetle, yani 
pek az istisna ile, gösterildiği gibi (yani eğer şeklinde) ya- 
zılmıştır. Şimdi de, Türk halkının çoğu eğer demektedir. Yazı 
dilinde, eğer ve eyer olmak üzere, her iki çeklin de kullanıldığı 
görülür ”, Aşağıda eğerin kısım ve parçalarına geçmeden önce 
eğerle ilgili şu tarihi bilgiyi kaydetmek isterim. X. yüzyılda 
Türkistan”daki Şüş (-— Taş Kend) şehrinin at gönü kaplı ve 
yüksek yapılı eğerleri meşhur olup bu, adıgeçen şehrin ihraç 
malları arasında sayılmıştır ?. Bizim eğerin de yüksek yapılı 
bir eğer olduğu m.alumdur. 


1 İL s, 177, 220, 214, İİİ, s. 227, tercüme İl, s. 225-283, 328, İL s. 300. 
"Kök” egerbağ: (İİ, s. 226, tercüde II, s. 283) deməktir. Müellifimiz 
bu münasebetl “er sözü bir ezer köki üç” savını kaydediyor. Bu 
sözün izahından anlaşılıyorki eğerin ön kaşı (yalıg) üç sırımla 
bağlanmaktadıı”. Buradan kökle-(şedde-bağlamak) fiili yapıl- 
mıştır (IL s. 227, tercüme III, s. 300). 

2? Fgerci (eğer yapan) sözü de eslkiden beri kullanılagelmiştir. Eğer”- 
in Türk toplululrları arasındaki telaffuz şekilleri hakkında: Clauson, 
s. 63. 


5 El-Mukaddesi, .A hsenü"”t-tekasim, s. 325. 
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1 — KALTAK : Kaltak Kaçgarlr”da görülemediği gibi ora- 
da bu kelimenin karşılığı olan bir söze de rastgelinemedi. Altay 
dağlarındaki türkçe konuşan zümreler ile Kazaklar"ın eğerin 
yan tahtalərına “kaptal” dediklerini biliyoruz. Kaltak çağatayca 
cserlerde eğerin deri kısmı, eğerin ağacı, eğer, Kalmak (Kal- 
muk) eğeri mənalarında 4 eğerin ağaç kısmı ve ağaç kismi 
ile köpçüğünü ifade etmek “izere Osmanlı kaynaklarında gö- 
rülür ”, Kaltak farsça”ya geçtiği gibi, Balkan dillerinden sırpça”- 
ya da girmiştir ". G. Claneon Kaltak”ın kalıt-fiilinden gelmesi- 
nin (kalıt-ak 55 kaltak) muhtemel olduğunu söylüyəor ki 7, isa- 
betli bir görüş olmalıdır. Kaht-, şimdi de Anadolu”da yaygınca 
kullanılan kalgıt-fiilinin aynıdır. Kalgıt ( —— kalkıt)”ın sıçra- 
mak, hoplamak manasındaki kalgı (kalkı)”nın oldurma (müte- 
addi) şekli olduğunu biliyoruz “. 


a. Yan Tahtalar. Kaltağın başlıca iki ağaç unsurundan 
birini teçkil eden bu əğaçlara ülkemizin bir çok yerlerinde ka- 
burga ” isminin verildiği görülmüştü. Altay dağlarındaki türkçe 


“4 Herevinin Bedayi”ü" luga”sında, Mirza Mehdi Han"ın Senglüh ve 
Şeyh Süleyman"n Lügat-ı Çağatay"ında kaltakın bu manaları ve- 
rilir (bk. Doerfer, Turkishche und Mongolische Elemente im 
Neupersischen, VViesbaden, 1937, Hİ, s. 496, Clauson, s. 619). 

5 Kaltak"ın Aşık Paşa Zade"nin tarihindeki bir parçada geçtiği gö- 
rülür (sahife 93" bk.). XV. yüzyıla ait diğer eserlerde hatta 
XVI. yüzyılda yazılmış kaynaklarda, Aşık Paşa Zade de 
olduğu gibi eğere rəstzelinmesi beklenir. Doğu Anadoluda ve 
bilhassa Kars yöresinde söylenilen şu deyişte “Osmanlı”nın Üüdareci 
zümrenin) eğerinin kaltak olduğu ifade edilir: 

“Şalvarı şaltak Osmanlı 

Egeri kaltak Osmanlı 

Ekende yok biçende yok 

Yemnede ortak Osmanlı” 
Burada muhtemel olarak bir ayırma söz konusudur. Yani deyişi 
düzenler başka bir eğer kullanmış olabilirler. 

6 Doerfer, gösterilen yer. Farsça da şimdi de kaltakçı deyimi kul- 
lanılıyor (Doerfer, IV, s. 291). 

T s. 619. 

8 Tarama sözlüğü, TDK, Ankara, 1969, IV, s. 2188. 

9 Kaburga"nın moğolca asıllı bir kelime olduğu billdiriliyor. Dilimiz- 
de karşılığı bulunan bu ehemmiyetsiz kelime, çılbur (yular ipi) 
gibi, nasıl olupta Türkiye türkçesi"ne girmiştir? Bunu izah etmek, 
bize göre, oldukça güçtür. 


bə 
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konuşan topluluklar ile Kazaklar ve Kırgızlar yan tahtalara 
“kaptal” diyorlar ””. Bu söz el-idrük”in haşiyeleri arasında geçi- 
yor ", Kaptal”ın ülkemizde eskiden bilindiği, şimdi de bazı yö- 
relerde yaşadığına, zayıfta olsa, ihtimal verilebilir "”. 


b. Kaş. Kaşgarl”da ki kaş kelimesi birçok manaya ge- 
liyor. Fakat bunlardan hiç biri eğer kaşı ile ilgili değildir. On- 
da bizim kaç yerine “yalıg” deyimi bulunmakta ise de " bu de- 
yim şimdi hiç bir Türk lehçesinde görülemiyor. Məmlükler dev- 
rinüeki türkçe ile ilgili eserlerden ancak Kitabu"1-idrük haşi- 
yesinde Kaş: geçiyor ve “eğerin ön kaşı”, “ard kaşı” denilerek 
kaşların bu şəkilde ayırd edildiği de bildiriliyor “, bundan baş- 
ka kaşa Codex Cumanicus”da (XTV. yüzyıl) da rastgeliniyor “”. 
Koybal, Sağay, Kırgız ve Kazaklar”da da kaş aynı manada kul. 


10 Radloff, Sibirya/dan, 1-2, s. 458. 


1 “Ve kabtal: eyerin iki yan kabtalı el meyseretü (Beyazıt Umumi 
Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi kitapları, nr. 2896, 24b sağ alt 
köşede). Fakat el-meyseretu, az ileride geçeceği gibi, köpçük de- 
mektir. Kaptalın moğolca olması muhtemel görünüyor. Gerçekten 
moğolca/da xabtagay, düz, tahta, tahta levha demek olduğu gibi, 
xabtasun tahta, ağaç basma kalıpları, moğolca kitapların muhafa- 
za edildiği iki ağaç levha manalanna geliyor (F.D. Lessing, Mon- 
golian-English dictionary, Bloomington, İndiana, 1673, s. 898-899). 

ız Kaptalın Gümüşhane"den bize ulaşan anket cevaplarından birinde 
kaltakın “odun” kısmina denildiği bildirildi. Bir yanlışlık söz konu- 
su olabileceğinden tekrar soruldu ise de cevabın doğru olduğu üze- 
rinde ısrar edildi. Şayet böyle ise bu, kaptaTın Anadolu"da araştırıl- 
ması için ehemmiyet verilmesi gereken bir işaret olabilir. Kaptal, 
çağatayca/da. aynı manayı taşıdığı gibi “yan taraf, kenar” manaları- 
na da geliyor (Pavet de Courteille, Dictionnaire Turk-Oriental, Pa- 
ris, 1873, s. 416: Şeyh Süleyman, Lügat-i Çağatay ve Türki-i Osmani. 
İstanbul, 1298, s. 227). 

13 TI, s. 11, tercüme İli. s. 14. Yalıg yele manasına da geliyor. Müel- 
lifimiz diyor ki: yalıg”a yal dahi denir. Doğru olan yildir. (III s. 
10, tercüme III, s. 131. Yalıg, Esedi-i Tüsi”nin (ölümü : 465— 1072-1073) 
eserinde de geçiyor. Esedi diyor ki bunun türkKçe kelimelerden 
biri olduğu sanılıyor. Fakat bu kelime içine şarap konulan ağızlı 
tasa verildiği gibi, yine şarap içilen sığırın boynuzuna da yalığ 
denilir (Lügat-i Furs, yayınlayan M.D. Siyaki, Tahran, 1356 ş., 
s. 79). 


16 s. 20. 
15 Komanisches VVörterbuch, K. Gronbech, Copenhagen, 1942, s. 195. 
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lanılıyor, fakat kas şeklinde söyleniyor ””. Kaşın farsça”ya da 
geçtiği görülüyor "”. 


Yine Kaşgarlı”da eğerin ön ve arka tarafları veya uçları 
masına gelen “ümzük” kelimesi görülüyor "”. Bu söz ile eğerin 
nerelerinin ifade edildiği, yalig (kaş) ile ümzük arasındaki far- 
kın ne olduğu açıkça anlaşılmıyor. Bununla beraber ümzük 
eğerin ön kaşının (öndin yalıg) ön tarafı, ard kaşın (kidinki 
yalıg) da arka tarafı manasına gelebilir. Bu husus ne olursa 
olsun ümzük bu manada hiç bir lehçede bize kadar gelmemiş- 
tir ”. 


Kaşıgarlı”da topuzu karşılayan bir deyim görülemiyor. Al- 
taylılar ile onlara komşu Abak, Kerey gibi Kazak oymaklarının 
eğerlerinde de böyle birşey bulunmuyor. Bununla beraber diğer 
bazı Kazak Oymaklarında, ön kaşında çıkıntısı olan eğerlere 
rastgeliniyor. Bu çıkıntılara bas (baş) adı veriliyor ve hatta 
eğerler bu “bas”ların şəkillerine göre adlandırılıyor : şoşak bas 
er (sivri başlı eğer), üyrek bas er (ördek başlı eğer), kazık 
bas er (kazı başlı eğer) ””. “başın bu manada Türkiyede kulla- 
nıldığına dair bir delil elde edemedim. Topuz”a gelince, daha ön- 
ce de ifade ettiğim gibi, bu kelime ne lügatlarda bu manada 
görülebildi ne de onun halkımız arasında yaygınca kullanıl- 
dığı tesbit edilebildi. Bununla beraber kesin bir hüküm vermek- 
dense araştırmaya devam etmek şüphesiz daha yerindedir. Çün- 
kü, bir çok Osmanlı minyatürlerindeki eğerlerde böyle veya 
buna benzer bir çıkıntı bulunduğu gibi”, Safevi devri minya- 


16 Doerfer. Hİ s. 389. 

3 Doerfer gösterilen yer. Kaltakın bu kısmına, kaş adı şüphesiz gö- 
zün üzerindeki kaşın şekline bakılarak verilmiştir. Kaşga.rlı da 
itaş bir şeyin kiyisi, kenari manasına da geliyor (tercüme İİ, s. 
1521. Anadclu"da, dağ ve tepelerdeki çıkıntılar ve daha birçok ma- 
nalarda kullanılıyor (Söz derleme dergisi, II, s. 845). 

“Ülmzük - tarafı hanvi”s-serci mukaddemen ve mu"ahharen — eğe- 
cin ön ve arka ucu” (s. 96, 1 ingilizce tercüme Iİ, s. 134). 
Ümzük, Aydının Karaca Su yöresinde “iplik kirintisi ve  parça- 
ları” manasını taşımak üzere, kullanılıyor (Söz derleme dergisi, 
II, s. 1431). Fakat mana bakımından ikisi arasında pek bir mü- 
nasebet görülemiyor. 

Bu bilgiyi Sayın H. Altay lutfetmiştir. 

Hüner-nüme, İstanbul, 1960. nr. 1, 3, 19, F. Çağman - Z. Tanındı, 
İslam minyatürleri. İstanbul, 1970, resim 62. 
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türlerinde de onu andıran bir şekil görülür ””. 


e. Köpgük : anlatıldığı gibi eğerin oturma yeri demek 
olan köpçük Kaşgarlrda da geçer. Müellifimiz Köpçük”ün oğuz- 
ca bir kelime olduğunu söylüyor ”5. Bu böyle olmakla beraber 
köpçük, Batı Türklerinden başka Kazak, Kırgız, Kara Kalpak, 
Nogay, Kırımlılar ve: hatta Başkırtlar arasında olmak üzere, 
Türk öleminin pek geniş bir sahasında kullanılıyor ”” Yine 
Kaşgarl”da çigilce “yabı” deyimi görülür ise de ?” bu kelimenin 
hiç bir yerde varlığını sürdüremediği anlaşılıyor 7“. 


2 — ÖRTÜ: Kaşgarlı eğerin üzerine örtülen şeye örtük 
(örtü) denildiğini söylediği gibi ””. Ahmed Vefik Paşa ” ve 


22 A. Sakisian, La miniature Persane du XIle au XVII siecle, Paris- 
Brussel, 1629, M.M. Ashrafi, Persian Tafik Poetry in XIV-XVI 
centuries miniatures, Duchanba, 1974, s. 54, 77, 110. 

23 “Köpçük el-meyşeretu bi"1-Guzziyyeti” (IL, s. 397). 

24 VV. Radloff, Versuch eines VVörterbuches der Türk-Dialecte, st. 
Petersburg, 1888-1911, Clauson, s. “788. 

25 "Yabı- el-meyşeretu biluğati Cigil Ul, s. 18). Yabı Asım Efendinin şu 
sözlerini hatıra getirdi: “eş-şuffetu"s-serci: eğerin iki kaşı aralı- 
ğına denir. Türkmenler yapuk ve eğer davlumbazı ta"bir ederler” 
(Kamus, Tarama sözlüğü, VI, s. 4304). Ancak bu husus belki şüp- 
heli görülebilir. Çünkü, - yapuk atların sırtlarına konulan geniş 
“ve süslü örtülere deniliyor (ileride yapuk maddesine bk)). 

26 (Clauson (s. 6€8) köpçük"ün ve manaca ona yakın olan köpen ve 
köpsün kelimelerinin, yapıbilgisi bakımından izah edilememesinin, 
bu üçünün de yabancı asıllı olduğunu akla getirdiğini söylüyor. 
Vükia farsça”da kefçek şeklinde bir kelime var ise de bu eğer 
eteği manasını taşıyor : “kefçek çeşmek vezninde damen zi zin-i esb 
(eğerin eteği) manasındadır ki, eyer komu., eyer savruğu tabir 
olunur” (Burhan-i küti tercümesi, II-2, s. 19, A.E. Dehhoda, Lugat- 
name, Tahran, 1343 ş., IIL s. 3C03). “Kafchak, A. sikmmer, saddle 
flaps. Kafchük, kafchül, A. saddle - pillovv or cushion, a level, bare, 
derset plain (F. Steingass, Persian-English dictionary, London, 
1947, s. 1037). 

2? "Örtük-es-setretu “ala kulli şeyin nahvu geüşiyəti “alels-serci ve 
ma yubsetu mined-dibic “ala kubüri"l-ekaöbiri-eğer gibi şeylerin 
üzerlerine örtülen nesneye derler. Uluların kabirlerine örtülen 
ipekli yaygıya da örtük denilir” (Tİ, s. 95). Büyüklerin kabirleri 
üzerine örtülen bu örtüye eşük adının da verildiğini biliyoruz. Bu, 
Türk geleneklerinden biri olup, islAmiyetten sonra da uzun bir 
zaman devam etmiştir. Bu gelenek üzerinde, “Tarihte Türk şahıs 
adları" başlıklı hazırlamakta olduğumuz bir eserde geniş bilgi ve- 
rilmiştir. 

28 Lehce-i Osmani, s. 138. 
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Şemseddin Saümi gibi” meslekdaşları da örtü şeklinde aynı 
kelimeyi aynı manada da kullanırlar. Mütercim Asım efendi 
“İran Türklerinin” atın sağrısı üzerinde bulunan örtüye “Öör- 
tük” dediklerini bildirir ””. Örtüler, zamanımızda, kadife, halı 
veya işlemeli kumaştan olup, ön ve arka kaşlar da dahil olmak 
üzere, kılıf gibi eğere geçirilir. Kazaklar”ın da köpçük üzerine 
bir halı koydukları ve bunu pıstan denilen bir kayışla eğere 
bağladıkları biliniyor "". Kaşgarlı çikten isimli bir örtüden de 
söz ediyor ??. Fakat çikten daha sonraki eserlerde bulunmadığı 
gibi, Türk lehçelerinden hiç birinde de görülmez. 


Yapuk”a gelince, araştırmalarımızın neticeleri yapuk”u:: 
bilhassa XIX. yüzyıldan önce eğer örtüsü manasına geldiğini 
ve arabca el-güşiye ( “5 haşa) ” karşılığında kullanıldığını gös- 
termiştir. Filhakika T. Zenker kelimeyi iki şekilde de yazıp 
(yapık-yapuk) onun əğer örtüsü demek olduğunu söylüyor 5“, 
Şu tarihi kayıt ta Zenker”in sözlerini tamamiyle teyid ediyor. 
Selim, babası Kanunf”nin ölümü üzerine (974 — 1566) İstanhul”a 
ulaşınca Mirihuru (emir ühur) Hüsrev Ağaya : “sen benim 
kula atımı murassa raht ile geregi gibi donatıp mücevher yüpük 
örtüp bir preme ile karşu köşke geçürüp bekleyesin seni anda 
hazır bulayım.” demişti 3”, Diğer son devir lügatçılarından İ. 
Redhouse “yapuk”u atı yağmurdan koruyan bir tür battaniye 
şeklinde tarif ettiği gibi, onun at için zırh işini gören küçük 
bir giyim manasına geldiğini de yazar 9“. Ahmed Vefik Paşaya 
göre “yapık” atların “p3lAdan” daha büyük bellemesinin adı- 


29 Kamus-u Türki, İstanbul, 1317, s. 196. 

80 BurhaAn- kati” tercümesi, İl, s. 435. 

33 Radloff, Sibirya"dan, s. 458, İstanbul”daki Kazaklar"dan sözlü bilgi. 

32 I, s. 364, tercüme 1, s. 435. Clauson, cikteniin çince"den alınmış ol- 
ması ihtimalini ileri sürmüştür (s. 414). 

33 Şimdi de halkımız arasında kullanılan “haşa” deyimi görüldüğü 
gibi, arabça, el-gaşiys"den geliyor. 

35 "Yapık, yapuk : housse de cheval, chabrak, pferddecke, satteldecke” 
(Türkisch -Arabisch- Perschises Handvvörterbuch, Hildesheim, 1967, 
I, s. 946). 

35 Selaniki, Tarih, İstanbul, 1281, s. 56. 


"Yapıniaq f(yapuq 1. A kind of shagey cape or cloak-bir tür 
kaba tüylü yağmurluk (kepenek veya kaputl. 2. A kind of blanket 
used to protect a horse from rainzatı yağmurdan korumak için 
kullanılan bir tür örtü. 3. A small suit of body-armor for a horsez- 
at için sırt zırhı olan küçük bir giyim” (s. 2179). 
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dır” 7, Şemseddin Saümi"de hemen aynı şeyleri tekrar ediyor 5". 
Fakat, yapuk"un sadece padişah, paşa ve beylerin değil Yeni- 
çeri ağası ve ocağın sekbəAn başı, sansucu başı ile zağarcı başı 
gibi ileri gelen kumandanlarının atlarının da yapukları vardı. 
Bunların da yapuklarının son derecede süslü ve göz alıcı bir 
güzellikle olduğu söyleniyor. Bu ağaların yapukları merösim- 
lerde kendilerine bağlı gediklilerden biri tarafından taşınırdı 9”. 
Şu husus yapuk"un yüksek memuriyetlerin alametlerinden biri 
olduğunu gösteriyor “. Ahmed Vefik Paşa yapuk”u gelinlerin 
yüzüne yapıştırdıkları (7?) elmas ziynet şeklinde izah ediyor “". 
Diğer taraftan eskiden beri baş örtüsüne, hatta süslü baş örtü- 
süne de aynı isim veriliyordu “”. Yapuk”un taşıdığı bu manalar- 
dan binit takımında bir deyim haline gelmiş olması muhtemel- 
dir. Bunun aksi de düşünülebilir mi, bilemiyorum. 


Osmanlı hükümdarları ile yüksek devlet adamlarının eğer 
ve gemleri gibi atlarının örtüleri de göz kamaştırıcı ve hayran 
bırakıcı bir güzellikte idi. Fransız elçiliği memurlarından meşhur 
Antoine Galland 1672 yılında Edirne”de bayram namazı ve az 
sonra da Lehistan seferi dolayısı ile yapılan ve üzerinde derin 
takdir ve hayranlık duyguları bırakan geçiş merasimlerinde 
eğer örtülerinin güzelliklerini de sık sık belirtiycr. Galland 
bayram namazı için Sultan Selim cömiine gelen IV. Mehmed”in 
89 yedek atından üçünün örtüsürün inciler, diğer üçünün de 
ağır altın işlemeler ve son üçünün de elmas ve diğer kıymetli 
taşlar ile süslenmiş olduğunu görmüştü. Binbir gece masalla- 
rını Avrupalılar”a tanıtan bu ünlü müellif Lehistan seferi do- 
layısı ile yapılan büyük geçişte gördüğü manzaradan büyülen- 
mişti, Gerçekten bu, görenlerde sadece derin saygı ve hayran- 


Aynı eser, s. 808. Pala yine ona göre "teğelti envaından uzun boy- 
lusunun adıdır” (s, 261). 


“ Aynı eser, s. 1522. 

49 İH. Uzunçarşılı, Osmanlı devleti teşkilatından Kapukulu ocaklan, 
IL, Acemi ocağı ve Yeniçeri ocağı, TTK, Ankara, 19043. s. 182, 194, 
200. 403. 

45 Bununla beraber yapuk”un “yüksek mevkilerde bulunan kimselere 
mahsus kıymetli eğer örtüsü” manasında olduğunu ifade etmek 
için elimde daha açık bir delil yoktur. 

s) Aynı eser, yapuk maddesi s. 808, ondan naklen Redhouse aynı mad- 
de, s. 2179, Kamus-ı Türki, s. 1522. 

“2 Tarama sözlüğü, VI, s. 4305: Söz derleme sözlüğü. VI, s. 4305: Söz 
derleme dergisi, III, s. 1480. 
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lik uyandıran intizamlı, vakarlı, haş.metli bir geçiş idi. Şanlı 
zaferler ile dolu günlerin en sən haütıralarından olan bir geçiş... 
Galland bu geçişte padişahın atının sağrısındaki pars derisinin 
altından görüncn örtünün kenarları üzerinde bulunan iri elmas 
ve incilerin parıltılarını anlatıyor ve hükümdarın maiyyetindeki 
iç oğlanlarının atlarının altın gümüş sırmalar ile süslenmiş ipek 
örtüleri olduğunu yazıyor. Yine aynı müellif haseki sultanın 
hükümdara değeri 300.000 “ekü” tutan ibir eğer örtüsü hediye 
ettigini bildiriyor “”. 


“3 İstanbuVa ait günlük hatıralar (1379-1573), tercüme N.S. Örik, TTK, 
1949, IL, s. 94, 124, 125, 126, 138, 225. Galland ile birlikte Edirne"de 
bayram dəlayısı ile selamlık merasimini seyretmiş olan Chevalier 
d”Ariveux de müteferrikaların altın işlemeli ve mücevherler ile süs- 
hü örtüleri olan ve gümüş özengileri bulunan çok güzel atlar üze- 
rinde geçtiklerini yeniçeri ağasından sonra gelen kapıcılanın iş- 
Yemeli örtüleri olan atlara binmiş olduklarını yazdıktan sonra: 
“padişahın bindiği son derecede güzel yağız at örtü ve eğer üze- 
rindeki mücevheratiın ağırlığı altında çökmüş gibi görünüyordu. 
dörtünün mücevherleri ince bir san"at zevki ile dizilmiş olup güzel 
bir görünüm arz ediyordu” demektedir (Memoires, Paris, 1735, 
IV, s. 510-513). Baron D"Hosson"da, bu eğer örtülerinden söz edi- 
yor: “les harnois fcnt aussi un grand obifet de somptuosite chez 
les Othomans. Les housses sont communöment d"un belle etoffe, 
ou drap richement brode : elles descendet /usqu"a terre: Les rönes, 
le potrail et les etriers sont presque toufiours garnis de plaques 
d.argent— Osmanlılar"da binit takımları son derecede ihtişamlıdır. 
Eğer örtüleri, umumiyetle, güzel kumaşlardan yahut işlemeli çu- 
hadan yapılmış olup yerlere kadar iner. Dizginler, kömüldürük 
(--göğüslük) ve özengiler hemen daima gümüş levhalar ile kap- 
lanmıştır (Tableau general de Vempire Othoman, Paris, 1790, IL s. 
158). D”Hosson"un kayıdından yapukların enleri ve hatta, boy- 
ları çok uzun örtüler olduğu anlaşılıyor. Minyatüflerde de bu ya- 
pukların güzel şekillerine rastgelinir (N. Atasoy-F. Çağman, Turkish 
miniature painting, İstanbul, 1974, minyatür 8, 12, 35). Kaşgarlı”nın 
yukarıda geçen sözleri Türk beylerinin “dibA” gibi kıymetli ku- 
maşlardan eğer örtüleri olduğunu gösteriyor. Kaşgarlı “al” de- 
nilen bir kumaşdən da hanlara bayrak ve beylere eğer örtüsü ya- 
pıldığını bildiriyor (tercüme 1, s. 81), Şair Nasır-i Hüsrev 439 
(1047) yılında ziyaret ettiği Mısır"daki Tinnis şəhrinde halifenin at 
eğerleri ve develerinin mahveleri için yanar döner (bükelemün) 
kumaştan örtüler (nemed-zin diyor) yapıldığını yazar (Seferna- 
me, Berlin, 1340, s. 53). Arapça el-güşiye denilen yapuklar"a Abba- 
siler, Gazneliler ve Selçuklular devrinde de pek ehemmiyet veri- 
yordu. Öyleki Memlükler"de “el-güşi”ye saltanat ala.metlerinden biri 
sayılıyordu. Merasimlerde özengi ağasının (rikabdür) sultanın 
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Yapuk, Redhouze”"ın da kayd ettiği gibi savaş zamanında 
atlara giydirilen giyime de deniliyordu “, Eski Osmanlı saray 
teşkilatına bağlı müesseselerden İstabl-ı ömire de çalışan san”- 
atkörlar arasında (yapukçıyan) görülüycr “. Bunlardan başka 
“Asım Efendi Türkmenler”in eğerlerinin iki kaşı arasındaki ara- 
hğa yapuk ve eğer davlumbazı adını verdiklerini kayd eder “. 
Bu husus beşikten gelmiş olabilir. Zira Türkmenler”in beşiğin 
yatılacak kısmına yapuk dediklerini biliyoruz “”. 


Bir de yine eğer örtüsü manasında çaprak deyimi var ki, 
“chabraque, sehabraque, sehabrack” ve diğer şekillerde fran- 
sızca, Almanca ve İngilizce başta əlmak üzere, başlıca Avrupa 
dillerine geçmiştir “. Zenker”in çaprak şeklinde yazdığı kelimeyi 


güşiyesini (yapuk) sağa sola sallanarak götürdüğünü biliyoruz. 
Culüs dolayısı ile yapılan merösimde sultanın yapuk”unu emirler 
sıra ile taşırlardı (bk, el-Makrizi, Kitatu”s-sulük, L s. 214, 369, 
443, 516 ve hüşiyeleri, M. Quatremöre, Histoirs des sultans mamel- 
ouks, Paris, 1837.. s. 4-7). Türkiye Selçukluları hükümdarlarından 
İzzeddin Keykavusun Sincb”"u 1214 yılında Tfeth etmesi üzerine 
Trabzon imparatoru Alexis sultanın eğer örtüsünü taşımıştı (İbn 
Bibi TTK. Ankara, 1956, s. 153). 

3: “Saht.. ve hususan bergüstuvün ki cenklerde atlara giyd”rdikleri 
giyimdir. Çukal ve yapuk dahi derler. Bağəltak.. ve cenk gün- 
lerinde atlara giydirdikleri giyimdir: kesme ve yapuk ve yancık 
ve çukal ta”bir ederler" (Burhan-ı kat tercümesi, L s. 288, H, s. 
8, Tarama sözlüğü. VI, s. 4304-4305). İbn Muhanna da “eğer ya- 
bığı” ibaresi var. Bu ibüre el-mu"arrefe” ve nemazin (nemed-zin) 
kelimeleri ile karşılanmıştır (s. 173). Yine orada el-cul (çul) kFeli- 
mesine de rastgeliniyor ve bu da, yabgı (yaygı?) ile manalandırılı- 
yor (gösterilen yer). 

es İH. Uzunçarşılı, Osmanlı devletinin saray teşkilatı, s. 496. 

46 "TTarama sözlüğü, VI, s. 4304. 

4 Kara boğa derisinden bişiğinin yapuğu olan... (Dede Korkut kita- 

bı, İ s. T12). 

“Piece de drap ou de peau de movton destin6e 83 recouvrir la sellə 

et la charge, Zzuand elles sont sur le dos du cheval. Une schabraque 

de hussard. Quelques-uns ecrivent chabraque Allem. schabrake, 
du polonais czabray, qui vient du turc tschaprak-çuha yahut koyun 
derisinden bir pərça olup eğeri örtmək ve hücum için kullanılır ve 
ata binildiği zaman konur. Bir hüsar eğer örtüsü. Bazıları chabra- 
que yazarlar. Türkçe çaprak"tan gelen bu kelimenin almancası 
schabrack, lehçesi czabray”dır" (E. Littre, Dictionnaire de la langue 

İrançaise, Paris, 1958, VI, s. 1978-1979). Shabrack. n. -Turk- haşa, 

eyer örtüsü (Yeni Redhouse lügati, ingilizce-türkçe, İstanbul, 1953, 

s. 944): A.C. Denker-B. Davran, Almanca-türkçe büyük lügat, İstan- 

bul, 1966, s. 190. 


48 
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eğer örtüsü olarak kərşıladığı, Ahmed Vefik Pasa”nın “as- 
ker eğerlerinin örtüsü” şeklinde manalandırdığı, Şemseddin 
Saminin, Paşa”nın ifadesini tekrar ettiği, Redhcuse”ın da te- 
gelti (saddle-cloth) dediği görülür “. Çaprak”ın bu manada 
sadece Bornova.da bilindiği haber veriliyor ”. Çaprak”a Çağa- 
tay lügatlarında da rastgelemedim. Lügatçıların bu kelimeyi ne- 
reden aldıklarını da bilemiyorum. Diğer taraftan Bornova”da 
çaprak"ın eğer örtüsü olduğunu söyleyenlerin kendileri veya 
babalarının göçmen olmaları muhtemeldir. Çünkü bu deyim 
Anadolu”nun diğer yerlerinde bilinmiyor. 


3 — ETEK (DEPİNGİD : Daha önce kayd edildiği gibi, 
depingi eğerin eteklerine denilmektedir ”". Depingi”nin Türki- 
ye Türkleri ile Kazak ve Kırgızlar da var olması ve bilhassa 
aynı deyimle ifade edilmesi bunun eski zamanlarda da Türk 

.” 

40 Aynı eser, s. 337, aynı eser, s. 461, aynı eser. s. 493, aynı eser, s. 
699. 

so “Çaprak : eğer örtüsü, Bornova, Bergama-İzmir" (Derleme sözlüğü, 
II, s. 1077). 

51 Farsça da cunag, diğer bazı manaları yanında, zahma kayışı, özen- 
gi kayışı ve eğer eteği manalarına da geliyor (Burhan-i katı" ter- 
cümesi, 1-2, s. 104-105, Steingass, s. 372, M. Muin, Ferheng-i farsi, 
Tahran, 1342 ş., I, s. 1244). İşte bizim eski lügatçılar farsça cunög” 
ın etek manasını depingi (—depingü) kelimesi ile karşılamışlar- 
dır: 

“bal-i zin: eğer depingisi”, MİFTAH, XV. yüzyıl. Bal farsça da 

kanat, zin"de eğer demektir. Büs-i zin eğerin kanadı yani depingi 

manasına geliyor. Depingü : Cusg ve özengi rikab, UC, GAR, XV. 

yüzyıl. “Cenah —eğerin depingüsü ki eğerin etegidir, Nİ”METİ, XVI. 

yüzyıl. Cenah arabça kanat demektir. 

Cunag: “eğer depingüsü”, DEŞ, XVI. yüzyıl (Tarama sözlüğü, II, 

1091). Diğer misaller için yine oraya bk. Pavet de Courteille (s. 212) 

tebingi”yi eğerin kenarı şeklinde tarif etmiştir. Şeyh Süleyman isa, 

depingü şeklinde yazdığı kelimeye, eğerin etrafı ve kanar, kalıp 

ve kaltak bellemesi manalarını vermiştir : (Lügat-ı Çağatay, s. 

107 burada Neval”den bir beyit getirilmiştir). Depingi şimdi Ka- 

zak ve Kırgızlar"da “tebingi” şeklinde kullanılyor ve onlarda da 

eğerin eteği manalarına geliyor. Kazak eğerlerinde kaltaktan £on- 
ra bulgari (meşin) tokum yer alır. Bu “tokum”un sağda ve sal- 
daki uzantılarını “tebingi” meydana getirir. Sonra asıl teğelti 
olan kalın keçeden tokum, atın sırtındaki işpek (terlik belle- 
me) veya bir tür ceylan olan kara kuyruk derisinden “terlik”in 
üzerine konur (H. Altay”dan sözlü bilgi). H. Altayın Anayurttan 

Anadolu"ya adlı eserindeki (Ankara, 1981, s. 52) resimde tebingi 

görülebilir. 
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alemince kullanıldığını gösterir. Bu gibi deyimlerin sonradan 
ortaya çıkıp Türk öleminde yayılması mümkün olamaz. Moğol 
hakimiyetinden sonra bazı kelime veya deyimlerin yayıldığı il- 
men tesbit edilmiş ise bunlara istisnöi hadiseler gözü ile bak- 
mak lazımdır. 


Bir de geçen yüzyilın lügatçıları tarafından tepengü şek- 
linde yazılan ve okunan bu deyim vardır. Tepengü bu eserlere 
göre semer teğeltisi ve kalın belleme demektir ””. Fakat Aşık 
Paşa Zademin “depingü” yü ne manada kullandığı iyice anla- 
şılmıyor ””. 


4 — KOLAN : Kaşrşgarlrda bu deyim de geçiyor ”” ve Mem- 
lükler devrinde Mısır”da yazılmış Türk dili ile ilgili eserlerin 
hepsinde de görülüyor ””. Fakat Özbekler, Kazaklar, Kara Kal- 
paklar yani eski Cuci ulusu mensupları ile Kırgzlar, kolan”ın 
yerine ayıl sözünü söylerler. Buna karşılık Tuva, Hakas, Koybal 


öz El-bedidetu : “sol için dolmuş nesneye denir ki atı ve davarı bas- 
masun deyu kaltağın ve palanın altına korlar, eğerde teğelti pa- 
landa tepengü, tabir olunur”, KAMUS, XVII-XIX. yüzyıl (Tarama 
sözlüğü, II, s. 1091). Asım Efendi, el-mencedetü kelimesini tepengü 
ağacı sözü ile karşılamıştır. “Tepengü kalın kaltak bellemesi, bü- 
yük kolan, Türki de kaltağa tepengü ağacı derler tepe tepeden 
(Ahmed Vefik Paşa, Lehce-i Osmani, s. 200.” “Tepengyu, tebengi 
“The thick pad of a pack - saddle. Tebengü ağacı A lath or stretcher 
of vvood, vvorked into a pad to keep it stretched -semerin kalın 
keçesi. Tepengü ağacı keçeyi gergin tutmak maksadiyle içine 
konulan çatma veya gerici ağaç” (Redhouse, s. 490), Zenker, 1, s. 
255. 

53 Osmanun malı var mı yok mu deyu sordilar, teftiş ettiler kim mi- 
ras olına bu iki kardaş arasında. Hemin bu fetholunan vilayetler 
var. Sultan Öni"nde ve bir çift nice eğer depingüsü (?) bulınaı” 
lesi var yenice. Ve bir yancuğu dahi var, duzluğu ve kaşukluğu 
var. Sultan Öninde ve bir çift nice eğer depingücü (7?) bulındı" 
sinde yürüyen beğlik koyun andandır. Bir kaç öğrek yundları dahı 
var. Ve bir kaç sürü koyunu var, şimdiki zamanda Burusa nevəhi- 
(Aşık Paşa Zade, Tevarih-i ül-i Osman, yayınlayan Atsız, Osmanlı 
tarihleri, İstanbul, 1949, s. 115). 

54 Kclan-el - hizamu. Kolan eti - mevzi “"ul- hizam minel-fe- 
resi-kolan eti atta kolanın bulunduğu yer (Iİ, s. 398, tercüme 1, 
S. 404). 

55 İbn Muhenna, s. 174, Kitabu idrak, s. 74, Kitabu tercümönı turki 
ve arabi s. 14, el-Kavaninu"l-külliyye, s. 64, et-Tuhfetü”z-zekiyye, 
13 a-b: ed-Dürre ül-muzia, A. Zafaczykovvski, Central MAsiatic 
dournal, 1965, X, 34. s. 336-337. 
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gibi Türk dünyasının uzak yörelerinde yaşayan topluluklar da, 
Batı Türkleri”nde olduğu gibi, değişik telaffuz şekilleri ile de 
olsa, bu deyimin kullanıldığı görülür ”“. 


Kolan”ın sol tarafındaki halkaya takılmış olan ve kolanı 
bağlamaya yarayan ince ve uzun kayışın adı olan kayasa”ya 
gelince, bu isim ancak geçen yüzyiılda yazılmış sözlüklerde türk- 
çe asıllı gibi gösterilir ”. Ancak kayasa, tahmin edilebileceği 
gibi, türkçe asıllı clmay:p arabça el hiyaisetu”dan gelmektedir. 
Ebü Hayyön.bu kelimenin türkçesinin babalağ olduğunu ya- 
zıyor ise de 55 buna da ba,ka hiç bir yerde rastgelinemedi 5”. 


Kaşgarlı otgun adını taşıyan geniş bir kayıştan söz eder. 
Ona göre eğerin sol tarafında bulunan otgun”a kolanın tokası 
geşirilir: iğnesi deliğine sokulur ve böylece kolan bağlamış 
olur ”. Bu açıklama Kaşgarlrnın zikrettiği kolanın takılışı ba- 
kımından kemerlere benzediğini ve bizim tetkik ettiğimiz son 
devir kolanlarından farklı olduğunu gösteriyor. 


Tapkur”a gelince bu, daha önce belirtildiği üzere bizim tet- 
kik ettiğimiz eğerlerdeki köpçük üzerinden geçirilen aşırma 
kolandır. Tapkur, tabhbkur, dapkur, (dabkur) kolan şekillerinde 


36 Doerfer koralil şeklini de veriyor xe ayiyli türkçe gösteriyor. 
Clauson"un da kayt ettiği gibi (s. 622), ayil, et- Tuhfetuz- 
zekiyye”de geçiyor (13 a). İbn Muhenna/nın moğolca bölümünde 
el hizam"n (kolan) moğolca”sının “olan” olduğu yazılıyor ki (s. 225), 
bunun kolandan geldiği şüphesizdir. 

57 "Kayasa eğer kolanının bağ kayışı, kancuga bağı” (Lehce-i Os- 
mani, s. 617), Redhouse s. 1427, Kamus-i Türki, s. 1044. Son iki 
müellifin Ahmed Vefik Paşa”nın sözlerini tekrar ettikleri anlaşı- 
hyor. Onların kayasa kayışına kancuga bağı adını da verdikleri 
görülüyor. Kancuga"nın terki bağı demek olduğu aşağıda görü- 
lecektir (bk. TERKİ BAĞLARD bu sebeple Paşa”nın yanılmış ol- 
ması muhtemeldir. Yani kancuga bağının Türkiye"de kayasa ka- 
yışının ikinci adı manasına geldiği başka kaynaklarca teyid edil- 
miyor. 

58 s. 28. 

59 Kayasa kayışı ile ilgili şu tarihi hadiseyi de kaydetmeliyim : 648 
(0276) yılı sonlarında Moğol kağanından Suriye hükümdarı Eyyübi 
e : Nasir”a yarlız ve payza gelmişti. En-Nasır payzayı atının ko- 
lanının kayasa kayışına (el-hiyasetu) takmıştı t(el-Makrizi, Ki- 
tabu"5-sulük, yayınlayan M. Ziyade, Kahire, 1964, 1, s. 370). 

60 L s. 908, tercüme s. 107. Otgun diğer lehçelerde de görülemedi. 
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eski eserlerde çok geçer “1. Doerfer”e göre moğolca/da kat, iki 
kat, iki katlı, ikiye katlanmış ve iki katlı vergi (Schichtsteuer) 
demek olan dabkur, tapkur şelkinde türkçe”ye geçmiş ve bu dil- 
de asker dizisi (saf) manalarını kazanmıştır. Yine ona göre 
Osmanlılar”ın tabur kelimesi de, sanıldığı gibi, mazcarca olma- 
yıp asker, asker dizisi, asker safı manasındaki türkçe tapkur”- 
dan gelmektedir “7. Böylece bizim aşırma kolan yani eğerin üs- 
tünden geçirilen kolan demek clan tabkur”un moğolca iki kat, 
İkiye katlanmış, iki katlı manasındaki dapkur”dan gelmiş olması 
muhtemel görünüyor. Tapkur aynı manada son devir lügatların- 
da da geçiyor “5. Fakat Tapkur”un bu manası şimdi Anadolu”nun 
herhangi bir yerinde dahi bilinmiyor görünüyor “". Tapkur, ya- 
pılan izahlardan anlaşılacağı üzere, kolanın bir türüdür. Bu- 
na aşurma (aşırma) kolan da denilmiştir. 


Evliya Çelebi Kırım atlılarının eğerlerinin çift kolanlı ol- 
duğunu yazıyor “”. Bu kolanlardan biri karından diğeri de kasık 
tarafından çekiliyor. Çift kolan kullanmanın Orta Asyalılar da 
yaygın bir gelenek olduğu anlaşılıyor. Altaylılar gibi Kazak- 
lar"da çift kolan vurmakta ve asıl kolana tös ayıl (döş kola- 
nı— karın kolanı), kasik kolanına da tartıp ayıl (çekme ayıl), 
artkı ayıl (ard kolan) ve şap ayıl (kasık kolanı) deniliyor “". 


sı "Zeberteng -tapkur kolanı”, MİFTAH, XVI. yüzyıl. “Bir deste tapkur 
demiri 30, bir deste gömüldürük demiri 20”, KADI SİCİLİ, XV. 
yüzyıl. “Zeberteng: aşurma kolan ve tapkur”, DEŞ, XVI. yüzyıl. 
"püştek: tapkur kolanı”, NİMETİ, XVI. yüzyıl. Zeberteng: 
üst kolandır ki, tapkur ve aşurma. kolan tebir olunur," BURHAN-I 
KATT, XVIM-XIX. yüzyıl (Tarama sözlüğü, V, s. 3742). Yine bu- 
rada dabkur ve dapkur yazılışlan ile ilgili misallər vardır. 

62 TI, s. 4294431. 

6s Tabkür. Dabkur dahi yazılur. Muhaffefi kur, dizili tasfif olunmuş, 
sıra, tavla-tapkur kolanı berteng. Diz tabkuru kur. Kadim Etrük 
beyninde arabalar birbirine zincirle kuşadulup dört yüzlü kale 
şekline girmişi, istihkam-tabur” (Lehce-i Osmani, s. 511), ondan 
naklen Redhouse (s. 1218) ve Kamus-ı Türki (s. 867). Yalnız Şem- 
seddin Sami, tabkur kolanının haşayı (eğer örtüsü) eğere bağ- 
layan kolan olduğunu söy.üyor. Kazaklar"n eğerin örtüsü olan ha- 
lhyı eğere bağlayan kolana pistek dediklerini biliyoruz. 

66 “Tapkur, kafile, dizi -Van- Tapkır insan ve hayvanın geçip sertleş- 
tiği toprak- Kırşehir” (Söz derleme dergisi, III, s. 1947, Doerfer, 
IL, s. 400, III s. 1947). 

65 Seyahatname, 1928, VII, s. 603. 

66 Radloff, 1-2, s. 299. 
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Bu konuya son vermeden önce Ortaçağlarda Buhara”da 
aranan at kolanları yapıldığını söylemeliyim. Bu kolanlar da 
başka yerlere ihraç ediliyordu “”. 


5 — GÖĞÜSLÜK (KÖMÜLDÜRÜDK) : Görmüş olduğumuz 
gibi eğerin arkaya kaymaması için takılan kayışın adı olan 
kömüldürük, eski bir kelimedir. Kaşgarlı daha eserinin başın- 
da türkçe”"deki uzun kelimelerden biri olarak kömüldürük”ü 
misal gösterir ““. Mamafih bu uzun kelime bütün türk lehçele- 
rinde kullanılmış ve zamanımıza kadar yaşatılmıştır. Hatta 
kömüldürük moğolca”ya da geçmiştir ”. Türkiye türkçesinde 
eskiden beri mevcut olan kömüldürük”ün ”, sonra manasını 
genişlettiği görülüyor. Kelime şimdi yaşıyor ise de bir çok 
yerde bilindiği halde kullanılmıyor ve buralarda onun yerini 
göğüslük almış bulunuyor ”. Geçen yüzyilin lügatçıları, onu 
sadece koşum atlarının boyun halkası olarak tanıyorlardı ”. 


6? El-Mukaddesi, s. 324. 

es "Kömüldürük-huve el-lebebu fi"s- sercizeğerin göğüs kayışıdır.” 
(I, s. 17, 435, tercüme 1, s. 17, 590). 

eə İbn Muhenna (s. 225): el-lebebu -kömdürük (aynen böyle), kö- 
müldürge (Glauson, s. 722). 

70 “Berbend: eğer gömüldürüğü", MİFTAH, XV. yüzyıl. “El-lebebu: 
davarın sinebend ve gömüldürük tabir olunan göğüslüğüne denir 
ki palan ve eğer geru gitmesun deyu göğsüne geçirirler", KAMUS 
(Tarama sözlüğü, IIL s. 1745-1746). 

T1 “Gömüldürük: atların göğsüne takılan gümüşlü ve işlemeli göğüs- 
lük” İçel, “Kemeldirek, eğer ve palan geri gitmesin diye hayvanla- 
rın göğüslerine geçirilen göğüslük”, Lapseki, Çanakkale (Söz der- 
leme dergisi, IL s. 658, 874). Fakat gömüldürük (— kömürdürük) 
Çukur Ova, Hatay, Maraş, Sivas ve Erzincan vilAyetlerində de bk- 
linmektedir. Derleme sözlüklerinin gerek madde, gerek me:ddelerin 
yaygınlıklarını göstermeleri bakımlarından pek çok eksiklikleri bu- 
lunduğu, uzun yıllar Anadolu"da araştırmalar yapmış olan kimse- 
lerce malumdur. Bu sözleri bilen yaşlı neslin son mümaessilleri de 
gittikçe azalmaktadır. Kültür değişmeleri dolayısı ile de genç ne- 
silden bu sözleri bilmeleri beklenemez. Bu sebeple daha fazla vakit 
kaybetmeden yeniden derleme faaliyetine girişmenin bir zavuret ol- 
duğunu ısrarla ifade etmek isterim. Bunun pek faydalı sonuçlar 
vereceğine inanıyorum. 

Tə “Kömüldürük collier de cheval auquel sont attachös les traits- 
koşum kayışlanının bağlandığı atın boynundaki halka” (Bianchi, 
Dictionnaire Turc-Françseis, Paris, 1835, II, s. 630). Zenlter aynı 
cümleyi tekrar ediyor (II s. 778). “Gömüldürük hamüt, araba hay- 
vanlarının boyun halkas:, boncuk ve çıngırak tasmhsı, boyun- 
larında tasma gibi nişan” (lehce-i Osmani, s. 738): Redhouse, s. 602, 
Kamus-ı Türki, s. 1214-1215. 
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Clauson”un da kayd ettiği gibi”? kömüldürük”teki kömül”ün 
aslı (könül € gönül) olup kömüldürük,-ürük eki ile yapılmış 
bir isimdir ”. Kaynaklarda yular halkası adı ile ilgili bir kayda 
rastgelinemediği gibi, türkçe konuşan diğer kavimlerin de bu 
halkaya ne dedikleri öğrenilemedi. Mamafih Kazaklar”ın eğer- 
lerinde böyle bir halkanın olmadığı bana ifade edilmiştir. Bizim 
eğerlerin bir çoğunda da görülmemesi bu halkanın sonradan 
düşünülüp takıldığını akla getiriyor. 


6 — TERKEİ BAĞLARI : Terki, “terkü” şeklinde Kaşgar- 
l”da geçiyor ve arabça es-simAt kelimesi ile karşılanıyor ”. Es- 
simt “terki bağları” demektir. Bizim türkçemizde terki umu- 
miyetle eğerin arkasındaki mekiün manasına geliyor. Terkinin 
Koybal, Teleüt, Sagay, Hakas gibi türkçe konuşan topluluklar- 
da tergi, dergi, tirgi ve terig şekillerinde, Yakutlar"da da 
törgü tarzında söylenip kullanıldığı görülüycr “”. Fakat 
Kazak, Kırgız, Özbek ve Azeriler terki bağları yerine kançuga 
kelimesini kullanıyorlar. 


Kançuga moğolca terki bağı demektir ”. Hatta bu kelime 
(yeni kançuga) Türkiye”ye gelmiş ve sözlüklerde bile yer al- 
mıştır, fakat tutunamıyarak unutulup gitmiştir ”. Buna kar- 


78 Aynı eser, s. 723. 

74 "Türkçe de -uruk.- ürük ile beden uzuvlarını ilgilendiren alet isim- 
leri yapıldığı malumdur: boyunduruk, çiğindirik (omuzluk) bu- 
runduruk (burunduk), Kaşgarlı devrindeki közüldürük (gözün 
-dürük) ile şimdi Anadolu"da kullanılan dişindirik (dişin-dirik) bu 
ekle ilgili başlıca misallerdir. Ergin"in eserine bk. (Türk dil bil- 
gisi, İstanbul, 1972, s. 176). 

75 1, s. 158, tercüme 1, s. 428, ingilizce tercümesi R. Dankofi-/. Kelly, 
Compendium of the Turkic dialects (Divün lugat at-Turk) yayın- 
layanlar Ş. Tekin-G.A. Tekin, Harvvard, 1992. L s. 324. 

76 Radloff, Versuch, ill, s. 1066, 1070, 1671, Doerfer, 1955, IL s. 499, 
Clauson, s. 544. 

. 77 "Kancuga”: Rimen am Sattelende zum anbinden von gegenstün- 
den-Bir talim şeylerin bağlandığı eğerin arkasındaki kayışlar. 
(G. Doerfer, I, s. 418-419). 

va “Fitrük (Fa): kancuga”, CAM, FA. XVIUL “"Fitraik (Fa) terki ma- 
nasınadır ki at eğeri ardında olan tasmadır, payvent ve köstek ve 
torba ve heğbe bağlanır. İran Türkleri kancuka, derler” BÜRHAN, 
XVI-XIX. yüzyıl (Tarama sözlüğü TV, s. 2208). “Kancıga (Kancuga): 
tassarrabu kanzıga eğerin ön kaşının bağı yahud tokası” (Lehce-i Os- 
rnani, s. 614). Yukanıdaki misallerin de gösterebileceği gibi müel- 


Bi 
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şılık terki de moğolca”ya geçmiş ve bu yol ile farsça”ya gir- 
miştir ”. Clauson terkü (terki)nin dermek, toplamak mana- 
sındaki ter- fiilinden -gü eki ile yapılmış bir kelime olduğunu 
açıklıyor ””. 


Kas.garlı”da mançuk kelimesi geçiyor. Müellifimiz mançuk”- 
un eğere asılan heybe, torba gibi şeylere denildiğini bildiriyor "". 
Mançuk bu şekli ve manası ile hiç bir lehçede bize kadar gel- 
memiş görünüyor. 


7 — SAĞRI ÖRTÜSÜ : Atın sağrısının üzerinde bulunan 
örtü hakkında Orta Anadolu”da “sağrı örtüsü” ve “filik keçe- 
si” sözlerinin söylendiğini işittim. Bu örtünün sadece süs için 
örtüldüğü daha önce kayd edilmişti,. Asım Efendi İran Türk- 
ler”nin sağrı örtüsüne örtük ( -5 örtü) dediklerini bildirir "”. 
Chalcendile”e zeyl yazan A. Thomas Türkler”in, mevki ve zen- 
ginliklerine göre farklı olmak üzere, atlarının sağrılarına er- 
guvan renginde kumar:, kadife ve diba veya diğer değerli ku- 
maşlardan örtüler örttüklerini yazar ””. Ancak A. Thomas"ın ta- 
rif ettiği örtünün yapuk olması mümkündür. Sağrı örtüleri 
XVI ve XVII yüzyillarda kaplan ve pars derilerinden de ya- 
pılıyordu 5“. Antoine Galland, padişah Avcı .Mehmed”in atındaki 
paha biçilmez haşa yani “yapuk”u sağrıyı örten bir pars de- 
risinin altından görmüştü 55, Ancak şunu belirimeliyim ki el- 


lifin kancuga"nın tarifinde yanılmış olması muhtemeldir. Redhouse 
(s. 1424) ve Şemseddin Sümi (s. 1040), beklenildiği gibi, Paşa"nın 
sözünü aynen nakletmişlerdir. 

19 Doerfer, ayfıı eser, Iİ, s. 499-500. 

80 s. 544. 

si “Mancuk-kullu ma. yu"allaku bis-serci nahvu1-hakibe ve"1 mihlatı— 
eğere asılan heybe ve torba gibi şeyler” (1, s. 395). 

32 "Kepcelpüş: at götlüğüdür ki eğerin ardına dikerler. Atın sağrısı 
üzerine gelür. İran Türkleri örtük dirler” (Burhün-ı katı" tercü- 
mesi, İstanbul, 1286, 1I-2, s. 19). 

R3 s, 39. 

54 Antoine Galland, 1, s. 119, 121. 

85 ““Türkler”in Merih"i (Padişah Avcı Mehmed) bundan tamamiyle 
farklı idi. Edasına ve cengaverüne kılığına ilaveten üstünde, aü- 
nın gem ve sağrısını örten rars derisinin altında görülen haşanın 
(yapuk) üzerinde parlayan iri elmas ve incilerin parıltısından ay- 
rıca çevresindekilerin temiz görünüşleri ve intizamları, aynı za- 
manda hayretle, şaşkınlıkla, hayranlıkla ve zevkle dolduran bir 
harp ve şenlik tezyinatı vücuda getirmekteydi” (s. 126). 
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deki bilgi mahduddur. Bu bilgi ile örtülere aid mühim 
soruların cevaplarını bile vermek pek mümkün olmuyor. fleride 
bulunacak malzemenin bu müşkülleri halledeceğini ümid et- 
mekteyiz "5. 


8 — KUSKUN : Eğerin asli unsurlarından biri olan kus- 
kunun adı bütün Türk öleminde, başka bir kelimeye yerini bı- 
rakmayarak, yaşamış ve zamanımıza kadar gelmiştir. Kaşgar- 
l”da kuzürgün reklinde görülen kelime "”, Memlükler devrinde 
yazılmış Türk dil bilgisi kitaplarının çcğunda “5, Anadolu”da. 
meydana getirilmiş eserlerde ”” asıl yazılış ve söyleniş şek- 
lini almıştır. Kuskun binit takımının diğer birçok kısım ve par- 
çalarının adları gibi farsça”dan başka Kalmuk 9””, Samoyed, Kott 
gibi Sibirya kavimlerinin dilleri ile bulgarca, sırpça ve arna- 
vudça”ya gezmiştir ”. 


9 — TEĞELTİ : Daha önce de söz edildiği gibi teğelti kal- 
tağa sırımlar ile sıkıca bağlanmış, üstü meşin kaplı kalın ve 
geniş keçe parçasıdır, vazifesi de atın sırtını vurmaya karşı 
korumaktır. Bu, Anadolu Türkleri”ne mahsus ve Batı Oğuz sa- 
hasında meydana gelmiş bir deyim gibi görünüyor. Teğelti”ye, 
XIV. yüzyılda teğeltü, XV. yüzyuildan itibaren de teğelti şek- 
linde, kaynaklarda rastgelinir ve lügat kitaplarında arabça 
el-berze“a (er-berde“a), el-veliyyetu ve hatta el mirşahatu ile 
farsça nemed-zin”in karşılığı olarak gösterilir ””. Doerfer”de te- 
geltinin eski Anadolu türkçesi”ne ait (altosmanisches —eski Os- 


86 Bu hususta İslam minyatürlerindeki 52 ve 53 numaralı resimlerə 
ve Hüner-nüme"ye de bk. (nr. 33). 

87 TL, s. 17, 427, tercüme 1, s. 17, 518. 

88 Kitabul-idrük s. 72: Tercümönü Turki ve Arabi, s. 14. İbn Muhenna” 
da (s. 173) : kuyüşkun. KitAbu1-idralb”te (s. 60) salamcak kelimesi 
de zihrediliyor ve bu es-sefer (kuskun) kelimesi ile karşılanıyor. 
Salamcak”a başka hiç bir yerde rastgelinemedi. 

80 “Katı yaydan ok çıkar gibi kuskuna kuvvet kamçıya bereket diyip 
gittim,” Müslim, XV. yüzyıl. “Paldum: kuskun, pardum: kuskun" 
(Tarama sözlüğü, IV, s. 2750). 

90 İbn Muhenna"daki moğolca binit takımına ait isimler arasında (s. 
225) kuskunun moğolca/sının ka.yısun olduğu bildirilir. 

91 Doerfer, II s. 477-478. Kuskun halen farsça da kuşkün şeklinde, 
varlığını sürdürüyor (Muln, aynı eser, s. 653). 

32 Tarama sözlüğü, V, s. 3783-3704. Bu ara.bça deyimler için bk. İbn 
Manzür, Lisünu1-“arab, Bulak 1300, 1301, 137, III, s. 274, IX. s. 255, 
XX, s. 291-292. Nemed-zin hakkında: M”un, IV, s. 4814. 
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manlıca) bir deyim olduğunu kayd eder ”:, Yalnız adı geçen 
müellif teğeltinin moğolca kabul ettiği bir tür üstlük yani kaf- 
tan demek olan meşhur dekele kelimesi ile ”“ ilgili olduğunu san- 
makta veya düşünmektedir ””. Moğollar”ın teğelt”yi başka bir 
telaffuz şekli ile de olsa kullanmadıkları iyice biliniyor. On- 
ların bu manada tokum şeklinde deyimleri vardı”. Bu to- 
kum da başta Kazak, Kırgız, Özbək kavimleri olmak üze- 
re pek çok türkçe konuşan tcplulukların dillerine girmiş 
ve bugüne kadar kullanılagelmiştir ”. Ahmed Vefik Pa- 
şa ile Şemseddin Sömi teğeltiyi teğel kelimesi ile ilgili bu- 
lurlar. Bu müelliflerden Ahmed Vefik Paşa”ya göre teğel “kaba 
dikiş” oğulgama”nın diğer nev”idir ki, dikilmiş şey”i yauıştır- 
mak için olur”, teğelle-de teğel vurmak, tegel tutturmak, işle- 
mek” demektir. Aynı müellif, teğelt”yi “eğer altına konulan 
kafba dikişli kebe, dikişsiz olursa eğrim derler” şeklinde tarif 
eder ” Şemseddin Saümi de Paşa”nın sözlerini tekrar ettikten 
sonra "”" göyle söylüyor : “teğel dilrilmiş şeyi yatıştırmak ve 
içine doldurulmuş pamuğu durdurmak için geçirilen kaba dikiş. 
"Tesellemek teğel vurmak, tutturulmak, iliştirmek, kaba ve sey- 
rek dikmek, makinə ile dikmeden evvel teğellemek iktiza eder. 
Teğelti eğerin altında hayvanın sırtına vurulan keçeli, pamuk- 
lu gibi teğellenmiş olur” ””. Bu izahlar ve teğeltinin incelen- 
mesi deyimin teğel isminden geldiğine döir bu müelliflerin gö- 
rüşlerine katılmak fikrini verdiriyor. Teğelti”nin “teğeltü” şek- 


93 Aynı eser, II, s. 531-532. 

94 Aynı eser, 1963, IL, s. 296-297. İran"ın Fars eyületini idarə etmiş 
olan Salgurlu hinedanından Tekele veya Dekele"nin (ölümü: 594— 
1197-1198) adının, bir tür kaftan demek clan bu kelime olduğuna 
inandığımı bu vesile ile belirtmek isterim. 

95 Tİ, s. 531. 

96 İbn Muhenna, s. 295, Doerfer, I, s. 279-280. 


97 Doerfer, II, s. 531-532. Ancak XI. yüzyılda Türklerin bilhassa “ke- 
silecek hayvan manasında tokum kelimeleri vardı (Kaşgarlı L 
S. 332, 393, tercüme 1, s. 296, 472). Kaşgarlı tokumun daha çok at 
için kullanıldığını açıklar. Tokum Kutadgu Bilig"də de geçiyor və 
kesilecek hayvandan başka “destek” manasına da, geliyor (3466, 
4794, 5093 beyitler). 

98 Aynı eser, s. 300. 

9”? Aynı eser, s. 300. 

Aynı eser, s. 430. 

101 Gösterilen yer. 


100 


a 
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İnde farsça”da yer alması Safevi devrinde olsa gerehktir. Bu 
deyim şimdi de İran”da kullanılıyor ”?. 


Anadolu Türkleri teğelt”den başka aynı vazifeyi gören 
nesne için eyrim (eğrim) ve yuna deyimlerini de kullanmışlar- 
dır. Her iki deyim de XI. yüzyıla kadar gidiyor. Kaşgarlı ey- 
rim”i ezrim şeklinde yazar ve eğerin, iki yanında olmak üzere, 
altında bulunan deri ve keçeden yapılmış şey olarak tarif eder""5. 
Kaşıgarlı ile çağdaş Tuslu Esedi (ölümü : 465 — 1072-1073) 
farsças lügatında aynı kelimeyi üzrem şeklinde yazıp nemed-zin 
(eğer keçesi) kelimesi ile karşılamıştır "”. Nemed-zin bu ma- 
nada İranlılar”ın kullandıkları en yaygın deyim olup arabça"ya 
bile geçmiştir "5. Eyrim, teğelti ve yuna ile birlikte varlığını 
sürdürmüş 175 ve zamanımıza, kadar gelmiştir "7. Onun tegelti”- 
den farkı Ahmed Vefik Pa::a”nın dediği gibi, dikişsiz olması 


1025 M. Müuin, aynı eser, 1, s. 1127. 
103 T s. 67, ingilizce tercüme 1, s. 136. 


ıe4 Lügat-i Furs, s. 136. Esedi üzreme delil olmak üzere şöir Unsuri”nin 
(ölümü : 1040) bir beytini veriyor. Esedi"nin, lügatindeki kelime- 
lerin Belh ile Müverdüu”n-nehr halkının diline ait olduğunu açık- 
ladığı malumdur (s. 1). Zamanımızın lügatçılafından M. Müuin ke- 
lineyi aüdrem şeklinde yazıp onun muhtelif kaynaklarda gördüğü 
azrem, adreme, atreme, aüsterme gibi şekillerini de göstermiş ve bu 
deyimi “nemedzin” ve teğeltü" ile karşıladıktan başka “tegeltlsi 
iki parça keçe olan eğer” diye de izah etmiştir (Ferheng-i fürsi, 1 
s. 36). 

165 Clauson, ezremi"in türkçe olduğundan şüphe etmemiştir (s. 66). 
Bu husus onun farsça”daki üzrem ve onun diğer şekillerini gör- 
memiş olması ile de belki ilgili olabilir. 

106 Memlükler devrinde yazılmış türkçeye dAir eserlerden yalnız İbn 
Müuhenna"da eyrim geçer (s. 173). Diğerlerinde başka deyimler yer 
almıştır ki, bunlar az ileride gösterilecektir. Osmanlı devrindeki 
farsça-türkçe lügat yazanların bir kısmı farsça “peşmaügend” kelime- 
sini eyrim ile manalandırmışlardır (Tarama sözlüğü, III, s. 1594). 
Peşmagend farsça da yük hayvanının sırtına konulan içi yün dol- 
curulmuş torba gibi şeyin adı olup yük bunun üstüne konur (Bur- 
hün-i küt tercümesi, s. 374, Steingass, s. 253, Muin, s. 798). Bir 
kısım lügatçılar ise eyrim"i teğeltinin- eş manalısı şeklinde zikret- 
mişlerdir (Tarama. sözlüğü, gösterilen yer). 

ıo7 Derleme sözlüğünde (V, s. 1627) : “eyrim at eğerinin altına ko- 
nulan keçe, Konya” deniliyor. Eyrim şimdi de yalnız Konya böl- 
gesinde değil, Niğde, Afyon Karahisar, İsparta, Burdur bölgele- 
rinde ve diğer yerlerde bilinmektedir. 
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idi 95, İran kaynaklarında belirtildiği üzere, Asım Efendi”nin 
kom dediği, keçesinin de iki parçadan müteşekkil bulunınası 
mümkündür "”. 


Yuna”ya gelince bunun aslı Kaşgarl”daki yunak”tır. Ancak 
Kaşgarl”da yunak, eşek, öküz gibi hayvanların semerlerinin 
altına konulan herhangi bir şey manasına geliyor "”. XTV. yüz- 
yılın ortalarında yazılmış clan Türcüminu Türki ve Arübi”de 
yuna, el-mirşahatu kelimesi ile tercüme edilmiştir "— El-idraik 
hişiyesinde de yuna, aynı manada görülüyor "7. Yuna”nın 
şimdi Altaylılar, Teleütlüler de yonak, Tuvalılar arasında çe- 
nak, Kara Kalpaklar”da ve Kazaklar”da yona şeklinde yaşadığı 
biliniyor "5, Türkiye”ye gelince, bu deyim ülkemizde uzun müd- 
det kullanılmıştır "“: fakat şimdi hemen her yerde unutul- 


108 "Teğelti maddesinde (Lahcə-i Osmani, s. 300). “Eyrim: “eğer altı- 
na merbut olan keçelü ağaç (Lehce-i Osmani, s. 70). “Eyrim : saddle- 
cloth, a felt er blanket put under a, saddle—eyrim: teğelti, eğerin 
altına. konulan keçe veya, battaniye” (Redhouse, s. 150). "Eyrim 
ya iğrim eğerin altındaki keçe kaplı ağaç” (Kamus-: Türki, s. 196). 
Son devir lügatçılanının sözlerinden eyrim”"in ahşap kısmı da bulu- 
nan bir örtü olduğu anlaşılıyor. XVIII. yüzyılda yazılmış Kanünu1- 
edeb"de eğrim"in tarifi de bunu teyid ediyor: hils: eğrim ağaçları 
ki kaltak eczasındandır” (Tarama sözlüğü, III s. 1504). Bütün bu 
sözlerden iki tür eyrim olduğu söylenebilir: dikişsiz teğelti, şek- 
linde ve ağaçlı eyrim. Bununla beraber tahkiki mümkün olma- 
dığı için bu hükmü pek ihtiyatlıca verdiğimi kaydetmeliyim. 

109 “Adrem umumen at teğeltisi nemed-zin manasına ve hususen ol 
teğeltidir ki komlan iki parçadan ola Türki de eğrim dedikleridir" 
(Burhan-i kat" tercümesi, I, s. 70). Kom, Kaşgarlıda deve havudu 
(IIL, s. 100, tercüme HI, s. 136), TercümaAnu Türki ve Arabide te- 
ğelti manalarında görülüyor (s. 6). 

Mo IL s. 21, tercümə, İİ s. 29. 

11: s, 14. Müellifin burada el-mirşahatu”yu teğelti manasında kullan- 
dığı şüphesizdir. Çünkü adı zeçen deyim arebça da daha ziyade 
terlik (ter keçesi— belleme) manasında kullanılır. Fakat lügatçı- 
lar arasında bu mesele üzerinde ittifak yok gibidir (bk. İbn Manzür, 
YIL, s. 274, Tücü 1-“arüs, Kahire, 1307, IV, s. 130, V, s. 272). 

ii TDK, İstanbul, 1936, s. 31-32. 

1u5 ÇClauson, s. 9049. 

ın “El-veliyyetu yuna və teğelti dedikleri keçedir ki eğer altına kor- 
lar, TERCÜMAN, XV. yüzyıl. “El-berzeatu yuna dedikleri keçe ki 
eğer altına korlar. teğelti dahi derler”, AHTERİ, XVIL yüzyıl. Aynı 
yüzyuüla ait bir vesikada yuna merkebe ait bir şey (teğelti”) ola- 
rak gösterilir (Tarama sözlüğü, VI. s. 4766). Asım Efendi de yu- 
nanın eşek, sığır gibi yük hayvanlarının sırtına “konan şey oldu- 
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muştur ”5, Farsça”da aynı manada (nemed-zin) yün sözü var- 
dır ki ""“ bu, bizim kelime olmalıdır. 


Kaşgarl”da bir de içlik deyimi geçiyor "7 ve bu, da teğelti 
manasına gelior "“. Clauson kelimenin (içlik) sadece Tür- 
kiye türkçesinde yaşadığını söylüyor ""”. Anlaşılacağı üzere 
XI. yüzyıl Türkleri”nin teğelti manasında ezrim ve içlik olmak 
üzere en az iki deyimleri vardır. Bunlardan içlik, öz türkçe bir 
deyimdir. Bununla beraber, sonraki yüzyiıllarda taşıdığı mana- 
nın gösterdiği üzere yine öz türkçe bir kelime olan yuna”nın da 
başta Oğuzlar ve Kıfçaklar (Kıpşaklar) olmak üzere bir: çok 
Türk kavimlerince yine XI. yüzyuilda, teğelti manasında kulla- 
nıldığı şüphesizdir. 


Bir de türme kelimesi var. Bu, farça”da kullanılıyor ve te- 
gelti manasına. geliyor. Funa terme de deniliyor ”””. Doerfer”e 
göre türme veya terme türkçe bir kelime olup, tür (dür) -fiilin- 


ğunu bildirir (aynı eser, 1, s. 374). Ahmed Vefik Paşa"nın yuna"ya 
dAir verdiği bilgi şudur” “keçe ve küçük teğelti, belleme nev 
(Lehce-i Osmanli, s. 854). Redhouse”ın (s. 2222) “yuna: a small horse 
cloth of felt: keçe"den küçük at örtüsü” tarifi isabetli görünmü- 
yor. 

115 "Yüne bir nevi keçe" (Alaşehir, Uşak, Söz derleme dergisi, II, s. 
1559). 

16 Muin, A4V, s. 5274. 

ir “İçlik-huve veliyyetu"s serci içlik teğelti demektir” (1, s. 94), Yi- 
ne aynı eserde: “izlik bolsa, er aldımas, içlik bolsa at yağnmas: 
çarık olsa adam ölmez, içlik olsa at yağırlaşmaz" şeklinde bir söz . 
vardır (1, s. 96). 

118 ““el-veliyyetu, el-berze"atu ve"1 cem"u el-velayA ve inne mü tusemma 
bizalike izA künet “alA” badiri lienneha hineizin telihu ve kile 
171-veliyyeti”l-leti tahte1-berze"ati ve kile kullu ma veli-bu, teğelti 
çokluğu veleyadır, devenin sırtında bulunduğu zaman böyle 
denilir. Çünkü, onun üzerindedir. Teğelti”nin (el-berde"a) altında 
bulunan şeye de aynı adın verildiği söylenir. Bitişik olan her şeye 
böyle denilir.” (İbn Manzür, XX, s. 291-292). 

119 Aynı eser, s. 26. İçlik bizde bir giyim türünün adıdır. Şu kadar 
varki mana, bakımından bir yakmlık söz konusu olabilir. Bazı mi- 
saller için Tarama. sözlüğü ne bk. (IH, s. 2007-2000). İçlik şimdi de 
Anadolu"da ten gömleği, mintan, Frenk gömleği, iç hırkası ve pa- 
muklu mintan manalarında olmak üzere, hala kullanılıyor (Söz 
derleme dergisi, II, s. 1941). 

ızo “Terme nerme vezninde teğelti ve nemed-zin manasınadır ki, tah- 
rifle turb tabir olunan sebzedir” (Burhan-i kati" tercümesi, 1-2, s. 
37-38, 43): Steingass, s. 297, 
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den gelmektedir ””1. Esasen çağatayca”da türme ince yünden 
örülmüş şal demektir "””, Bu böyle de olsa türme, türk kavim- 
lerine bu manada yabancı kalmıştır. Yani türkçe”de türme şek- 
linde binit takımı ile ilgili bir deyim, herhalde, mevcut de- 
Eildir. 


10 — TERLİK : Terlik”in Türkiye"de ince elbise, tikke ve 
evde giyilen ayakkabı gibi manaları da taşımış olduğunu bili- 
yoruz 73. Orta Asya”daki türkçe konuşan topluluklar da ter- 
lik, eğer örtüsü, eğer altındaki keçe, yelek ve diğer manalarda 
kullanılmış ve kelime bu manalardan bazıları ile moğolca, fars- 
ça, arabça, rusça ve pək çok batı dillerine geçmiştir "”“, 


Mısır”da yazılmış türkçe”ye daüir eserlerden Kitabu”1l-idrak”- 
deki yağırlık, el-miraşahatu (terlik) sözü ile karşılanıyor 775. 
Fit-Tuhfetüz-zekiyye”de de yovurluk kelimesi görülüyor ve bu 
nemed-zin (metin - amazin) yani teğelti ile tercüme ediliyor 77". 
Bu kelimenin yağırlık"n başka bir telaffuzu veya hatalı ya- 
zılış şekli olduğu görülüyor. Eski zamanlarda yağırlık”ın Tür- 
kiye"de de terlik yani belleme manasında. kullanıldığı anlaşı- 
hyor 777. 


Eski eserlerde bellemeye rastgelinemedi. Bianchi, Zenhker, 
Redhouse gibi müelliflerin eserlerinde de bu deyim görülmez. 
Bu sebeple ibellemenin bugün taşıdığı manada yeni bir deyim 
olduğunu düşünmek yerindedir. Belleme”nin yazı diline girmesl, 
cihet-i askeriye”nin bu kelimeyi şimdiki manasında (ya- 
ni terlik manasında) bir deyim olarak kabul etmesi ile ilgili 


122 Iİ, sa. 505. 

122 Pavet de Courtaille, s. 228, Şeyh Süleyman, s. 117. “bir tür elbise” 
(Abuşka lügatı, yayınlayan B. Atalay, Ankara, 1970, s. 200-201). 

123 “Çevhertab-ince terlik ki avretler giyerler: altında giydikleri kaf- 
tanların rengi görünür”, Nİ?METİ, XVI. yüzyıl (Tarama sözlüğü, 
IH, s. 1110). Orada daha birçok misaller görülür. Zamanımızda 
terlik Anadoluda takke, başlık, baş örtüsü, yeldirme ve diğer bazı 
manalarda kullanılıyor (Söz derleme dərgisi, Hİ, s. 1346). 

124 Doerfer, II, s. 500-501, Clauson, s. 546. 

125 s. 18. 

126 s. 46. 

127 “el-Mirşahatu eğer keçesinin ve yunasının altına konulan keçe ki 
yağırlık derler”, TERCÜMAN, XV. yüzyıl (Tarama sözlüğü, VI, 
S. 41909). 
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bulunabilir “5. Derleme sözlüğü beni yanıltmıyorsa belleme 
“hayvanın üşümemesi için sırtına konulan keçe” ve bugünkü 
manasında esasen Anadolu”nun birçok yörelerinde kullanılı- 
yordu 179, 


Alık”a gelince, bunun hem belleme manasında kullanıldığı, 
hem de yaz geceleri yularından bir yere bağlanıp dışarıda biı- 
rakılan atın çıplak sırtına atılan örtüye denildiği daha önce 
söylenmişti. Alık ülkemizin bazı yerlerinde de aluk ve hatta 
aluk şekillerinde telaffuz edilmekte ve konumuza giren ma- 
nalardan başka hayvanların çıplak sırtlarına vurulan yük, es- 
ki elbise, çamaşır ve bunlara yakın diğer bir çok manalar ta- 
şımaktadır "7. Bu kelime aluk şeklinde Kitabu”l-idrik”te ge- 
çiyor ve binid”e ait eğer, örtü ve belleme gibi şeyler manasına 
geliyor 9:1, Eski Osmanlı metinlerinde alık”ın bizi ilgilendiren 
manası veya ona yakın manalarına. ait ancak bir kayıt elde edi- 
lebilmiştir "55. 


11 — ÖZENGİ : Özengimin Orta Asyahlar tarafından icad 
edildiği üzerinde görüşlerin .birleştiği görülüyor "53, M.Ö. İH, 
yüzyılda Hunlar”ın (Hiong nou), İskitler”de clduğu gibi, bir tür 
özengi kullanmış oldukları kabul ediliyor. Fakat daha mühim 
olarak Altay dağlarındaki kazılarda elde edilen eğerlerin özen- 
gilerinin görülmesidir. Radloff, Güney Altaylar”da bizzat yap- 
tığı kazılarda tabanları “umumiyetle çok geniş ve yanları yu- 


128 “Belleme atın belini örtmek üzere eğerin altına konulan fanile" 
(Kamus-ı Türki, s. 302). Lehce-i Osmani de belleme müstakil bir 
madde şeklinde yer almamıştır, başka bir madde dolayısı ile zik- 
redilir. 

129 II, s. 621. Aynı kitaptan belleme”ye bazı yörelerde “bellik" de de- 
nildiği anlaşılıyor: Anadilden derlemeler, s. 32. Cihet-i askeriyece 
kullanılmasının belieme"nin Anadolu da daha fazla yayılmasında 
aümil olduğu şüphesizdir. 

136 Derleme sözlüğü, 1, s. 216-217. Kaşgarl"da, “dayanıkiı adam" ma- 
nasında oğuzca aluk kelimesi görülür (L s. 65). Bundan başka 
“her şeyin kötüsü” demek olan yinə Oğuz ve Kıpçaklar"n kul- 
landıkları alığ sözü var (aynı eser, 1, s. 62). 

131 s. 21. 

131 "el-Kurtin : eğer altına kodukları alete yani şol kalın alık”tır ki 
davar arkasına korlar dahi üzerine kaltak korlar dahi binerler"”, 
TERCÜMAN, XVI. yüzyıl (Tarama sözlüğü, 1, s. 101, 117). 

133 A.D.H. Bivar, The Stirrup and its origins, Oriental art, London, 
1052, 1-2, s. 61-65. 
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variak, kayış delikleri dar olmayan” özengiler bulmuştu "5". Bü- 
tün kazılarda elde edilen özengiler arasında, umumiyetle, kayış 
deliklerinde farklar görülmüş ve özengiler bu farklara göre üç 
tipe ayrılmıştır "”. R. Grousset ne Yunanlılar”"ın, ne de Roma- 
hlar”ın özengiyi bilmediklerini kaydettikten sonra onu Avru- 
pada VI. yüzyılda Avarlar”ın yaygın bir hale getirdiklerinin 
sanıldığını söylüyor "5". VVittfogel de, özenginin Çin”e M.S. 200- 
400 yılları arasında “İç Asya”dan getirilmiş olabileceğini, 477 
tarihind€ Çin”de yaygın Pir şekilde kullanıldığını ifade ediyor ve 
554 tarihli T”o-pa Vei kabartmasında görüldüğünü bildiriyor "””. 
İranlılar”a gelince, binici ve bunda uzun bir tecrübeye sahip 
olmalarına rağmen onların islümiyetten önce özengi kullanma- 
dıkları anlaşılıyor. Son Süsani hükümdarlarından Hüsrev Per- 
vize ait kabartmada özengi görülemediği gibi "“, İranlıların 
kendi öz dillerinde özengi”yi ifade eden bir kelime de yok- 
tur. Onlar özengi için arabça rikab kelimesini kullanırlar. CA- 
hiliyye devri Arablarrnın da özengi kullanmadıkları pek muh- 
temeldir "””. Şayet bu böyle ise Müslüman Arablar özengiyi VHH. 
yüzyulda Müvera”ün-nehr”den, Türkler”den veya Bizans”dan öğ- 
renmiş olabilirler. İranlıların komşuları Türkler yolu ile özen- 
giyi tanıdıkları, fakat faydasına inanmadıkları için kullanma- 
dikları düşünülebilir. Özengi VVittfogel”in sözleri ile “atlıları 
çok daha dehşet verici bir duruma getiriyordu. Zira özengi bu 
atlılara at salmada yani hücumda sarf edeceği kuvvet için he- 
men zaruri olan desteği veriyordu. Böylece atlının üstünlüğü 
devri başladı” ""”. Fakat özengi Orta Asyalı biniciler için çok 
daha lüzumlu bir vasıta idi. Çünkü Orta Asyalı milli silihı olan 
yayını özengiye basarak daha kolay germek ve okunu daha 
hızlı ve daha isabetli bir şekilde atmak imkönına kavuşmuştu. 
Dilimizdeki “özengilemek”, özengi germek, tek özengi, eşkin 


ıs4 Sibirya.dan, İstanbul, 1956, II s. 125, 138, 145. Resimler ve şekil- 
ler kısmina, bak, 

13 B. Ögel, İslamiyetten önce Türk kültür tarihi, TTK. Ankara, 1952, 
S. 145, 182, 211, 221. 

36 L"Empire des steppes, Paris, 1948, s. 37, haşiye 1. 

197 K.A. VVittfogel-Feng Chia-Shöng, History of Chinesse society. Liao 
(901-1125), Philadelphia, 1949, s. 505-507, Doerfer, II, s. 147-148. 

138 U. Q2ohansen. Der Rəitsattel Bei Den Altaischen Völkern, Central 
Asiatic Tournal, 1965, X, 3-4, s. 283. 

ı39 Fakat bunu iyice .araştırdığımı söyleyemem. 

140 Gösterilen yerler. 
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özengi” gibi sözler de özengi”nin savaşta, atın sürülmesinde 
ve ona halim clmasındaki rolünü gösteren bazı deyimlerdir. 


Özengi, eğerin bütün Türk lehçelerinde değişmeyen un- 
surlarından biridir. Moğolca tokum (teğelti) Kazak, Kırgız, 
Özbek ve diğer bazı topluluklarda türkçeleri”nin yerini almış 
ise de moğolca “dörege” aynı başarıyı gösterememiştir. Özen- 
gi farsça ile diğer bazı İran dillerinden başka samoyetçe, 
voğulca, gürcüce, avarca, kaytakça ve daha bazı Kafkas dil- 
lerine geçtiği gibi, bulgarca, sırpça, arnavutça, makedonca ve 
yunanca”ya da girmiştir "“. 


Özengi”nin Kaşıgarlıda görülmemezi, şüphesiz sadece bir 
unutma ile ilgilidir. Nitekim bu kelime çağdaş kaynak Kutadgu 
Bilig”de bulunmaktadır "”. Mamafih bu delil olmasa idi, yu- 
karıdaki hüküm yine de rahatça verilebilirdi. Çünkü bütün 
Türk lehçelerinde mevcut olan özengi” nin XI. yüzyildan sonra 
ortaya çıkması mümkün olamazdı. Şimdiki durumda Türkiye 
Türkleri”nin “kazan özengi”lerine daüir en eski bilgi, daha önce 
görmüş olduğumuz gibi, 1432-1433 yıllarında Türkiye"den geçen 
Fransız a anı Bertrandon de la Broquiere tarafından verilmiş- 
tir ”””. 


Kaşgarlı özengi kayır"na “kısmak” adını veriyor ve bunun 
iki kayış olup özenginin bu iki kayış. arasında bulunduğunu bil- 
diriyor "“, Özengi kayışlarının ve hatta özengilerin zamanla de- 
gişik şekiller göstermeleri tabiidir. Kaşgarl”nın zikr ettiği kıs- 
mak isminin belli başlı Türk lehçelerinden hiç birinde görül- 
memesi, onun yaygın bir kelime olmaması ile izah edilebilir 
“özəngi kayışı” sözüne gelince bu deyime ibn Muhenna da, Ah- 


141 Dierfer, İl, s. 147-149. 


12 “Kara tapsa begler bedüyür kopar 
Özengi bar irse çigen berk kapar” 
Halk vazifesini yaparsa beyler büyür yükselir 
Özengi varsa insan yulan kuvvetli tutar. 
(Yayınlayan R.B. Arat, TDK. İstanbul, 1947, s. 605, beyit 6110, ter- 
cüme, TTK, Ankara, 1959, s. 237, beyit 6110). 


1413 Osmanlı minyatürlerinde de kazan özengiler açıkça görülür (Hü- 
ner-naüme, nr. 3, 18, 19, 42), Türkish miniature painting, levha 8, 
33, 35, 40, İslam minyatürleri, resim 62. 


14 T, s. 204. 
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med Vefik Paşa”"da ve Redhouse"da rast geliniyor ””. “Özengi 
kayışı” deyimi şimdi de bunu yapan saraçlar ve kullanmış olan- 
larca bilinir. Daha önce kayd edildiği gibi, özengi kayışı yine 
tasma şeklinde kaltağa bağllı diğer bir kayışa bağlanır ki, buna 
eskiden beri zahma kayışı denilir. Bu kelimenin aslı farsça zah- 
me olmalıdır. Bununla beraber lügatlarda kelimeyi bu manada 
göremediğimi de belirtmeliyim. Eski zamanlarda özengi kayışı- 
nın doğrudan doğruya kaltağa takıldığı anlaşılıyor 7“. 


Türkiye Türkleri”nde özengilerin eskiden Cengiz Han dev- 
ri Moğolları ve geçen asrın Kazaklar”nınkiler gibi kısa ol- 
duğundan daha önce söz edilmişti "7. Yalnız Kazaklar”da özen- 


145 "Səyrür-rikab—özengi kayışı” (s. 173), Lehce-i Osmani, s. 165, 
Redhouse, s. 281. İbn Muhenna"nın eserinin telif tarihi 1275-1325 
yıllan aresında olmalıdır. G. Clauson bu eserin Azerbaycan"da ya- 
zıldığını sanıyor ki, ne bunu, ne de Oğuz kağan destanının Seyhun 
boylarında yazıldığı görüşünü tasdike cesaret edemem. Çünkü İbn 
Muhenna”nın eserini Azerbaycan"da yazması için hiç bir sebep 
yoktur, eğer böyle olsa idi eserini farsça yazardı ve kitabında da 
farsça bir bölüm olmasına ihtiyaç duymazdı. Buna karşılık “Hil- 
yetü"-insan”ın, diğerleri gibi, Memlük ülkesinde yazılması için se- 
bepler çoktur. El-Meliküz/zahir Bey Bars devrinden itibaren Mem- 
lükler"e pek çok Moğolun sığındığını biliyoruz. Hatta. bu moğol- 
lardan biri sultan olmuş (Kit Boğa), bir çoklan da en yüksek 
mevkilere çıkmıştır (Sallar, Kavsun, hatta belki Ayıtmış). İbn Mu- 
henna da moğolca bölümün olması bilhassa el-Melikü”n-Naüsır dev- 
rinde (son saltanatı 709-741— 1310-1341) Memlükler arasında kala- 
balık sayıda Moğolun bulunması ile ilgilidir. Bizzat adı geçen sul- 
tanın anası da, Moğol asıllı idı. M. Th. Houlsma”nın yayınlamış 
olduğu Tercümünu Turki ve Arabiye gelince, bu eserin 743 (1343) 
yılında yazıldığı görüşü doğrudur. Yapılacak ciddi bir tedkik ile 
bu, daha önce de anlaşılabilirdi. Mesela kitabın bir asır önce (643 
1245) telif edilmesi için siyasi durum henüz müsaid degildi (Eyyübi 
hünedanı var). Eserde bulunan moğolca kelimeler kitabın daha son- 
ra yazıldığını göstəriyordu. 

135 "Çunag ulag vezninde at eğerinde düval-i rikib geçirecek zahme- 
dir ki tahrifle zahmedirler. Bazı eğerlerde düvül-i rikib olmamak- 
la özenxiye anı geçirirler tebingi tabir ederler” (Burhün-u xat ter- 
cümesi, 1-3, s. 104-105). 

147 Bunu görüp de eserine kaydetmeyen Avrupalı yok gibidir: “On- 
lanın atlıları için bu ülkede kalmış olan birkaç Fransız ne derse 
desinler onlar iyi binicidirler. Özengileri çok kısadır, fakat iri gö- 
rünürler ve sanki çivilenmis gibi dik dururlar. Bir gün Fransız 
mahallesinde sarhcş bir sipahi gördüm. O kadar sarhoş idi ki des- 
teksiz duramıyordu ve atına bindiği zaman sallanmaksızın yüz 


oa 
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güer kendi kayışları ile doğrudan doğnuya kaptala bağlanı- 
yor. X. yüzyılda Semerkand sadece köğudi, kümaşları, elması 
ve hatta soğuğu ile tanınmış değildi. Bu şehirden başka yer- 
lere özengiler, gem başlıkları ve kayışlar da ihraç ediliyordu 7““, 
Bu ve yukarıda verilen kayıtlar MaiverAün-nehr"n binit takımı 
yapımında da meşhur bir ülke olduğunu gösteriyor. Bunda 
Türk atçılığının ve biniciliğinin mühim bir yeri olduğu şüp- 
hesizdir. Bu kayıtlar, aynı zamanda, binit takımı ile ilgili men- 
şe meselelerinin araştırılmasında Maveröün”nehir”i dikkat na- 
zarına almamız gerektiğini ifade eder. 


Eski zamanlarda yoksul binicilerin oldukça pahalı olduğu 
için demir özengi kullanmadıkları anlaşılıyor. Moğol devri mü- 
verrihlerinden Cuveyni, Cəngiz Han"ın zuhurundan önce Mo- 
gollar"n yoksulluklarını anlatırken demir özengilere sahip ol- 
manın büyük noyanların alametlerinden biri sayıldığını ya- 
zar "”. Karaman oğlu İbrahim Bey, İkinci Kosova savaşında 
Osmanli: saflarında çarpışmak için, asker göndermişti. Fakat 
MH. Murad Karaman oğlu”nun askerini beğenmedi, Çünkü bunlar 
Aşık Pişa Zadelye göre ve onun ifadesi ile “kaltak eğerli, yırt- 
maç kürklü, örme kuşaklu, Kabalak dübentlü, kayış özengülü, 
ipten lulici bağı, şol Dürkütlu”nün boğazından asılacak at uğ- 
ruları” idiler "””, Evliya Çelebi de İtil boyundaki Kalmuklar”dan 
bahsederken onların “Çin vilayeti” işi ağaç özengileri olduğunu, 
dizginlerinin birer uçlarının atlarının burunlarına, diğer uçla- 
rının da özengilere bağlanmış bulunduğunu anlatır ve : “bu 


çark yaptı. Onlar atlanna iyi bakmaya çok itina ederler atın yemi 
"onu tıimar etmek için gerekli takımı başına gelecek kazaya 
karşı ilaç olabilecek şeyleri hazır olmayan hiç bir atlı yoktur. Sa- 
bah olur olmaz kalkar ve onu tımar eder. Bütün bunlardan son- 
ra Türklerin karada bu kadar kuvvetli olmalarına ve giriştikleri her 
işte başarı göstermelerine şaşmamak lazımdır. U. Thövenot, Voyage 
du Levant Paris 1727, I, s. 126. tercüme N. Yıldız, İstanbul, 1978, s. 
174). Anlaşılacağı üzere Avrupalıların dikkatlerini çeken diğer bir 
husus da Türklerin atın bakımında gösterdikleri ihtimamdır. Bu ih- 
timam hiç bir Avrupal”nın gözünden kaçmamıştır. Radloff da mü- 
şühadeleri arasında Altaylılaarın at üzerinde vücudlarının düz 
ve ellerinin yanda olduğunu söyler ve tam sarhoş bir Altaylının 
attan nüdiren düştüğünü de kayd eder (Sibirya”dan, T2, s. 297-208). 

148 el-Mukaddesi, s. 325. 

149 Tarih-i Cihan guşöy, yayınlayan M. Kazvini, GMS, Leyden, 1912, 
I, s. 12. 

150 “Tevarih-i ül-i Osman, yayınlayan Atsız, 1, 186. 
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sahra-yı Kıpçak”ta me"“ödin kısımları olmadığından, demir kit- 
hğından kıliçları ve demir özengileri azdır” der ””. 


B. GEM (OYAN) 


Gem kelimesinin aslı farsça ligam"dır. Ligüm eski bir za- 
manda licim şeklinde edebi arabça”ya da geçmiş ve bu dilde 
gem manasını karşılayan başlıca kelime olmuştur. Lügatlar li- 
gam, licüm ve gem”in, ifade ettikleri nesnenin hem madeni kıs- 
mı (gem demiri — ağızlık), hem de bütünü için kullanıldıklarını 
gösteriyor. Halkımız arasında da gem böyle anlaşılıyor. Şim- 
diki durumda gemin XVI. yüzyuılda dilimizde yerleşmiş olduğu- 
nu biliyoruz. Geçen yüzyılın ikinci yarısında edebi ve resmi 
dilde rakibsiz bir duruma gelmiş olan gem, kısa bir zaman 
içinde halkımızın çoğunluğunu teskil eden köylülerimizce de 
benimsenmiştir. Öyle ki binlerce yıllık oyan unutulup gitmiş- 
tir "7. Bunda cihet-i askeriye”nin resmen gemi kabul etmesinin 
büyük bir payı olduğu düçünülebilir. Gem deyimini orduda iyi- 
ce ögrenen erler onu terhis olunca kendi memleketlerinde de 
kullandılar ve böylece gemin her yerde oyanın yerini almasında 
onlar da ümil oldular. 


Anlaşılacağı üzere gemin Türkiye türkçesindeki karşılığı 
oyan”dır. Oyan"ın XIV. yüzyiıldaki metinlerden başlıyarak yay- 
gin bir şekilde kullanılmış olduğu görülür ””. Geçen yüzyılın 


151 Seyahatname, VİL, s. 817, 853. 

162 Eski lügatlerde ligaüm ve licüm, umumiyetle, oyan kelimesi ile kar- 
şılanıyor. Aşağıdaki misallerde görüleceği, üzere, Oyan"ın demir 
kismina da oyan ağızlığı deniliyor. Zenker de gem, karşılıkları kay- 
dedilen manalarda veriliyor (II, s. 977) : “Gem, frein, mors, bride, 
museliere.” Ahmed Vefik Paşa gemi hem oyan, licam ve ligam, hem 
de gemin demiri manasında kullanmıştır (s. 722, “1310). Redhouse 
(s. 1569) ile Şemseddin Sami (s. 1181) ise geme sadece onun demir 
kismi manasını vermişlerdir. 

“Görürler eyerli oyanlı bir at 

Dediler işimiz geliser onat”, SÜHEYL U NEVBAHAR, XIV. yüzyıl. 
“Bakıp iki at gördü ol kazlu” 

Eyerli, oyanlu, tavulbazlu”, aynı eser. 

“Zağnos Beğ bir kır atamla bir ikiyüz akçalık eğerim ve bir oya- 
nım alkodi dedi”, BURSA KADI SİCİLLERİ, XV. yüzyıl. 

“Ligam : Oyan”, Nİ”METİ, XVI, yüzyil. 


- 
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ikinci yarısında oyan artık sadece taşrada kullanılan bir deyim 
haline gelmişti "”. Oyanlamak da eskiden beri gem takmak ma- 
nasına geliyor "5". Oyan şimdi Anadolu”nun İsparta, Çanakka- 
le gibi yörelerinde biliniyor 155. Bu deyim yani oyan da Kaş- 
gari”daki yügün”den geliyor ”””. Yügün Memlük devrindeki eser- 
lerde de, öyügen, yügen ve oyan şekillerinde olmak üzere, ge: 
çer ve hepsinde de licam ile tercüme edilir "5, Şimdi ise yügün, 
kırgızca”da da cügön, kazakça”da cügen, özbekçe”de yugon ve 
Azerice”de yüyen şeklinde yaşıyor "”, Anadolu”da da Adana”ya 
bağlı Kadirli kazasında ügen, Kars”ın Çıldır kazasına bağlı Su- 
hara köyünde yüğen, Doğu Beyazid”in Yoncalı köyünde yüyen 
(gem demiri manasında) "“”, Tekirdağ”ın Kara Ağaç köyünde 
cüğen, Taşköprü”nün Kadı Çiftliği köyünde de çügen (her iki- 
sinde de gem demiri manasında) şekillerinde yaşadığı bildiri- 


“Himlac: yorga at, licam: oyan, “nün da dizgin”, ASIM, XVII - 
XX. yüzyul (Tarama sözlüğü, VI, s. 4025-4028). Orada daha pek çok 
misaller gösterilmiştir. 

ı56 FF. Meninski (Lexici Arabico Persico-Turcici, s. 386). Bianchi (, s. 
145), Zenker (I, s. 134) : uyan, oyan: bride. “T. Oyan, s. A bridle 
vvith its bit. reins and accessories (provincial), oyan vurmak, to 
put the bridle on a horse— gem, demiri (ağızlık) dizgini ve baş- 
lığı olan gem (taşrada kullanılıyor), oyan vurmak: gem takmak 
(Redhouse, s. 273). “Oyan at başına uyudilmiş başlık gibi şeyler" 
(Lehce-i Osmani, s. 135). Paşa”nın izahı biraz tuhafça görünüyor, 
“Oyan : atın başına takılan süsler, raht püskül ve pulları” (Kamus-ı 
Türki, s. 226). 

155 Tarama sözlüğü, VI, s. 4029-4030. Orada oyan vurmak deyimi de 
görülür. (s. 4031-4032), Meninski, I, s. 386, Bianchi, I, s. 145, Zenker, 
L s. 134, Lehce-i Osmani, s. 135, Redhouse s. 273, Kamus-uı Turki s. 
227. 

ıs6 Derleme dergisi, III, b. 1097. Oyan Polatlı ve Şaban Özü gibi yö-. 
relerde de zincir manasında kullanılıyor. Oyan ın, burada adı geç- 
meyen diğer bazı yerlerde de bilinmekte olduğu şüphesizdir. 

157 “Yukalu yügün çinil, çinil etti ey şavvata"l-licamu. Ve kezaülike 
kullu şayin yuşbihu-:gem çinil çinil etti denir. Buna ben- 
zer sesler için de aynı kelime kullanılır” (II, s. 270). 

158 İbn Muhenna, s. 173. Ebü Hayyaün da oyan ve üyügen olmak üze- 
re iki kelime zikrediliyor ve bunlardan ilkinin kıpçakça, sonun- 
cusunun da türkçe, yani Türkistan türkçesi olduğu kayd ediliyor. 
Ayrıca oyanladı ve üyügenledi misalleri de veriliyor (s. 26), Ter- 
cümaünu Türki ve Arabi, s. 14, el-Kavaünin s. 64: Et-Tuhfetü”1z-zekiy- 
ye, 33b. 

359 Clauson, s. 913. 

160 Söz derleme dergisi, III, 1429, 1556, 1562. 
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liyor "7. Ancak bunlardan çoğunun göçmenler tarafından ge- 
tirilmiş olması muhtemeldir. 


1 — GEM DEMİRİ : Eskiden ağızlık deyimi ile oyanın atın 
ağzına giren demir kısmı ifade ediliyordu. Mamafih o zamanki 
yaygınca kullanılan gem demiri, ağza giren ağızlık ile başlık ve 
dizginin geçirildiği iki halkadan ibaret olduğundan gem de- 
mirinin böyle isimlendirilmesi yerinde idi. 

Ağızlık, XV. yüzyiıldan itibaren metinlerde görülür ""7. Son 
devir lügatçılarından Redhouse ağızlık”ı “bir hayvanın ağzının 
içine veya üzerine konulan bir ölet” diyerek umumi bir şekilde 
tarif etmiştir "5. Ağızlık Anadolu”da pek çok manalarda kulla- 
nılıyor ise de bu manada kullanıldığı görülemedi ““. Buna kar- 
şuık ağızlık aynı manada ve “avızdık” şeklinde Kazak ve Kır- 
gızlar”da kullanıliyor "55. Bu husus, Kaşgarl”nın yazmamasına 
rağmen, ağızlık”ın eski bir kelime olduğunu gösterebilir. Esa- 
sen yine Kaşgarlı”nın eğer ile ilgili olarak zikretmediği kaş 
kelimesini de her iki topluluğun kullandığına daha önce işaret 
edilmişti. Ağızlıkın atın damağına değen parçasına Türkiye"de 
tamak oyan, gem damağı, damak adı verilmiştir ”“”. Bianch”nin 


161 Aynı eser, İli, s. 1025. 

162 “Dehene (Fa) : oyan ağızlığı,” MİFTAH, XV. yüzyıl. 
“Dehene (Fa) : oyan ağızlığı”, ŞAMİL, XV. yüzyıl. 
Eş-Şekime (Ar) : “dehene-i ligam (Fa): Uyan ağızlığı ki suluk 
tabir olunur. Ve zifane-i ligaüm ile tefsir olundu, yani gemde olan 
delik ki suluğu andan geçirirler, AKSA"L-İREB, XVTI-XVIII (Tara- 
ma sözlüğü, VI, s. 4025-4024). Eş-şekime (Ar): gemden atın ağ- 
zına arkuru giren temüre denir ki gem damağı dedikleri çatal te- 
mür anda olur ve suluk ve iki taraflı dizgin geçirilir, Türk”de 
ağızlık tabir olunur", KAMUS, XVIU-XIX. yüzyıl (Tarama sözlüğü, 
IL s. 45). “Lügüm hüsüm vezninde licüm manasınadır ki at oya- 
nudur. Kantarma, şebeş makulesinə de ıtlak olunu”. Dehene-i lü- 
güni oyan ağızlığıdır ki, gem tabir olunur: licam mu"arrebdir” 
(Burhan-i katı" tercümesi, 1-2, s. 157). 

163 s. 150. 

164 Derleme sözlüğü, L, s.-98-09. 

165 Sibirya/dan, Radloff, s. 458, H. Altay, sözlü bilgi. 

166 “Tire-ligüm : oyan tamağı ve tamak oyan", NİMETİ, XVI. yüzyıl. 
"Mah (Fa): "tolmakk oyan” AYNI MÜFLLİF. 
“... ve bir müzehheb eğer ve bir kara sığır (?) tamak oyan” BUR- 
SA SİCİLLERİ, XV. yüzyıl (Tarama sözlüğü, V, s. 3709-3710). 162 nu- 
maralı hüşiyede Asım Efendi”nin Kamus tercümesinden nakledi- 
len metne de bk: “zəm damağı dedikleri çatal demir (temür) an- 
da olur”. 
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“frein” kelimesini uyan gemi, gem damağı ibareleri ile tercüme 
ettiği görülüyor "57, Kelime Redhouse”da Tümök şeklinde fa- 
kat damak söylenişi ile aynı manada geçiyor "5, Şimdi Anado- 
İu”nun bir çok yörelerinde aynı madanada gem damağı sözü 
kullanılıyor ""”. Acı damak, tatlı damak gem demiri türleri de, 
anlaşılacağı üzere, damak”ın bu manasından çıkmıştır. Oyan 
(yüğün) ağızlığı damak”ının türkçe konuşan diğer topluluklar- 
da kullanıldığı üzerinde bilgi edinemedim. Oyan”ın (yügün) 
ağıza giren demir kısmı için Kaşgarlı”da yig kelimesi görülür. 
Bununla ilgili olarak, yügün yig”i (oyan damağı-— ağızlık da- 
mağı) denilirdi 7”. Yig”in acı damak ağızlıkta görülen demir par- 
çası veya onun gibi bir şey olduğu anlaşılıyor "”.. 


Yine Kaşgarlrda geçen küveç yügün”e gelince, bu da da- 
maklı oyan demek idi 17, 


167 T s. 767. 

168 “Tamak, daümAg A profection in the middle of a horse"s bit-gəm 
demirinin (yahut: ağızlığın) ortasındaki çıkıntı” (s. 1227). 

i6ə Derlemə sözlüğü, VI, s. 1066. Gem damağı, damak sözleri Ana- 
dolu"da şimdi de yaygınca kullanılıyor. 

170 “Yig-fesul-licimı yukülu minhu yügün yigi-yig damak. Bununla 
ilgili olarak yügün yigi (oyan damağı) denilir” (II, s. 108). 

111 Burada Lügatçı E.VV. Lanein fesul-licüm hakkında verdiği izahı 
aynen naklediyorum:: fe"sul”l-licam A certain part of the bit namely 
the tongue of iron that standa up tovvards (so 1 render here the 
particlə fi) the hanek (here meaning the palate), against vrhich 
it is made to press v/hen the rein is dravrn hard for the purpose 
of checking thə horse--gemin belli bir kısmı, yani demirin damağa 
doğru yönelmiş bir biçimde olan dili Bu dil, ata hakim olmak için 
dizgin kasılınca hayvanın damağına tazyik edər” (An Arabic- 
English lexicon, London, 1877, T6, s. 2325). 

ır2 “Küveç yügün-el-licamu"n-neyzekiyyu (metin: en-Heyrekiyyu) -da- 
maklı oyan-ağızlık-(IIL s. 122). Clauson bu küveç ile Batı Türk- 
lerindeki toprak bir tür kabın adı olan küveç (güveç)in aynı ke- 
lime olduğunu kaydettiktən sonra aralanındaki münaseəbetin bilin- 
mediğini söylüyor (s. 687-688). Orta Asya"daki kazılarda elde edi- 
len oyan demirlerinin şekilleri bu münasebetin aydınlatılma,- 
sında belki yardımcı olabilir. Küveç, küfeç şeklinde de telaffuz edi- 
Hyordu. Hatta Kaşgarlı bu telaffuz şekli ilə söylenen şu savı da 
kayd etmiştir: “keziklik ölimes küfeçlik kürimes” yani kepeneği 
olan ıslanmaz, damakl ağızlık vurulmuş at da haşarılık yapmaz 
(HT, s. 192-193, tercüme IIL s. 256). Lisanül-arab, Tacu1-arüs ve 
Kamüs"da en-neyzeki şeklinde bir kelimeye rastgelemedim. Dozy 
(II, s. 631) de bu kelime için sadece “bir tür gem demiri” (espöce 
de meors) diyor. 
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Fakat yig ve küveç bu manalarını sürdüremediler, yalıg 
(kaş), üçürgü (örtü), çetgen-çigen- (yular) deyimleri gibi daha 
sonraki eserlerde yer almadılar ve Türk lehçelerinin hiç birinde 
yaşayıp bize kadar gelmediler. Bütün bu deyimlerin ortadan 
kalkmalarının sebebi veya səbeblerini bilmek mümkün değildir. 
Şimdiki durumda Türkler”in pek kalabalık bir kısmının bu iki 
deyim yerine suluk ve ağızlık kelimelerini kullandıkları görülür. 
Suluk ve ağızlılk”ın XI. yüzyılda da, yani Kaşgarlı devrinde bu 
manalarda kullanılmış olmaları gerekir. En ihtiyatlı bir ifade 
ile suluk ve ağızlık bu manaları en geç XII. yüzyilda kazanmış 
olabilirler. Daha sonraki yüzyıllarda bu manaları alıp kullanıl- 
maları mümkün değildir. Zira moğol isülla ve hakimiyeti baş- 
lamıştır. Suluk ve ağızlık”ın gem demiri manalarına gelerek 
Moğol hakimiyeti devrinde Türk aleminde yayılabilmesi için 
bu kelimelerin bizzat Moğollarca da kullanılması lazım gelirdi. 
Eğerin ve oyan"ın teferruatına ait bu gibi deyimlerin Moğol 
hakimiyeti devrinde Orta Asya”dan Anadolu”ya, yahut Anado- 
lu”dan Orta Asya”ya gidip Sibirya”daki Türk asıllı topluluk- 
ların dillerine kadar girmesi tabii düşünülemez "7, Moğollar”ın 
ise ibu deyimleri kullanmadıkları bilinir. Buna karşılık Moğol- 
ların idaresinde yaşamış Türk topluluklarının binit takımı ile 
ilgili birçok kelimeleri onlardan alarak zamanımıza kadar kul- 
landıkları görülür ”7“. Açıkça anlaşıldığı üzere XI. yüzyılda Türk- 


113 Suluk, suvluk şeklinde Kaşgarlı da geçer ise de sank, mendil ve 
buna benzer şeyler manasına geliyor (Brokelmann ve Atalayın 
dizinlerine bk.). Ağızlık ise hiç geçmez. Bu kelimelerin oyanın de- 
mir kısmı manasında görülmemesinin, o zamanlar bu manada, 
kullanılmadıkları hususundan değil başka sebeplerden de ileri gel- 
miş olduğunu göz önüne almak mecburiyetindeyiz. 

174 Bu moğolca kelimelerin başlıcaları şunlardır: tokum (teğelti), kan- 
çuga (terki bağları), nokta (yular), çılbur (yular sapı) cılav (gem), 
kecim (eğer örtüsü), cebelkü (zırhl: at), taga (nal), belki kaptal 
ve diğer bazılan ile tayın yaşını gösteren kunan (üç yaşın- 
daki tay), dönön (dört yaşındaki tay?. Binit takımı ile ilgili de- 
yimlerin türkçe karşılıklan (bazan iki olmak üzere) vardı, mo- 
gğolca”dan alınıp kullanılmaları bunların, hususiyetleri ile ilgili 
olabilir, AH Şir Nevdüi türkçe”nin farsça”dan daha zengin bir dil 
olduğu görüşünü isbata. çalışırken at ve binit takımı ile ilgili ke- 
limeleri de delil olarak göstermişti: “Yana at envüuda ki tobuçak 
və argumak ve yeke ve tatu yosunluk barını türkçe ok ayturlar. 
Ve atnın yaşın dagı köprekin türkçe ayturlar, bir kulunnı kürre dir- 
ler: özgə tay ve gunan ve dönen ve tulan ve çırga ve langa dikünçe 
fasihrakları türkçe dirler köprə ki munı hem bilmesler, ve at- 
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1er"in demir ağızlıklı iki tür oyanları vardı. Esasen tarih sah- 
nesine atçı ve binici bir soy olarak çıkan ve büyük siyasi faaİf- 
yetleri neticesinde Çin, İran ve Roma ölemleri ile daimi temas ve 
münasebette bulunan Türkler”in bu tür gemlere sahip olma- 
maları düşünülmezdi. Fakat çok daha mühim olan husus şüp- 
hesiz, Altaylar”da yapılan kazılarda gem demiri bulunınasığır. 
Bu gem demirierinin hepsi bir çeşittir. Yani bunlar birbirine ek- 
lenmiş iki demir çubuk ile onların uçlarına takılmış iki hal- 
kadan ibarettir "”. Halkalara dirgin ve başlık uçları takılır. 


nın iyerin eğerçi zin dirler amma köprek eezasın misl cebelkü (me- 
tin: cebelker) ve hana ve tokum ve çarlıg ve ularçaz ve gancuga 
ve cilbur ve kuşkun ve kaüntaür ve tüfeg ve (toka yosunluk köpin 
türkçe ayturlar. Ve kamçını eğer taüziyane dirler armnma böldür- 
gesin ve çupçurga sın türkçe ayturlar" (MukametüTlugateyn, TDE, 
Ankara, 19411, s. 76, yayınlayan ve ingilizceye çeviren R. Devereux, 
Leiden, 1966, s. 15-16). NevAai"nin zikr ettiği konumuzla ilgili ke- 
limeleri izah etmeye çalışalım. 

Topucelk: soy at (Moğol devri kaynaklarında çok geçer, Doerfer, 
IL, s. €01-603). 

Argumak : argımak, Orta Asya.da, İtil boylarında ve Kırım/da vetiş- 
tirilmiş yüksək yapıl ve güzel vücutlu Arab cinsi atların ismi 
(Evliye Çelebi: Radloff T-2, s. 452). 

Yabu: yük atı (Şeyh Süleyman, s. 289). 

Langa: ? 

Tatu: midilli, küçük at, tay (Şeyh Süleyman, s. 99), koşum atı, 
kuvvetli at (Pavet de Courteille, s. 194). 

Tulan : beş yaşındaki at (Pavet de Courteille, s. 243). 

Çirga: yaşlı at, altı yaşından büyük at (Pavet de Courteille, s. 
304, Şeyh Süleyman, s. 170). 

Cebelkü : zırhlı at (moğolca, Doerfer, L s. 283). 

Haniö.:: eğerin yüksek mahalli, şahı (Pavet de Courisille, s. 311: 
Şeyh Süleyman, s. 165). 

Tokum : teğelti (moğolca, Doerfer, Iİ, s. 273-274). 

Çarlıg: belki eğer örtüsü. 

Ülaı-Ularçağ :? 

Gancuga: kancuga, terki bağları (moğolca, Doərfer, L s. 410-619) 
Çilbur : yular, yular sapı (moğolca, Doerfer, 1, 5. 309-310). 
Kuşkun: kuskun. 

Tüfeg: ? 

Küntür: ? 

Toka: toka (Kaşgarlı toku: Doerfer, IL s. 525). 

1159 Radloff, Sibirya”"dan, II-1, s. 146. “Gəm demirleri eski devrəo ait 
olanların kenarlarında büyük veya küçük halkalar, yenilerin ke- 
narlannda 2.5-3 verşok (bir verşok 4.4 cm.) uzunluğunda yan 
çubuklu halkalar vardır. Bunların muhtelif şekilleri olup bazılam 
” çok iyi ve zevkle işlenmiştir" (Radloff, Sibirya"dan, II-1, s. 126): S. 
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Kazaklar”ın “avızdık”ları” şekil bakımından bu gem demirinin 
aynı gibidir. Fark kazılarda çıkan gem demiri çubuklarının 
düz, Kazak gem demiri çubuklarının az kavisli clmalarından 
ileri geliyor. Pizdeki şebeş ve maraş gemi denilen gem demir 
leri, daha önce de kaydedildiği gibi, Özbek ve Kazak gem de- 
mirlerinin aynıdır. Yalnız Kazak gem demirleri biraz daha ka- 
vislidir """, 


— Suluk, çağatayca”da gem ve bilhassa gem demiri ve ağız- 
lik manasına geliyor ””. Zamanımızda Koybal, Küer, Sagay, Ha- 
kas ve Tuva gibi Sibirya”da yaşayan topluluklarda (sugluk şek- 
linde) gem demiri ve ağızlık, Kırgız, Kazak (?), Özbek, Kara 
Kalpak, Nozay ve Türkmenler”de aynı manalarda kullanılı- 
yor "5, 


Anadolu”ya gelince, burada suluk”un eski zamanlarda 
ağızlik manasına geldiği hakkında bazı deliller vardır”” 


İ. Rudenko, Frozen tombs of Siberia, The Pazyryk burials of İron 
age horsmen, University of California press, 1970. İncelemenin Re- 
simlər ve şekiller kısmına bak, B. Ögel, aynı eser, s. 162-163, 221, 300. 

ıre Sir Gerard Clauson 1965 yılında yayınlanan bir makalesində Kaş- 
garlıdaki bu bilgiler gözünden kaçtığ için, türkçe”de gem demif- 
rini üiron bit) münhasıran ifade eden eski bir kelime bulama, 
dığını yazarak bunun eski Türk geminde gem demiri (demir ağız- 
hk) olmayıp sadece ağızdan geçen bir kayış (a strap) bulun- 
duğu görüşünü verdirebileceğini yazmıştı (Turkish and mongolian 
horses and use of horses, Central Asiafic Zournal, 19065, X, 344, 8 
163-164). Fakat sonra o incelememizde sık sık zikredilen lügatını 
hazırlarken küveçi a curb bit (suluk zincirli ağızlık), yig"i de a 
horse"s bit (zem demiri) şekillerinde tercüme etmiştir (s. 687, 688, 
910). 

177 Pavet de Courtellle"de (s. 360) : “bride du cheval (gem), Şeyh Sü- 
leyman"da (s. 103) : “gem, licüm demiri, at ağızlığı”. 

178 Radloff, Versuch, TV, s. 760, 776, Doerfer, III, s. 304-205, Clauson, 
S. 788. Yalnız Radloff suluk"un kazakça da, ağızlık (avızdık) ın 
iki tarafındaki halkalar manasına geldiğini yazdın gibi (Sibirya”- 
dan, I2, s. 458), ben de İstanbuFdaki Kazaklardan suluk”"un (suvlık) 
bu manada kullanıldığını işittim. Bununla beraber Kazaklar” bir 
bölüğü suluk”u belki ağızlık manasında. kullanmış olabilirler. 

irə “Ligüm (Fa): suluk ve oyan", Nİ”METİ, XVI. yüzyil, 

“Ligüm (fa) : suluk,” ŞAM", XVI yüzyıl (Tarama sözlüğü, V, 3575). 
"eş-şekime, dehene-i ligüam: oyan ağızlığı ki suluk tabir olunur”, 
AKSEL-İREB, XVTI-XVTIL yüzyıl, Suluk zinciri sözü de suluk"un 
eskiden gem demirfni yahut ağızlığı gösterdiğini telkin edebilir. 
Fakat elde edilecek yeni delillerin bu meseleye açıklık getirecek- 
leri şüphesizdir. 
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Suluk”un, atın çenesine geçirilen zincir veya halka demek ol- 
duğunu ifade eden deliller tatmin edici ise de bunlar muahhar 
yani daha geç bir zamana aiddirler "". 


Gem demirleri hakkında pek az tarihi bilgilere sahibim. 
Avusturya elçisi De Busbeek Türkiye”nin her tarafında aynı tür 
ve şekilde gem demiri (bit) kullanıldığını yazar "". O, bu Türk 
gem demirinin şeklini tarif etmediği gibi, başka yerde de bir 
bilgiye rastgelemedim. De Busbeck”in zikr ettiği bu gem de- 
mirinin Maraş gemi olması mümkün ve belki de muhtemeldir. 
Asım Efendi”nin sözlerinden kantarma ve şebeş gem demirleri- 
nin XVI. yüzyuüln ikinci yarısında varoldukları anlaşılıyor ”"?. 
Bunlardan şebeş”in Maraş geminden farksız denilebilecek bir 
gem demiri olduğu I. Bahis”te görülmüştü. Hatta Maraşlı de- 
mircilerimizin şebeş”i “Maraş uydurması” şeklinde vasıflandır- 
dıkları oralı yurddaşlarımızca ifade ediliyor. Fakat şebeş ismi 
nereden geliyor? bu, iyice bilinemiyor. Geçen yüzyilda Faütih” 
teki At Pazan”nda şebeşciler esnafının yani şebeş adlı gem 
demirini yapan sanatkarların bulunduklanrı bildiriliyor "55. An- 


180 “Hükmeti1-licüm : atın çenesini ihata eden demir halkadır ki, bizim 
diyarımızda suluk tabir olunur” AKSEL-İREB, XV-XVIIL yüzyıl. 
“Eş-şekil: atın ağzında olan gemin suluğunda zahir olan kanla 
karışık köpüğe denir”, KAMUS, XVHI-XIX. yüzyıl (Tarama söz- 
lüğü, V, s. 3575). : 

“Eş-şəkime: gemden atın ağzına arkuru giren temüre denir ki 
gem damağı dedikləri çatal temür anda olur suluk ve iki taraflı 
dizgin ana geçirilir, Türkide ağızlık tabir olunur” (Tarama söz- 
lüğü, I, s. 45). 

“Suluk: Gemin çene zinciri” (Lehçe-i Osmanli, s. 495). 

Suluk : “Cross-piece of a horse"s bit—at gem demirinin arkuru olan 
parçası” - (Redhouse, 1194). 

Suluk: at dizginlerinin altındaki zincire takılan halka, Konya 
(Söz derleme dergisi, III, s. 1254). Bu tariften bir şey anlaşılmı- 
yor. 

Suluk: at geminin alt dudağa. geçen demir halkası -Avşar- (H. 
Zübeyir-İ. Refet, Anadilden derlemeler, s. 350). 

181 “Türk atlarının mümeyyiz vasıflarından biri şudur: düima boyun- 
larını gererek alabildiğine koşarlar. Bu yüzden onlan az bir 
mesafede durdurmak kabil olmaz. Fikrimce bu, onlara takılan 
gem demirinin kabahatidir. Türkiye”nin her tarafında aynı tür 
ve şekilde gem demiri kullanılır. Bizde olduğu gibi hayvanın ağ- 
zına uyacak şəkildə değiştirilmiyor üngilizcesi s. 107, türkçesi 
s. 137). 

182 162 numaralı hüşiyeye bk. 

ısı Muhitü"1-maiTrif, İstanbul, 1318, s. 417. 
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laşıldığına göre Maraş gemi”nin ve şebeş”in büyükleri binit 
için, kügükleri de tay ve yük hayvanlan için kullanılmakta- 
dar. 


Kantarma ya gelince, lügatçıların bu gem demiri hakkında 
verdikleri izahlar bir birinden farklıdır. Bianchi kantarma”nın 
hafif bir gem demiri olduğunu söylüyor ””“.-Zenker, kantarma”yı 
gem demiri, dizgin (başlık kantarma) ve gem manalarında ta- 
rif ediyor ””. Ahmed Vefik Paşa”da kantarma”nın, Bianehi gibi 
“hafif bir gem” olduğunu yazıyor "“”, Redhouse ise, daha ön- 
oe zikredildiği gibi, bu gem demiri hakkında “mahmuz biçimin- 
de bir gem demiri” diyor "”. Şemseddin Süimi”de “azgın atlar 
zaptetmek için gem ile beraber vunulan ve dudaklarının uçla- 
rını sıkan demir olduğunu söylüyor "“5, Birinci Bahis”te de kay- 
dedildiği gibi, acı damak Redhouse”"in kantarma hakkındaki ta- 
rifine uygun düşüyor. Yine orada kantarma adiyle bize gön- 
derilip tarifi verilen gem demiri de, yırtmaç çubukları müs- 
tesna, Maraş gemi ile şebeş”ten farksız görünüyor. Bu sebeple 
kantarma meselesini halletmek için araştırınaları sürdürmek 
gerekiyor. Nevdiİ”nin zikrettiği “küntir” ile kantarma arasında 
bir ilginin bulnnəbileceğini düşünmek pek tabifdir. Ancak şimdi 
bu hususta daha fazla birşey söylemek mümkün olmuyor "55. 


384 “Bridon--bride legere, kamtarma” (Dicüiorinsire Français-Turc, Pa- 
yüs, 1840, I, s. 171). 

35 “Kantarma kentarma, kantarıma, başlık kantarms, dizgin, frein 
id”une bride), bride/as Gebiss (an Zaume), Zaum, Zugel-bes. der 
1eichse-” (IL s. 709), 

i£6 “Atın başını kanırıp almak için kısaca dizgin yedekği. At suya gö- 
türülürken vurulan hafif gem. Türkfde kandırmak (?) ve kantarma 
sıuvarınn, oyanı” (s. 614). 

1857 8. 1416. 

105 g, 1032. 

6 Ahmed Vefik Paşa, “çeker gibi kasmak” manasında kantar-fillini 
əikrediyor (gösterilen yer), Redhouse (to pul up a horse, s. 1419) 
ve Şemseddin Sami”"de (çeküp kasmak, s. 12032) her halde ona da- 
yanarak aynı şeyi söylerler. Fakat əski eserlerde böyle bir fiil 
görülemediği gibi, şirndi de hiç bir yerde işitilmedi. Paşa yine bir 
de kantar- filinden söz ediyor ve bunun: “Türkler"de kana kana 
su içirmek" manasına geldiğini bildiriyor (s. 115). Bu, tabii Kaş- 
gəarlıdaki kantur-, çağatayca”"da”:i kantar-ve bizim lehçemizdeki 
kendir-fillinden başkası değildir. Kazakça ve kırgızca da dizgini 
ön kaşa asmak manasını taşıyan kantar-fiili vardır. Uzak bir yol- 
culuktan gelinince dizgin ön kaşa asılarak yem ve su verilmeden 
st bir müddet dinlendirilir. Buna “at kantarıldı” denir. Hatta halk 
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2 — BAŞLIK : Daha ziyade Türkiye Türkleri tarafından 
kullanılan başlık yerli bir kelime olmayıp şimdilik XVI. yüz- 
yıla kadar gidiyor "". Mütercim Asım"ın başlığı, gem demirin- 
den (ağızlık) ayrı saydığı görülür "1. SenglAh"ın alim müellifi 
Mirza Mehdi Han eserinde başlık”"ın Anadolu (Rümi) türkçe- 
sindeki bu manasını da kayd etmiştir "s. 


Bianchi "”” başlığı “tötiere d”un cheval”, Zenker 7”: “töti- 
ere de la biride d”un cheval” şekillerinde tercüme etmişlerdir. 
Ahmed Vefik Paşa”nın başlık"a oyan 7”, Redhouse”ın gem (a 
bridle) manalarını verdikleri görülür 7”. Anadoluya gelince, 
burada başlık”ın, adı geçen müellifler gibi, daha ziyade gem ve 
yular manalarında kullanıldığı biliniyor "””. Kelime bir tür baş 
kabı manasında olduğu gibi bu manada da arabça”ya girmiş- 
tirən 


arasında aç kaldık manasında "“kantarıldık" sözü kullanılır (H. 
Altay"dan sözlü bilgi). Bizim türkçemizde bir kaytar-fiili vardır 
ki, “geri çevirmek, bir işi görürken ağır davranmak manalanndan 
başka” hayvanın yularını kasmak, atın dizginini eğerin üst kaşına 
(yani topuza) takmak, at gemini çıkarmadan ahıra bağlamak, gem 
ve yulan kasmak” manalanına geliyor (Söz derleme dergisi, TDK, 
İstanbul, 1941, II, s. 860). Buna göre Kazakların kantar-fiilinin 
karşılığı olarak Türkiye türkçesi nde kaytar-fiili kullanılıyor. Kay- 
tar-filli döndürmek ve çevirmek manasında Kaşgarl"da geçiyor ve 
müəllifimiz bu fiilin oğuzca, olduğunu söylüyor (tercüme III, s. 193). 
Yine Derleme sözlüğü"nde Antalyada kantarmaya ve ip gem e kay- 
tarma denildiği de bildiriliyor (gösterilen yer). 

190 "... ve zenciri ve kıladesi ve sine- bendi ve başluğu gümüş eyüce 
rahtım ve üç dülbendim, ANKARA KADI SİCİLLERİ, XVI. yüzyıl 
(Tarama sözlüğü, I, s. 447). 

191 "El-izar: ata oyan geçirmek “ala kavlin gemine başlık takmak 
manasınadır”, KAMUS, XVII-XIX. yüzyıl (Tarama sözlüğü, VI, s. 
4028). 

192 124 b: Clauson, s. 381. 

198 T, s. 177. 

194 Tİ, s. 165. 

195 s. 179. 

156 s, 326. 

197 Derleme sözlüğü, İI, s. 563. Bazı köylülerimizin de yulara takılan 
boncuk örmesine başlık dedikleri bildirilir (gösterilen yer). 

198 Doerfer, II, s. 246-250 (başlığ maddesi). Şeyh Süleyman "ın lüga- 
tında başlığ maddesinde kelimeyəe ligüm ve licüm manalan da 
verilir (s. 69). Fakat diğer çağatayca lügatlarda kelimenin bu ma- 
nası görülemiyor. Pavet de Courteille (s. 151) başlığı sadece tetlere 
kelimesi ile karşılamıştır. 
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Başlığı meydana getiren kayışlar”ın adlan üzerinde tarihi 
kayıdlara sahip degiliz. Yalnız Kaşgarlı yügün tulunı”ndan söz 
eder. Bu, kulağın altında bulunan halka veya toka gibi bir şey 
olup baş ve dulun (şakak) dan gelen kayışlar orada birleşi- 
yor ”” .Verilen bilgiye göre, Kazaklar”da başlığı meydana ge-” 
tiren kayışların adları şunlardır, Caktav (tulun kayışı), ken- 
sirik (alın kayışı), sagaldırık (boğaz kayışı), celkelik (ense 
kayışı), başlığın tepesinden alna doğru süs için sarkıtılan şeye 
de “töbeldirik (tepeldirik — tepelik) deniliyor ”” . 


3 — DİZGİN : Kaşıarlı”da beklenildiği gibi, tizgin şeklinde 
görülüyor ve el-“inün kelimesi ile karşılanıyor ””?, Dizgin her 
İki telaffuz şeklinde bugünkü lehçelerin çoğunda varlığını sür- 
dürmektedir “97. Dizgin”in elle tutulan kısmına Kastamonu böl- 
gesinde dipgün, dipçik isimlerinin verildiğinden daha önce söz 
edilmişti. Birinci kelimenin, orta hece düşmesi ile, dipyügün”ün 
kısaltılmış şekli olması pek muhtemeldir. 


Kaşgarlı dizgin manasında bir de çetgen kelimesini kayd 
ediyor 795. Clauson dizgin kelimesinin düşmesi yüzünden, bu- 
nun yanlış bir şekilde manalandırıldığını düşünmüş ise de ?”“, 
Divan”ı ingilizceye tercüme edenler Kutadgu Bilig”deki çigen 
şeklini göz önüne alarak ??” kelimenin doğru şeklinin bu ol- 
duğuna ihtimal vermişlerdir 7””. Anadolu”nun bir iki köyündə 
cügen ve cüğen”in at başlığı manasında kullanıldığı bildirili- 
yor 207, 


399 TII, s. 274, tercüme II, s. 37. XVI. yüzyılda yazılmış sözlüklerden 
birinde: “el-izair: feres (atın) tulununa oyan geçirmek” şeklinde 
izah edilmiştir (Tarama sözlüğü, VI, s. 4026). 

200 Radloff, I-2, s. 458, H. Altaydan sözlü bilgi 

20 “"Tin-huve”l-mikvadu. Yukalu minhu tin tizgin ey mikvad ve “naAnz- 
tin yular demektir. Tin Tizgin denilir ki dizgin ve yular manasına 
gelir” (1, s. 281. 

202 Clauson, s. 574. 

203 “Cetgen-inünu1-licüm” (I, s. 369). 

204 s. 402. 

705 Kutadgu Bilig, metin, s. 605, tercüme, s. 437. 

206 s. 339. 

207 Daha önce geçtiği gibi bunlar Tekirdağına bağlı Kara Ağaç 
ile Taşköprü”nün Kadı Çiftliği köylerinde idi. (Derleme sözlüğü, 
"m, s. 1025). Bu köylerin göçmen köyleri olmasının muhtemel bu- 
lunduğuna daha önce işaret edilmişti. 
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C. YULAR 


Yular, aynı şekilde Kaşgarlrda geçiyor. Yine orada yular- 
hg ”" (yularlı) sifatı ile yularla-ve yularlan-fiilleri de görülüyor. 
Yular Memlükler devrinde yazılmış eserlerden Ebü Hayyan 7” 
İbn Mühenna ?”, Tercüminu Türki ve Arabi”", et-Tuhfetü”z- 
zekiyye"de 7:7 zikredilir ve “el-efser, el-mikved, el-mecerr” keli- 
meleri ile karşılanır. Clauson, yular”ın sadece Tuva türkçesi ile 
Türkiye türkçesinde yaşadığını, özerice de dahil olmak üzere 
diğer lehçelerde onun yerini moğolca nokta"nın aldığını söyler??. 
Gerçekten nokta Derleme sözlüğü”nde geçmediği gibi, seyahat- 
larım esnasında da bu kelimeyi hiç bir yerde işitmedim. Daha 
önce bahsedildiği üzere Türkiye”de at yularının ip kısmı demek 
olan çılbır mocğolea”dan (çilbur) alınıp kullanılıyor. Fakat at 
yuları demek olan nokta kabul edilmiyor 7”. Yuların ipine mem- 
leketimizin birçok yerinde moğolca çılbır (cılbır, cilbir) denildi- 
ginden, bazı yörelerde de yıltar (yultar, iltar) adının verildiğin- 
den daha önce söz edilmişti. 


Ç. NAL 


Kaşgarl”rda, Kutadgu-Bilig ve Uygur sözlüğü”nde nal”ı 
ifade eden bir söz görülemiyor. Ancak yine KaşgarlVda “olduk 
at” sözü geçiyor ve bu, “el-feresu1-hüfi “yani “nalsız at” şek- 
linde tercüme ediliyor 715. Bu kayıt XI. yüzyil Türklerfnin nal- 
lamayı bildiklerini ve hatta nalsız atlar için hususi bir tabire 
sahip bulunduklarını ortaya koyuyar. Fazla olarak Memlük 
devrinde türkçe”ye dair yazılmış eserlerden İbn Muhenna”da 
“in“alu”1-feresi” (atı nallatmak) ibaresine üzüklemek (7) kar- 


208 TI, s. 7, 20, 37, tercüme Il, 0, 28, 49. 

209 s, 07. 

210 s. 174. 

211 g. 14. 

2ı2 18 a. 

213 s. 832. Nokta”ın yayılışı hakkında bk. Doerfer, aynı eser, I, s. 517-518 

314 Moğolca gem (oyan) demek olan cılav Dede Korkut destanlarında, 
geçiyor ve azerice de kullanılıyor ise de Türkiye"de pek bilinmi- 
yor. Fakat bu destanlar, kelimenin evvelce Doğu Anadolu"da bi- 
lindiğini gösterir. 

215 “Olduk at- əl- feresül-hifi ve gayruhu-nalsız at, diğerleri için 
de bu kelime kullanılır” (I, s. 93, tercüme, I, s. 101, ingilizce ter- 
cüme I s.. 132, Clauson, s. 130). 
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şılığı göterilmiştir ”“. Fakat nal manasında üzük (7) veya başka 
şekilde bir kelimeye ne aynı eserde, ne de aynı devirde yazıl- 
mış diğer kitaplarda rastgelindi 7”, Bunlardan et-Tuhtefetu”z-ze- 
kiyye.de nal karşılığında taga sözü geçiyor ve tagala-da nalla- 
mak manasına geliyor “7, Moğol hakimiyetinden sonra Orta 
Asya”"daki türkçe konuşan topluluklardan (Özbek, Kazak, Eır- 
gız) çoğunun taga, taka, takav şeklinde aynı kelimeyi veya 
onun az degişik şeklini kullandıkları görülür. Taga moğolca 
olup bu dilde başlıca nal manasına geyər ??”, Moğollar”ın büyük 
fetih hareketlerinden önce atlarını nallattıklarına düir Gizli 
tarih ve diğer kaynaklarda bir kayda rastgelemedim. Bu, “Ta- 
tarların atlarının nalsız olduğu” hakkındaki Simon de Saint 
Quentin”in sözlerini (s. 31) teyid eder ”", Diğer taraftan bu 
mesele bir kavmin servet sahibi olması ile çok yakından ilgilidir. 
Cengiz Han devrinde Moğol oymakları arasında demirciler 
var ise de onların nalbandlık ile de meşgul cldukları hakkında 
hiç bir bilgi yoktur. Yoksulluktan ancak büyük noyanların de- 
mir özengili eğerlere sahip ocldukları hakkındaki Cuveyn”nin 
kaydı bir münasebetle yukarıda verilmisti 77”. 


216 “İn"alu 1-feresi : üzüklemek? "s. 126). Müellif bu flili isimlerden -le eki 

ile veya isimlerden yardımcı filller ile yapılan fiillere misaller ve- 

- rirken zikrediyor, mesela er-ruşve : orınçlamak, el-kitAbe: bitik-le- 
mek, ed-du"a “aleyhi : karkış itmək, eş-şirü" : satkın almak, israücuha: 
eyer lmak (aynen böyle gösterilen yer). Ben şüpheli olarak, kelime- 
yi böyle okudum: Tabii türlü şekillerde okunabilir. 

217 “Beg er yontınaru barmış ak bisi kulunlamış altun tuyuğluğ ay- 
girlik yaragay-beg er atlanna doğru varmış ak kısrağı kulunla:- 
mış altun nallı aygırlara 1ayıktır”. HN. Orkun, bu cümleyi yaz- 
dıktan sonra “eski türkçe de hayvan urnağına tuyuğ (tuyağ) de- 
mnilmektedir. Herhalde buradan alınarak nala da bu isim verilmiş- 
tir. Kemçik Cirgak kitöbesinde “ər tuyukçın” sözüne tesadüf 
etmekteyiz ki, bu sözü nalband diye tercüme etmekteyim” demek- 
tedir. (Eski Türklerde evcil hayvanların tarihçesi, Ankara, 1954, s. 
15). At tırnağı demek olan tuyak" ( tungak)ın aynı zamanda 
at nalı manasını taşıdığına düir lügatlarda bir kayıd yoktur 
(Docerfer, II, s. 647-648, Clauson, s. 519). Bu sebeple merhum H.N. 
Orkun"un bu görüşlerini kabul etmek için (teyid edici delillere ih- 
tiyaç vardır. ı 

218, n"al taga, na"ala: tAgaladı (36 b, 37 a). 

219 Taxa: horse shoən, metal or leather cleats on the heels of shoes” 
(F.D. Lessing, Mongolian-English dictionary, Bloomington, İndiana, 
1973, s. 788). 

220 Nal"ın gerek madeni bakımından, gerek imali dolayısı ile büyük 
ve zengin devletler için de değerli madde sayılması lAzım gelir. 
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Anadolu”da eskiden beri arabça na"1 kelimesinin kullanıl- 
dığı görülüyor. 704-705 (1304-1305) yıllarında Orhan Bey Eski 
Şehir”de atını nallatırken Germiyan ülkesinden gelen Çavdar 
Tatarrnın Karaca Hisar pazarını bastığını haber aldığı bildiri- 
liyor 7”. Dilimizde nalband (na“1-bend), sunturaç (sum-tiriş), 
mih (mih), kelpeten (kelbetün), mühre (muhra) gibi nalband”- 
dı ve nalbarıd öletlerini ifade eden kelimeler, Türkiye Türkleri”- 
nin nalbandlığı Maveröü”n-nehirli Müslümanlar”dan öğrendik- 
lerini veya sonra onların nalbandlık usulünü kabul ettiklerini 
akla getirebodlir ””, Mamafih Türkiye Türklerinin atın tırna- 
Em düzeltmeye yonma ve sunturaç öletine de yona (ve yontak) 
dediklerini ve diğer bazı Aletler için de türkçe isimler kullan- 
dıklarını biliyoruz. 


Son olarak nal ile ilgili pek yaygın bir gelenekten söz et- 
meliyim. Zamanımızda da devam etmek ve İstanbulda dahil ol- 
mak üzere?) hemen bütün Türkiye”de ev kapılarının iç veya 
dış taraflarında bir yere bir at nalı asılıyor ”5 Hatta bu nalın 


Nitekim İranda Selçuklular ve ona yakın devirlerde “na/1-baha 
tabiri bunu ifade edebilir. Na1-bah yardım için, başka bir ül- 
keden gelmiş askere, masrafiarına karşılık, verilen paraya de- 
nilirdi, Yabancı askerin ülkeyi yağmalamaması için ödenen akça- 
ya da na?-bahA adı veriliyor. 684 (1285) yılında, Memlük sultanlığı 
ile Kilikya Ermeni kırallğı arasında kararlaştırılan barış şart- 
larına görə Erməni kırallığı 1.000.000 dirhemden başka çiviləri ile 
birlikte 10000 nal da verecekti (F. Sümer. Çukur Ova tarihine 
düir araştırmalar, Tarih araştırınaları dergisi, 1963, L s. 12). 

oz Aşık Paşa Zade, Tevaörih-i ali Osman, yayınlayan Çiftçioğlu Aisız, 
Osmanlı tarihleri, İstanbul, 1949, s. 106. 

?22 Fakat nal1 keliməsinin yerini tutan farsça bir kelime görülemedi. 
İranlılar” islamiyetten önce atlarını nalladıklarına. dair bir delile 
rastgəlemedim. Anca.k araştırmamın derin olmadığını ve buna da.- 
yanarak kesin bir hüküm verileməyeceğini ifade etməeliyim. Hatta 
tahkik etmeme rağmen bu meselenin evvelce ele alınmamış olma- 
dığını da söyliyemem. Yalnız bilhassa eski kaynaklar farsça, da arab- 
ca na/ ile ilgili əpeyce tabir bulunduğunu gösteriyor. Yani na 
farsça”nın öz kelimelerinden biri halini alarak ondan pek çok ta- 
bir meydana getirilmiştir. 

228 Bundan elli yıl önce büyük konakiarın selamlık kapılanrının sağ iç 
tarafında bu nallar görülürdü. Yani bu gelenek eskiden İstanbulda 
vardı. Apartman inşaatının umumileşmesinin bu geleneğin ortadan 
kalkmasında amil olduğu şüphesizdir. 

234 Gezi Antepte nalın bir kuru at kafası ile birlikte evin ön cep- 
hesinin çatıya yakın olan bir yerine asıldığı bildiriliyor. Kuru at 
kafasının asılması da dikkate şüyündir. 
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otomabil gibi, motorlu vasıtaların arkasına, rlakaya yakın bir 
yere asıldığı da görülüyor. Bu geleneğin aslında neyi ifade 
ettiğini iyice bilemiyorum. Yalnız bildiğim birşey var ise eski 
adları ile Sayın Hanlı veya Yaka Türkmenleri, yeni, adları ile 
Hazar Ötesi Türkmenleri”nde de bu geleneğin var olduğudur. Ge- 
çen yüzyulin ikinci yarısında Merv dolaylarındaki Teke Türk- 
menleri”ni ziyaret eden İngiliz Seyyahı E. O”donovan, Türk- 
menler”in çadır kapılannın iç tarafında bir nalın asılmış olduğu- 
nu görmüştü 775. Bu husus bu geleneğin en az 1000 yıillik bir 
möziye sahip olduğunu gösterir. 


Daha önce de kayd edildiği gibi, Osmanlı devri Türkleri, 
Axvrupalılar”ın gıpta ile müşaühede ettikleri üzere atın bakımı- 
na ve bvu arada temizliğine de son derecede de ehemmiyet ve- 
riyorlard. Zenginlerin uşakları kuşaklarında bulundurdukları 
bir sünger ile sık sık atların turnaklarını temizliyorlardı 77“. 


D. GERDANLIK (NAZARLIK) 


Gerdanlığa Kaşgarlı devri Türkleri (XI. yüzyıl) monçuk 
diyorlardı ”7, Monçuk aslında insanların süs için boyunlarına 
taktıkları boncuk şeklindeki değerli taşlara deniliyordu 775. Bu 
kelimenin m-b ses değişmesine uğrayarak Türkiye türkçesinde 
bonçuk ( “5 boncuk) şeklini aldığını biliyoruz. Görüldüğü gibi 
monçuk ile gerdanlık”ın unsurları aynıdır. Başlıca fark mon- 
çukta arslan tırnağı, gerdanlıkta domuz dişi olmasıdır. Bunun- 
la beraber Kaşgarlı devrindeki Oğuzlar”ın monçuklarında, Ana- 
dolu Türkleri”nin gerdanlıklarında olduğu gibi, domuz dişinin 


225 “A. Horse shoe, too, iş occasionaliy to be found hailed upon the 
threshold. These are the principal superstitous usages of the 
Turcomans-cbir at nalının da eşiğin üstüne arada sırada çakıl- 
mış olduğu görülür. Bunlar (diğeri tarum) Türkmenler”in boş 
inançlar kabilinden olan başlıca geleneklerini teşkil ederler" (The 
Mərv oasis, Travels and adventures east of the Caspian, during 
the years 1879-80-81, London, 1882, II s. 141). 

326 Kanunİ1 devrinde İstanbul, 129. 

327 “Monçuk—Kullu mü yu"allaku “alA”unük11-feresi mine"-cevihiri 
ev beraAsinil-esedi evi t-temdüimi—atın boynuna takılan değerli 
taş, arslan tırnağı ve muska gibi, şeyler” (Kaşgarlı, L s. 3.3 tercü- 
me, s. 475476). 

38 "Kullu harazatin mine1-hulliyi: süs için kullanılan her türlü bon- 
cuk” (Kaşgörlı, İ, s. 305, tercüme 1, s. 475). 
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ve hatta diğer bazı hayvan dişlerinin bulunması pek muhte- 
meldir. Çünkü domuz dişini elde etmek arslan tırnağını te- 
min etmekten çok daha kolay idi. Esasen o zamanlarda Orta 
Asya”da arslanların yaşadıklarına döir bilgi yoktur ”””. Diğer 
taraftan Radloff, Altaylar”da yaptığı kazılarda at iskeletlerinin 
boyunlarında yaban domuzu dişleri dizilmiş “ipler” bulmuştu. 
Eğer böyle ise bu, gerdanlıklara domuz dişi konmasının pek 
eski bir gelenek olduğunu gösterebilir ””, Gerdanlıkta niçin ya- 


. 


ban domuzunun azı dişinin bulunduğu sorusuna, beklenildiği gi- 
bi, inandırıcı bir cevap verilemedi. Bu hususun feolklorcular ta- 
rafından araştırılmış olduğunu gösteren bir yazıya da rast- 
gelemedim “3. 


220 Yalnız Maüveriün-nehr"de Ceyhun kıyısındaki Tirmiz şehrine bağ- 
h yerlerde arslanların yaşadıklarını biliyoruz. Gazneli Sultan Mes”- 
ud 427 (1036) yılında burada epeyce arslan avlamıştı (Tarih-i 
Beyhaki, s. 499). Hülegü"nün de Moğolistan”dan İran"a gelirken 
(653—1256) burada arslan avlayarak bir müddet eğlendiğini bili- 
yoruz (Reşideddin, Cümiü"t-tevairih, yayınlayan B. Kerimi, Tahran, 
1338 ş., III, s. 689). 

2:0 Radloff”un, bulduğu gerdanlıklar ile ilgili sözleri aynen şöyledir: 
"fakat onların hayvan takımlarına süsler takdıklarını yalnız Buh- 
tarma boyundaki bazı mezarlarda. at iskeletlerinin boynunda bul- 
duğumuz ve üzerine yaban domuzu dişileri dizilmiş ipler ispat et- 
mekle kalmaz. Berel boyundaki büyük mezarda meydana çıkan ve 
ağaçtan yapılmış olup herhalde hayvanların yelelerine takılmak 
için kv Hanılmış clan yaldızl süsler de buna işaret etmektedir" 
(Sibirya"dan, 1I-1, s. 145). 

233 Anadolu”nun birçok yörelerinde domuza, “kara canavar” da deni- 
lir, “boz caravar” sözü ile de kurt kasdedilir. Bu isimlerin adı geçen 
hayvanlara, zararlarından, korunmak inancı ilə konmuş olması 
ihtimalden uzak değildir. Nitekim Oğuzlar”ın börü”yü kurd sözü ile 
anmalan aynı inançla ilgili görülmüştür. Yani eski Türkler, bir 
hayvanın, bir hastalığın, manevi bir varlığın isimleri söylenməz 
ise onların zarar vermiyeceklerine veya zararlarının fazla olama- 
yacağına inanmakta idiler. Türklerin domuz eti yemedikleri bir 
gerçektir. Bununla beraber birçok vahşi hayvan yavrularının hu- 
susi adları olmadığı halde domuz yavrusuna “çocuk” deniliyordu 
(Kaşgarlı I, s. 318, tercüme İ, s. 381). Bu söz (yani çocuk) Türkiye 
Türkleri arasında çocuklan tekdir etmek için söylenmiş, sonra 
da onların ismi olmuş ve bugünkü manasını kazanmıştır. Çocuk- 
luğumda bazı köylülerimizin rahatsız edici hareketlerde bulunan 
sekiz-on yaşlarındaki bir oğlana: "uslu dur çocukl” dediklerini 
hatırlıyorum. Bu, bana kelimenin eski manası ile ilgili gibi geli- 
yor. Çünkü o zamanlar Bozkır köylərinde çocuk bugünkü mana- 
sında yaygın olarak pek kullanılmıyordu. 
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Anadolu”nun birçok yörelerinde hayvanlara süs olarak ta- 
kılan püsküllere “ponçak” deniliyor ”37. Bu kelime Beğdili Türk- 
men boyuna dair bir şiirde de geçiyor ?55, Ponçak"ın bonçuk”-an 
geldiği şüphesizdir. Chaleondile”in tarihine zeyl yazan A. Tho- 
mas Türkler"in atlarının boyunlarına muhtelif renkte ipekten 
veya kırmızıya boyanmış at kuyruğu ve kilindan yahut altın iş- 
lemeli bir gerdanlık taktıklarını yazar 7”. Gerçekten Osmanlı 
minyatürlerindeki birçok atların boyunlarında bunlara rastgeli- 
niyor. Başlığın hemen arkasına geçirilmiş pek süslü gerdanlık”a 
at kuynuğundan ve uzun salkım biçiminde bir de püskül takıl- 
mıştır. Bu püskülün renginin umumiyetle beyaz olduğu görü- 
lür “55. Bunlara gerdanlik mı deniliyor yoksa başka bir isim 
mi veriliyordu, bunu iyice bilemiyorum. Fakat Anadolu”da pon- 
çak adiyle anılanın bu olduğu şüphesizdir. 


Doerfer”e göre monçukun asıl manası inci demektir “5. 
Farsça”da sancağın tepesindeki yassı veya değirmi nesne (möh- 
çe) ile çetr ve bizzat sancak manalarına gelen manecuk kelimesi 
vardır “77”, Mancuk”un şekline bakılarak bunun türkçe monçuk 


932 Söz derleme dergisi, III, s. 1159, sözlü bilgi. Monçuk”un Orta As- 
ya"daki birçok topluluklarda monçak, manşak şekillerinde telaffuz 
edildiğini biliyoruz (Clauson, s. 399). 

233 “Döğülür davullar çekildi sancak 

Koç yiğit atına takındı ponçak 
Haınedi1-Abbas bu işi tutu ancak 
Göç ile düşmana vardı Beydili” 
(“Oğuzlar, s. 302). Buradaki Hamedi"-Abbas XVI. yüzyiılda Bağ- 
dad”dan gelip Hama ile Humus arasındaki Arab oymaklannın 
başına geçtiği rivayet edilen bir Urbün şeyhidir (Revue des ötudes 
Islamique, VIII, Cahier 1, 1034, haşiye 3). Fakat bu rivayet zaman 
bakımından doğru olamaz. O, XVII. yüzyılın sonlarında veya XVII. 
yüzyılın başlarında tarih sahnesine çıkmış olabilir. 

234 s. 39. ı 

295 Hüner-naAme, nr. 18, 19, 42, Turkish miniature, Levha 8, 34-35. Haz- 
ret-i Peygamber"in Düldülünde de gerdanlık görülüyor (levha 33), 
İslam minyatürleri, Resim 52, 53. Antoine Golland da bu gerdan- 
lıklardan söz ediyor ve gerdarlığı deniz atı kuyruğu ile satenden 
bir eşarp şeklinde anlatıyor ( ,s. 119, 121, 123, 124, 127). 

336 VViesbaden, 1975, IV, s. 24, 27. 

337 Mancuk Beyhakide (XI yüzyıl geçiyor, "rüz-i yekşenbe yüzde- 
hum-i Safer hilati saht buzurg-i fahir rüst kerde büdend Hacib-i 
Buzurg rü ez kos ve "alametha-yi ferAh ve mancuk ve gulümün ve 
bederhğö-yi direm ve cehameha-yi nöburid ve diger çizhü hem berün 
nesaht ki Hacib “Ali Karib rü düde büdend beder-i Gurgün” (s. 
160). Burada mancuk sancak manasında kullanılmış görünüyor. 
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olduğu eskiden beri kabul edilmişti. Doerfer de yaptığı araş- 
tırmada aynı neticeye varmıştır ”3" 


Bana İstanbuYTdaki Kazaklar” söylediklerine göre onlar da 
atlara gerdanlık takma geleneği yoktur. Buna bəlki hayret 
edilir. Bu geleneğin onlarda eskiden var olup sonradan herhan- 
gi bir sebeple ortadan kalktığını ileri sürmek için elimde hiç 
bir delil yoktur. 


F. TERKİ HEYBESİ 


Heybe arabça hakibe kelimesinden geliycr. Kazaklar”da 
terki heybesine horçin adını verirler. Bu da yine arabça hurc 
ile ilgilidir. Hurc, hakibe gibi eğerin ard kaşına asılan bir tür 
heybedir. Kaşgarlı devrinde (XI. yüzyıl) terkiye asılan heybe 
ve torba gibi nesnelere mançuk deniliyordu ””. Mançuklan-da 
elbiseyi (ton) heybə ve torba gibi bir şeye koyup onu terkiye 
asmak manasına geliyor ””. Bu mançuk ve ondan yapılan man- 
çuklan- fiili hiç bir Türk lehçesinde bize kadar gelmemiş görü- 
nüyor. Türkler”in XI. yüzyılda heybeye kendi öz dillerinde “arçı” 
dediklerini biliyoruz 7”. 


“F. YEM TORBASI 


"TTorba”nın asıl telaffuz şekil tobra”dır. Tcbra bilhassa bi- 
zim dilimize geçtikten sonra dilcilerin yer değiştirme (metathe- 
se) dedikleri ses değişikliği hadisesinte uğrayarak torba ol. 


Bir de aynı devirde (422:1030---1031) yılları) Harizm”"deki Kıpçak 
Küçet boyunun reisi Moncuk adını taşıyordu. Moncuk"un Harizim- 
şah Altuntaş tarafından öldürüldüğünü biliyoruz (aynı eser, s. 
306, 320, 324, 330, 332), Burhaön-ı kati” tercümesi, İL, s. 217-218. 

238 Gösterilen yer. 

239 "Monçuk-kullu ma yu"allaku bis-serci nahvu1-hakibeti ve"1-mih- 
lati-eğere asılan heybe ve torba gibi her nesnenin adıdır” (I, 
S. 399, tercüme 1, s. 476). 

240 İL, s. 220, tercüme II, s. 276, Clauson, s. 767. 

241 "Arçı-el- hakibetu-arçı: heybe” (1, s. 112, tercüme, 1, s. 197). Bun- 
dan başka çağ (aybetu"”1-metaö/i) cila bir tür heybe manasına ge- 
liyor (Kaşgarlı, II, s. 92, tercüme III, s. 128). Bohtay yahut bohtuy 
da elbise heybesi veya bohçası (aybetu"s-siyab) anlamını taşıyor 
(IL s. 180, tercüme III, s. 239). 
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muştur. Tobranın moğolca bir kelime olduğu bazı ölimler ta- 
rafından ileri sürülmüştü. Gerçekten farsça”yı da iyi bilen İbn 
Muhenna eserinde tobra”yı moğolca göstermiştir ””, Tobra veya 
torba Kaşgarlı”da geçmiyor, buna karşılık Gerdizi ve Beyhaki 
gibi, Kaşgarlı ile çağdaş Horasanlı müverrihlerin eserlerinde 
görülür. Doerfer bu tarihi kayıtlara da dayanarak tobranın 
sanskritçe veya fareça asıllı bir kelime olduğu görüşüne yer 
vermiş ve onun türkçe”den gelmesinin mümkün bulunmadığını 
ifade etmiştir ””. Yine aynı müellifin araştırmalarına göre tor- 
ba bu şekilde farsça”ya, moğolca”ya, başta gürcüce olmak üze- 
re bazı Kafkas dillerine ve Ealkan dillerinin bir çoğuna geç- 
miş ve bu diller vasıtası ile macarca, çekçe, lehçe ve daha di- 
ger bazı dillere de girmiştir ”“. Bertrandcn dela Broquiöre 1432- 
1433 yılları arasında Türkiye”den geçerken Türk atlarının baş- 
larında yem torbaları görmüştü. Kaşgarlı devrinde kullanılan 
yem torbalarına sıpakur adı veriliyordu. Müellifimiz, Kaşgarlı 
sıpakur”un aslının da sıpakurı yani iki yaşındaki tayın yem- 
liği manasına geldiğini yazıyor ”“”. Yine o sıp”ın iki yaşındaki 
taya denildigğini bildiriyor ””. Akur ise ahur kelimesinin o za- 
manlar Orta Asya”da kullanılan şeklidir. 


Orta Asya”da göçebe hayatı yaşayan topluluklar da ahır 
yoktu. Atlar kışın bile açıkta bırakılır ve onlar karı ayakları 
ile eşeleyip otları bularak beslenirlerdi. Fski türkçe”de yem 
torbası manasında yaygın bir kelimenin olmaması, göçebe ha.- 
yatın hakim olduğu zamanlarda buna ihtiyaç duyulmadığı gö- 
rüşünü verdiriyor “7. Esasen eller ve uluslar her yeri otlak olan 


242 "“el-mihlatu : tobra” (s. 225). 

248 TI, s. 592-596. 

244 Gösterilen yer. 

245 "Sipakur-el - mihlatu aşluhu sıp akun ey m” lafu/s seniyyi mine- 
hayli- yem torbası aslı sıp akuru"dur. İki yaşında tayın (sıp) yem 
yediği yerdir” (I, s. 409, tercüme, 1, s. 487). 

246 “Sip - el - mührü izA ta/"nA f7s-senetis saniyeti—iki yaşına girmiş 
tay” (I, s. 268, tercüme 1, s. 219). Sıp aynı eserin diğer bazı yerle- 
rinde de geçiyor. (I, s. 207, IIL s. 158). Clauson sıp"ın, Batı türk- 
çes”?nde (Türkiye ve Azeri) eşek yavrusuna (fazla olarak Türkiyə 
türkçesində diğer genç hayvanlara -?-) verilerek, yaşadığını ya- 
zıyor (s. 783). 

247 861 (1457) yılında Ak Koyunlular ile Kara, Koyunlular Amid 
(Diyarbakır) yakınlanında karşılaştıklarında Ak Koyunlular”dan bir- 
çoklannın ot destelerini eğerlerinin terkilerine bağlamış oldukları 
görülmüştü. Bu, yem torbalarının Türkmen oymaklan arasında 
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bir mekünda yaşıyorlardı. Yerleşik hayata geçen Türklerin 
ahıra ihtiyaçları olduğu için bu kelime akur şeklinde Orta As- 
ya”nın Suğdak (sukak), Harizimli, hatta Argu ve Kençek gibi 
yerli halklarından alınıp kullanıldı ?“. Tobra”nın ve hatta hey- 
benin ve hurçun da her halde alınması böyle olmuştur. Yani 
heybe ve hurç Türkler"in heybəlerinden sekil bakımından farklı 
oldukları için kendi adları ile alınıp kullanılmışlardır ””. 


G. KAMÇI 


Kamçı Kaşgarl”da görüldüğü gibi ?””, diğer eski eserlerin 
nepsinde de geçer, bugün türkçe konuşan bütün topluluklarca 
da kullanılır. Kamçı, aynı zamanda Sibirya”daki Türk asıllı 
olmayan bir takım kavimlerin dilleri ile farsça, urduca, arabca, 
rusça, lehçe ve çekçe”ye kadar pek çok dile girmiştir ?”, Kaş- 
garlı kamçının bir tür kayın ağacı clan kürt ağacından yapıl- 


yaygınlaşmamış olması ile mi yoksa başka bir husus ile mi ilgilidir 
iyice bilemiyoruz: “Ve ez Türkmüna ki “alef fetile kerde befitrAk 
beste büdend der rüh be nAkerin-i Kara Koyunlu ki heme cebedür 
büdend residend ve cengha-yi merdüne kerdend ve dest burdhi 
numüdend —ot destelerini terkiyə bağlaınış olan Türkmenlerden 
bir bölük yolda hepsi de zırhlı olan Kara Koyunlu noklerleri (na- 
iyyet askerleri) ilə karşılaşıp yiğitçe savaştılar ve galip geldiler” 
(Ebu Bekr-i Tihrani, Kitab-i Diyarbekriyye, yayınlayanlar N. Lugal- 
F. Sümer, Tahran, 1077, s 271). 

38 “Akur-el-istablu” (, s. 5, tercüme 1, s. 7). El-istabl kelimesi de la- 
tince “den alınmış olup Avrupa dillerinde bunun türlü söyleniş 
şekilleri kullanılır. Kaşgarlı yine ahır manasında “aran” sözünü 
üde veriyor (I, 73, tercüme 1, s. 70). 

366 Eaki Türkler"in türlü şekillerdə torba ve çuvallan vardı. Burada 
onlardan bazılarını misal olarak zikrediyoruz: boğ (boğça, deri 
torba manasına de geliyor), tağar .dağar: çuval) tağarçuk (da- 
ğarcık—büyükçe deri torba), yançuk (yancık-—kese, çanta, küçük 
deri torba), sanaç (dağarcık), yetgek (çuval), kesür gü (çuval), 
yemşük (küçük çuval, torba), tulum. Kap, XI. yüzyılda torba, çuval 
ve tulum manalanna da geliyordu. Bunları da tulkuk (tuluk), ka- 
suk (at derisinden, kımız ve ayran gibi şeyler konuluyor), könek 
(su tulumu), sarnıç (su tulumu), tim (şarap tulumu, timci : şarap 
satıcısı), tulum. Bunlardan beğ (bu ve bohça. şeklinde), tağar, ta- 
ğarçuk, yancuk, kap ve tulum başka dillere de geçmiştir (Doerferin 
eserindeki bu maddelere bk). 

250 İ, s. 350, tercüme 1, s. 417. 

251 Doerfer, IIL s. 509-511. 
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dığını bildirir ””?. Yine o “kılıç kamçı”dan söz ediyor ve onu 
kısa.ca içinde kiliç bulunan kamçı şeklinde tarif ediyor ?55. Mü- 
ellifimiz zamanında bir de “berge” sözü vardı. Kaşgariı bu sö- 
zün hırsız döğülen, eşek sürülen kamçı veya değnek mana- 
sına geldiğini bildiriyor ””. Uygurca. metinlerde de berge gö- 
rülüyor ve temir berge (demir kamçı) sözüne de rastgelini- 
yor 755, 


Kamçının at sürmekteki pek mühim hizmetini izah et- 
meye hacet yoktur. Zamanımızda bile dünyanın bütün ülkele- 
rinde yapılan at yarışlarında kamçısın kulianılmakta olması 
bunu göstermeye kafidir. Daha önce de kayd edilen “kam- 
çıya kuvvet ve kuskuna minnet” sözü ile de eski Türkler at 
sürmekte, tehlikeden uzaklaşmada kamçı ile kuskunun taşı- 
dıkları ehemmiyeti güzel bir şekilde ifade etmişlerdir. 


Papa”nın murahhası sıfatı ile 1246-1246 da Moğolistan”ı 
ziyaret eden Plano Carpini Moğollaz”ın kamçıları olduğunu söy- 
ler ve bunu onların mahmuz kullanmamalar ile ilgili bulur. 
Yine aynı müellif kamçıya doğnu egilmenin ve kamçı ile ok- 
İara değmenin Moğollar arasında başlıca günahlardan sayıldı- 
ğını da kaydeder ”“. Gizli tarih”te de şöyle bir söz vardır : “göl- 
gemizden başka arkadaşyımız yok, hayvan kuyruğundan başka 
kamçımız yok” 757”” Bu sözün manası yalnız ve yardımsız bir 
durumdayız” demektir. 1227 yılında İsfahan önünde Moğollar 
ile yapılan muharebede yanında 10-15 kişi kalmış olan Celaled- 
din Mengü Birti eşsiz bir yiğitlik göstererek safları yarıp kur- 
tulduğunda Moğollar”ın büyük noyanlarından Baynal, Harizm 
şah"ın arkasından kamçısını sallayıp “esenlikle git, çünkü sen 
zamanın kahramanı, bahadırların başısın” demişti 755. 


253 İ, s. 287, tercümə, 1, s. 343. 

“355 TI, s. 350, tercüme 417. Kaşgarlı burada kamçının mecözi bir ma- 
nesını da kaydediyor. Çavıg ise kamçının şaplakı manasına geliyor 
(İ, s. 312, tercüme, I, s. 314). 

254 İT, s. 357, tercüme İ, s. 427, Kutadzu Bilig, dizin s. 75. 

336 A. Caferoğlu, Uygur sözlüğü, İstanbul, 1988, s. 39: Clauson, s. 
362. 

256 The Mongol mission, s. 11. Plano Carpini ata gemlə vurmanın da 
günah sayıldığını bildirir (gösterilen yer). Bu geleneğe Anadolu"- 
da günümüzde de riayet ediliyor. 

251 "Türkçe tercüme A. Temir, TTK, Ankara, 1948, s. 27. 

258 Nesevi, Siyret Sultün Celaüleddin Mengü Birti, Kahire, 1053, s. 237. 
İarsça tercümesi M. Minovi, Tahran, 1344 ş., s. 171. Fakat bir kam- 
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Venedik elçisi Barbaro”nun müşahadelerine göre Ak-Ko- 
yunlu hükümdarı Uzun Hasan Beyin ordugühiının (ordu -—or- 
da) yürüyüş halinde iken de, mükemmel bir düzeni vardı. Bu 
arada ata binmiş kadınların sol elleri ile ön kaşda bulunan 
bebeklerin beşikleri ile dizgini tuttukları, sağ elleri ile de at- 
larını sürdükleri görülüyordu: kamçıları ise sağ ellerinin 
küçük parmaklarına bağlanmıştı ”", 


Misir ve Suriye”nin hakimleri clup çoğu veya pek 
mühim bir kısmı Kıpçak (Kıifçak) asıllı Memlük Türkleri, ken- 
di ülkelerinde yapılan kamçıların saplarını başka memleketle- 
rinkine tercih ettiklerinden, ticüret maksadiyle Mısır ve Suri- 
yeye Kıpçak ülkesinden kamçı sapları şeklinde kullanılmak üze- 
re “bağacı” denilen çubuklar getiriliyordu 7”. Asrımızda Ka- 
zaklar”ın yapmış oldukları güzel ve sağlam kamçılar Moğol- 
lar”ın değil, Kıipçaklar”ın geleneğinin bir devamı olabilir. Ve- 
rilen bilgiye göre “Kazaklar”ın yaptıkları kamçılar pek ünlü- 
dür. Bu kamçılar 6, 8, 10, 12 tasmal olarak yuvarlak ve bir 
de sekiz köşeli şekillerde örülür. IXamçının sapı tobilgi de- 
nilen kırmızı kabuklu bir tür çalıdan yapılır. Bu çalı 
kamçıya sap olmak igin yaratılmış gibi, güzel ve sağlamdır” ”".. 
Bu cap sade, alacalı olabilir, gümüş ve altında kap- 
İanır. Altınla kaplanmış olanlara sarı ala kamçı denilir. Bu 
kamçı kutsal sayılır ve hatta şeytanın ondan kaçacağına ina- 
nılır" ””? Kamçinın Kazaklar”ın inançları arasında mühim bir 


çı darbesi de bazan büyük felaketlere sebep olabiliyordu. Aynı 
hükümdar daha önce bugünkü Afganistan”daki Pervön da Cengiz 
Hanın yakınlarından Şiki Kutuğu Noyanı yenmişti. Zaferden 
sonra ganimet alınan bir at yüzünden münazaa çıkmış, Künlilar"n 
kumandanı Emin Melik, Halaç ve Türkmenler"in başı Seyfeddin 
Oğrak"ın (bir rivayete göre Görlu “Azam Melik"in) başına kamçı ile 
vurmuştu. Bunun üzerine Halaç, Türkmen ve Görlu askerler Hari- 
zimşahn ordusundan ayrıldılar. Celaleddin sadece akrabaları olan 
Kanlılar ile kaldı Bu yüzden Cengiz Han onu Sind kıyısında ko- 
layca yendi, askerlerinin pek az kısmı ile ırmağın öbür yakasına 
geçebildi. Seyfeddin Oğrak ile diğer kumandanlara gelince, Mo- 
ğollar çok geçmeden onlar: da yək ettiler (Cuveyni, Tarih-i cihin 
guşay, yayınlayan M. Kazvini, GMS, Leiden, 1916, II, s. 139). 

2759 Travels to Tana and Persia, s. 65. 

260 Kitabu1-idrak s. 94. 

251 Tabii kamçı sözünün bu kadar çok dile girmesi de Türk kam- 
çılarının yapılış şekli, sağlamlığı ve güzelliklerinden ileri geliyor. 

352 Bana bu bilgiyi H. Altay lutfetmiştir. 
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mevkie sahip olması dikkate şüyündiır ve bunun şüphesiz pek 
eski bir mözisi vardır. Ancak bununla ilgili olarak Piano Carpi- 
ni"den naklettiklerimden başka, şimdilik tarihi kayıtlara sahip 
degilim. Ehemmiyeti dolayısı ile imparatorluk devrinde kamçı 
yapımı ile meşgul bir esnaf teşkilaitinin mevcut olması tabiidir. 
Nitekim Evliya Çelebi İstanbulP”da böyle bir esnaf teşekkülü- 
nün bulunduğunu da yazıyor ”"". 


GĞ. KöÖSTEK 


Görüldüğü gibi köstek, köste- fiilinden yapılmış bir isim- 
dir. Ancak köste- ne Kaşgarlrda, ne de diğer eserlerde görü- 
lebiliycr ”“”. Bunun yerine müellifimizin eserinde, aynı ma- 
nada kösür-fiiline rastgelinir ””. Hatta bundan da kösrük ismi 
yap-lmışıtır. Eunlara göre Oğuzlar”ın köstek adını verdikleri 
nesneye Doğu Türkleri (Hakanlılar — Yağma, Tohsı ve Çigil- 
ler) köcrük tuşag demişlerdir ””. Fakat sadece tuşağ, bütün 
Türk kavimlerinin birlikte kullandıkları bir kelime idi ”“”. Tu- 
şağ, köztek ile birlikte Anadolu”ya getirilmiş ve yaygınca kul- 
" lanılmıştır “5. Zamanımızda da bu kelime isim (tuşak) şeklin- 
de, hemen hemen duşak söylenisi ile ve ondan yapılmış fil 
(duşakla-,duşaklan-, hatta duşa,-doza- şekilleri ile) hallerinde 

? 
zə3 “Esnaf-ı hamçıcıyan dükkaün 12 ve nefer 20 dir, günə, gün sünbüle, 
z örme, çatal, saka kamçıları, Tatar şeydaklariyle dükkanların mü- 

zeyyen ederler” (Seyahatname, 1, s. 597). 

264 Zamanımızda köste- fiilinin ancak Çukur Ova da kullanıldığı üze- 
rinde bilgi vardır (Söz derleme dergisi, IL s. 981). 

255 “Ol atıg kösürdü ey ennehu eşkele yedeyil-feresi, kösürür kösür- 
mek —o atın iki ayağını köstekledi” (IL s. 65, tercüme, II s. 78). 
ze "Kösrük tuşag-huve şikalu yedeyil-feresi—atın ön ayaklarına vu- 

rulan köstek” (1, s. 3998, tercüme 1, s. 470). 

267 “TTuşag-şikalu yedeyi”l-feresi — tuşüğ atın iki ayağına vurulan kös- 
tek” (TI, s. 345, tercüme 1, s. 411). 

26 "Eş şikalu (ar) -—at ayağına urdukları duşak ve köstek, TERCÜ- 
MAN, XV. yüzyıl. “Şikal:: tuşak ve köstek”, ŞAMİL, XVI yüzyıl. “Pay- 
bend (fa): payvand dedikleri ki türkfsi tuşak”, NUH TUH, XVIL 
yüzyıl. (Tarama sözlüğü, II, s. 1275-1276). Orada daha birçok misal 
görülür. Duşak (tuşak)"dan, köstek”ten olduğu gibi, yeniden fiil ya- 
pılmıştır: duşakla-, duşanma —köstekle-, kösteklenme-(gösterilen 
yer). 


Tı 
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aynı ve yakın manalarda, ülkemizin pek çok yerinde varlığını 
sürdürüyor 7". 


Eski Türkler"in yine atın ayağına bağladıkları nesneye ve- 
rilen başka bir kelimeleri vardı ki bu, kişən"dir. Kişen sadece 
Kaşgarl”nın eseri ve Kutadgu EBilig de ?”” değil, Uygur metin- 
"erinde de geçer ””, Kişen bukağı manasına geliyor. Kişen”in 
Batı türkçesi müstesna olmak üzere diğer lehçelerin çoğunda 
yaşadığı bildiriliyor ””. Anadolu”da keşen kelimesi var ise de 
bu başka manalarda kullanıhyor. 


Atın ayağına bağlanan ipin adı olan örk de eski bir keli- 
medir. Kaşgarlı örk”ü genç hayvanların yuları ve atların bağı 
olarak tarif eder ””?. Kelime başlıca Türk lehçelerinde varlığını 
bugüne kadar sürdürmüştür ””“. Türkiyeye gelince, örk, bu ül- 
kede de eskiden olduğu gibi ””, zamanımızda da yaygınca kul- 
lanılmaktadır "7. 


269 Derleme sözlüğü, IV, s. 1069. Elimdeki diğer kaynağa göre kelime- 
nin “tuşak” şekli bir iki yerde kullanılıyor (Söz derleme dergisi. 
II, s. 1400). 

270 IL s. 12, Tercüme IL s. 13. 

211 Dizin, s. 261. 

2:2 Doerfer, III, s. 665-666, Clauson, s. 754. 

2:3 "Örk-huve zunaku?- behmi ve taviletu 1-hayli- genç hayvanların 
yuları ve at ipi” (I, s. 45). Örk Anadolu"da hemen her yörede bi- 
linir. Fakat söz derleme dergisinde pek az yöre gösterilmiştir: (H, 
S. 1115). 

274 (lauson, s. 221. 

27“ "Bezene döşek yastuğ u yorgan. Atımçun çul örk içun ursan”, 

SUHEYL U NEVBAHAR, XIV. yüzyuıl. “El- vehak-davar örküne der- 

ler yani davar örkledikleri urkana derler", TERCÜMAN, XV. yüz- 

yıl. 

“Et-talil (ar) davara örk ettikleri uzun ip ki bir ucu davarın aya- 

ğına ve bir ucu dahi ağaca ya kazığa bağlı ola”, AHTERİ, XVI. yüz- 

yıl (Tarama sözlüğü, V. s. 3116-3117). Orada daha birçok misal var- 
dır. 

"Kir anım örkten boşandı 

Özengi yere döşendi 

Ne yatırsın Kozan Oğlu 

Kilici düşman kuşandı” (Y.Z. Demirci, Köy halk türküleri, s. 312). 

Kozan Cgullar"na ait şimdi çağırılan türkü de bu dörtlük söyleniyər. 

Örk Anadolu"da hemen her yörede bilinir. Fakat Söz derleme der- 

gisi”nde pek az yöre gösterilmiştir (II s. 1115). 


.. 
. 
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Örgen”de bir tür ipin adıdır ve Kaşgarl”ya göre, oğuzca”- 
dır 77, Şimdi de birçok lehçelerde yaşıyor ””. “Türkiye”de ise, 
eski metinlerimizde geçtiği gibi ””, daha ziyade örken geklinde, 
çok yörede kullanılıyor ”””. 


Yine ip ve urgan manasında Kaşgarl"da bir de uruk 

( “5 urk) kelimesi var ””. Bu kelime bu şekli ie şimdi başlıca 

lehçelerde kullanılmryor. Buna karşılık biz de urgan sözü var. 

Urgan Türkiye"de yazılmış en eski metinlerde (XIV. yüzyiıllara 

ait) görülmekte olup, örken (örgen)”den ayrı bir kelime olarak 
“irediliz ss, 


İşte ip (Kaşgari”da yıp) türünden konumuzla ilgili bazı 
nesneler bunlardır. 


Bu bahse son vermeden önce eğerin teğelti ve belieinenin 
ana unsurunu teşkil eden Eeçeden de kısaca söz etmeliyiz. Keçe, 
eski Türkierin hayatında büyük yeri olan bir madde idi. Ça- 
dürlsrın örtüsü bu maddeden olduğu gibi, yaygılazının pek çoğu, 
bazı giyim eşyası dz yine keçeüen yapılıyordu : yağmurluk, 
börk, çizme 755, TX. yüzyilun müelliflerinden Yakubi: “Türkler 
keçe imalinde pek usta bir kavimdir: çünkü eibiseleri ondan- 
dır” diyor “”", Cğuzlar”ın keçe dedikleri bu maddeye diğer Türk 
kevinolerinden çoğunun Kaşgarlı devrinde kiziz, şimdi ise xidiz, 
kiyiz, kigiz hatta kiz dediklerini biliyoruz. 


ər "Öyken (örgen)-en-nis"u bi1-Guzziyetiörken, urgan oğuzca” (1, s. 
99, 169, tercüme İ, s. 108, 195). 

975 Clauson, s. 225. 

"o “"Tarama sözlüğü, V, s. 3117. 

xeo Dəerleme dergisi, 11, s. 1115-1116. 

$51 T, 8. 45, 63, tercüme 1, 6. 42, 66, 221, 258. 

2852 arama sözlüğü, V, s. 3116-3117, Vİ. s. 3066. Kelime bu sonuncu 
da urkean şeklindedir. 

388 Gaznəliler ile mücədele edildiği esnada Selçuklu Tuğrul Beğ”in 
ayaklarında keçe çizmeler vardı. Şüphəsiz Tuğrul Beğ daha rahat 
olduğu için deri çizme yerinə bu tür çizmeyi tercih etmişti. Bunun 
başka bir izah tarzı, herhalde, yoktur. 

286 “Ve hum ahzaku kavmin bi amelf"l-lubüd, Hanneha üibAsihum" 
UGtabu1 buldün, yayınlayan M.I. Də Goege, Leyden, 1892, s. 205). 
Uygur kağanlarının Çin imparetoruna gönderdikleri armağanlar 
arasında beyaz yayılar Uvhite rugs) da bulunuyordu  (Mackerras, 
aynı esər, s. 19, 20). Bunlar kəeçeden yapılmış olmalıdır. 
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H. OKRUK 


Atı otlakts yakalamak için kullanılan Türk kemendinin 
ağı olan okruk Kaşgarl”da bulunduğu gibi?” hütün Türk leh- 
çelerinde de görülür ””. Bundan başka okruk erken bir devir- 
də moğolca”ya geçtiği gibi (ugurka), rusça, macarca ve diğer 
bazı kavimlerin dillerine de girmiştir ”. Okruk, bu ve okruğ 
pekillerinde Türkiye”de yazılmış eski eserlerimizde geçer, lügat- 
çlara bakılır ise daha XVI yüzyulda unutulmaya yüz tutmuş- 
tu 35, Elimde şimdi delil elmamakla beraber okruk”un Anado- 
lu”"da bir müddet daha yaşadığı şüphesizdir. Kelime XTX. yüz- 
yılda yazılmış lügatlarda görülemediği gibi, derleme sözlük- 
lerinde de okruk”a rastgelinemiyor. 


5 TAHIL BAZ 


Tabl arabça davul demektir. Tabl farsça”ya aynı şekü- 
de, türkçe”ye de tavi yahud tavul tarzında geçmiştir ”, Şime 
kelime bizde davul şeklinde söyleniyor. Büz ise fareça olu: 
türkçe doğan ( -? toğan)”nın karşılığıdır, Böylece tabıil baz 
(tabl-böz) ayda doğan ve diğer avcı kuşları (sungur, çakır, la- 
çın, atmaca, balaban ve diğerleri) çağırmak için kullanılan 
bir davuleuktur, dümbelek gibidir, yalnız alt kismi kisadir. 
"Tahbıil baz eğerin sağ ön kaşma asılır ve elle çalırdı, sonra top- 
laamak, düşmanı ürxütmek gibi askeri maksatlar için de kul- 
lazıldı, Büyük Selçuklular devrinde yaygınca kullanılıyordu. 
Avrupalılar da ilk defa tabıl baz” Haçlı muharebeleri esnasında 
"Fürk askerlerinin eğerlerinde gördüler. 1452-1433 yıllarında 
Türkiye"den geçen Fransız Bertrandon de 1a Broqulere"in bu 


285 “(Cökruk- el-vehaku” (Kaşgarlı, L s. 92). 

986 Clauson, s. 90. 

581 Doerfer, 11, s. 87-80. 

98 “Celd ve çalük kişilere okruk verip at yütmeye başladı” (Türih-i 
Al- Seiçuk, XV. yüzyıl), 

“Kemend (fa) türkisi okruğ”dur ama şöüyi” değildir”, MİFTAH, XV. 
yüzyıl. “Kemend türkçe okruk derler, faürsisi türkisinden eşherdir”, 
TA. Ş, XVİ1 yüzyu (Tarama, sözlüğü, V. s. 2946). 

399 Kaşgarhb tavıl yahud tavul”un arabça"dan alındığını söyləməklə 
beraber kelimeyi lürk ülkəsinin İslam sımınına uzak, uç yörelerində 
de işittiğini kayd ediyor (III s. 123, II. 165). Kelime metindəe tovil 
şəklinde hareketlenmiştir. 
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tabıl bazlardan söz ettiğini biliyoruz ””. Osmanlı minyatür- 
lerinden bazılarında eğerin unsurlarından olan tabıl bazların da 
gösterliimesi ihmal qdilmemiştir. Bu arada Hazret-i Peygam- 
ber ile ilgili minyatürlerden birinde Düldül"ün kaşında da 
davul baz görülüyor ”””. Ünlü Türkmen şairi Dadal Oğlu”nun 
bir deyişinde “davul baz”ın geçmesi bunun geçen yüzyıila kadar 
kullanılmış olduğunu düşündürüyor. 


KÖZÜLDÜRÜK (KÖZÜNDÜRÜK) 


Közüldürük hakkında Xaşgarlı şunları yazıyor : “at küy- 
ruğundan dokunan bir nesne olup göz kaməştığı, yahut ağrıdığı 
zaman gözün üzerise kopur. Buna közlük de denir” ””?”, Clauson 
közüldürük"deki - üPün kaideye aykırı olduğunu bunun tizildü- 
rük (dizil”den) ve xömüldürük fkömül -- könül-,) gibi kelimele- 
ye bakıkp, yanlış bir benzetme ile yapılmış olabileceğini söyler 
ve onur: kipçakça”s: olan közündürük"ün kaideye uygun əldu- 
gunu kaydeder ”5, Gerçekten bu söz Ebü Hayyün"da aynı ma- 
nada cimsk Üzere közündürük şeklinde geçer ”“. Közüldürük 
(közündürük)? ile ilgili ancak tek bir tarihi müsöhedeye sahibim. 
Venedik elçisi Y. Barbaro Uzun Hasan Eey"in maiyyetinde 1472 
yılında Tebriz”den Acem Yrak”ına giderken kadınların yüzle- 
rinde közündürükler görmüştü : “kadınlar açık havada güne- 
şin yskınaması için at kılından yapılmış peçeler ile yüzlerini ör- 
terler” “95, 


290 Göirişteki 23 nr. h sahifeye bak. 

361 Turkish miniature, 33 numaralı ievha, Kanuni"nin oğlu Selim ile 
orada gösterilenlerden bazılazız:n eğerlerində de var (8 numaralı 
fevha). Bunların temizlik kapları mu olduğu da akin gelmişti. Çün- 
kü İstanbufda üç yıl tutsaklık geçiren (1552-1555) adı meçhul, bil- 
gili İsppanyol böylə bir şeyden söz ediyor: “kibarların çoğu gümüş 
Sem ve gümüşlü başlık kullanır. Eğərin kaşına pirinçten bir kap 
takılır.. İçinq kasabada gezinirken bir yerde duraklayınca, takım- 
iarı temizlemek için bir sünger korlar, kıra. çıktıkları vakit de tor- 
ba işini görür: içine bpiraz et veya incir və yahut ekmek korlar” 
(Kanuni devrinde İstanbul, s. 122). Tabıl bazları İran minyatürlerin- 
deki eğer kaşiarında da gördüğümü hatırlıyonum. 

292 “Şey"un yepscu xnin eznabil-hayli feyuz4”u"ale1-ayni izA remidet 
ev kamiref: lugatun fi közlük” (1, s. 435, tercüme 1, s. 529, İngilizce 
tercüme İ, s. 387). 

895 s. 761. 

294 "Közündürük: el şa-riyyetu elleti tuza"u “alel"ayni” (s. 81). 

395 "Uravseis of 2osafa Barbaro, s. 65, farsça tercümesi, s. 75. 
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RESİMLER 
VE 
ŞEKİLLER 


A—EĞER 


N 
Birinci Pazırık höyüğünden elde edilen binit takımı 
(Rudenko, Frozen tom bs of Siberia"dan) 


A-EĞER 


(Konya - Bozkır) (Konya - Boz kir) 


(Bolu-Çukurören 


Bolu Çukurören Teğelti (Konya - Bozkir) 


E- 22: 
an. 2 
R Aza Zes 
dəx AQarçe3/ 
“fallegin gən tahlas) “2 Aefef 
o ı 
ru € — 
yaa ş P 25 15, 25 15 
.— 
K ama/4 1.5 veya İen "A 


Özdlen geYunuz4 İ ? 


“/vndizn götünü s 


Özeng, və dme Ye İpi 
ir zı 2 
ədə Aa 2/ama 72 


Kaltah ve kısımları (Bolu) 


il 
Eklemli Kuskun i i 
a. Ard kaş Bı. i 

b. Çift kuskun bağı . - 

c. Çift eklemler 

ç. Düz kayışlar 

d. Sağrılık Altay hazılarında 

e. Kuskun toasması ulunan demir özengiler 


A—EĞER 
Kaltak (Bolu - Gerede) 


Kazan özengiler (Topkapu Sarayı Müsesi) 


A—EĞER 


EĞERİN KISIMLARI 
a- topuz 6- zahma kayışı 
b- ön kaş h- özengi kayışı 
c- yular halkası ı- özengl 
Ç- teğelti l- Kolan ucu 
d- kolan F terki bağı 
e- köpçük k- sağrı örtüsü 
f- ard kaş IE- kuskun 


g- etek 


A—EĞER 


(Bolu - Gerede) 


(Bolu - Gerede) 


B—GEM 


Gem demirleri 


A,B Aragol höyüğünden 


C.D Pazırık höyüğünden 
(Rudenko, Frozen tombs of Siberia"dan) 


B—GEM 


Çeşitli Gem demirleri 
a) Maraş gemi 
Tatlı Damah b) Şebeş 


c) Kantarma 
——INI 


m. 


.. 


B mi (B . 
5... Çeşitli Gem demirleri (Topkapı Sarayı Müzesi) 


Çeşitli Gem demirleri (Topkapu Sarayı Müzesi, 


B—GEM 


Altay dağları kazılarında elde edilen gem demirleri 


A. Bronz gem ağızlığı ve kuğu uçlu yanaklık parças. 
B. Oyma pençe uçlu yanaklık parçası 
C. Gem deniri ve rozet uçlu yanaklık parçası 


(Rudenko, Frozen tombs of Siberia"dan) 


B—GEM 


m... 
Gümüş işlemeli bir gem 
(Giresin - Şe bin karahisar) 


Altay dağlarındaki kazılarda 
elde edilen gem demiri 


Acı damak gem demiri Tatlı damuk gem demirleri (Ankara) 


(Konya - Bozkur) 


da s O 


Acı damak (Ankara) Acı damak(Konya - Bozkur) 


Ç—NAL 


sib 


(Bolu) (Maraş) (Bolu) (Giresun) 


D-—GERDANLIK 


E—”TERKİHEYBESİ 


Her iki göz de aynı hey beye aittir. (Batı Anadolu) 


F—YEM TORBASI 


Yem torbası (Uşak) 


G—KAMÇI 


Gümüş kaplamalı kamçı 
— (Giresun Şebinharahisar) 
..—u.uB3.4... 


—— ——— 


(Bursa) 


Çeşitli kamçılar 


G-KAMÇI 


— 


(Bolu-Dodurga köyü) (Kayseri) 


(Bolu - Gerede) 


ŞEMA 


a. (Sivas) b. (Erzincan) c. (Kars) 


UMUMİ DİZİN 


Yə anı 


Abak 70 

1 Abbas 27 

Abbasi 8 (h), 9 

"Abbbasiler 74 (h.) 

Albbdülaziz 34 

Abs oymağı (Arab) 18 (h) 

Acem 12 (h) 

Acem eğeri 38 (h) 

Acemi ocağı 73 (h.) 

Acı damak 50, 51 

Adalar Denizi 8 

Adana, 54, 65, 95 

Afganistan 115 (h.) 

Afyon 85 (h.) 

Ahmed Vefik Paşa 5, 23, 34, 
38, 50, 51, 71, 73, 76, 77, 85, 
87, 92, 94, 102, 193 

Ağızlık 50, 51, 54, 55, 93, 96, 
97 (h.), 98 

Akça Şehir 28, 29, 34 (h.) 

Ak Koyunlular 112 (h.), 115 

Ak Köprü 35 

Ak Kuş el-Efrem 18 

Aksaray 15, 28 

Akşehir 28, 29 

Ak Yazı 54 

Al 74 (h.) 

Alaaddin Keykubad 33 

Alamanlu 30 

Alaşa atları 27, 38 (h3) 


Ala Yundlığ (Ala Yundlu) 5. 
30 

Alik 49. 89 

Ahnsalık 55, 56 

Ali Şir Nevai 98 (h.),.99 (h.) 

Alp Er Tonga 12 (h.) 

Altay 14, 53, 64, 68, 103, 109 
(h.) 

Altaylar 79. 86. 89 

Altun Taş 111 (nh) 

Amasya, 54 

Amid 112 (h.) 

Anadolu 14, 16, 17, 18, 24, 25, 
27, 31, 35, 41, 47 (h.), 56, 65, 
66, 68 (h.), 69, 70 (h.), 76, 
78, 79, 80 (h.), 81 (h.), 83, 
89, 95, 96, 98, 100, 104, 107, 
110, 116 

Anadolu atları (Rümi nifad) 
15, 16, 18, 37 (h.) 

Anadolu Türkçesi 83 

Anadolu Türkleri 83, 85, 108 

Ankara 11 (h.), 15, 37 (h.), 73 
(h.), 75 (h.), 76 (h.), 78 (nh) 

Antalya 103 (h) 

Anüşirvaün 113 (h.) 

"Arab 112 (h.), 16, 59, 61 

"Arab atı 9, 14, 36 

"Aralbiyyat 18 

Arba 6 

Arçı 111 

Ard ayıl 79 


Ardlık 61 

Argu 113 

Argumak (argımak) 99 (h) 

Arı soylu Anadolu atları 
(Pak nifadün-i esb-i Rümi) 
27 

Arnavutça, 83 

Arnavutluk 37 

Artuk Beg 11 (h.) 

A-sechi-na atları 11 (h.) 

"Asım Efendi 75, 77 (h.), :82 
86, 101 

Asya 27 

Aşağı Kayı 34 (hə) 

Aşırma (Aşurma) kolan (tap: 
kur) 42, 79 

Aşama (çocuk eğeri) 12 

At 57. 64. 605 

At Çeken - At Çekenler 28, 29, 
30, 31, 32, 93, 34 

Atçılık 63 

Atsız Beğ 11 (hə 

Avanos: 54. 

Avarlar 90 

Avcı, Mehmed 82 (h.) 

Avızdık 98 bk. Ağızlık. 

Avrupa 37 (h.), 63, 73, 82, 90 

Avrupa, eğerleri 49 

Avrupalılar 38 . 

Avrupa nalı 58. 59 

Avşar: 53, 63,. 64 

Avustburya 25. 101 

Aydm: 70 (h) 

Aygır 6. 7 

Ayıl (kolan) 77, 78 

Ayna: 60- 

Azeriler 81 - 

Azrem 85 (h.) 


— Ba 
Bedahşan 27 (h.)- 


Bademli (bir tür gem demiri) 
50, 51 

Bağaltak 75 (h.) 

Bağdad 110 (hə) 

Bağ kayışı 78 (h.) 

Bül-i zin 76 (h.) 

Barbarlar 11 (h.) 

ud, Barbaro 12 

Bas 70 

Basacak kayışları 47 (h.) 

Başkırtlar 71 “ 

Başlık 55, 56, 103, 104 

Batı Gök Türk Kağanlığı 8 

Batı Oğuz sahası 83 

Batı Türkleri 71, 78, 83 

Bayati 27 (h3 

Bayburd Kureyş Özü 32 

Baycu Noyan 3, 4 

Bayburd 29, 32 

IL. Büyezid 28, 30, 33 

Baynal 114 

Bedevi at 9” 

Bedreddin İbrahim 29 (h.) 

Begdili Türkmenleri 110 

Belh 85 (h.) 

Belleme 45, 88, 89 

Bergama 76 (h.) 

Bey Bars 92 (h.) 

Beylerbeyi 41 (h.) 

Beyrek 2 

Beyşehir 14 (h.) 

Bi (lısrak, diğer Türklerce). 6 

Bileklik 64 . 

Bilge Kağan 21 (h.) 

Binicilik 63 

Binit 14 22 

Binit takımı 1, 4, 38, 53, 61, 63, 
67, 74 (h.), 83, 84, 85 

Bitinya, 36 

Biye 6 bk. Bi 

Boğaz kayışı 55, 56 

Bolu 18, 41, 55 


Bozkir 57 

Bornova, 76 

Boynu Yumru 30 
Bözkir atı .11 

Boz Ok 65 

Boz Oklar 19 

Buhara, 80 

Bukağı 64, 117 

Bulak 83 (h.) 

Bulgar 5, 37, 83 
Bulgari 76 (h.) 
Burdur 85 (h) 

Bursa 35, 50, 53, 54, 64 
Bursa, gemi 55 
Burunsalık 54, 55 
Butik (bir tür tulum) 4 (h.) 


00 


Ca.ktav (tulun kayışı) 104 

Candar oğulları 17 

Cahiliyye devri 1, 8 (h.), 99 

Cel3leddin Mengü Birti 114 

Celöli hareketleri 33 

Celkelik (ense kayışı) 104 

Cella, Turcica 48 7 

Cenah 76 (h) 

Ceneviz 35 

Cengiz Han 24, 92, 106, 115 
(h.) 

Cha.braque 75 (h.) bk. Çap- 
rak 

Cihanbeyli 32, 43 

Cılav (gem) 105 (h.) 

Clavuson 7, 19, 21 (h.),.71 (h.), 
72, 78, 81, 82, 85 (h.), 86 (h.) 
92 (h.), 93 (h.), 104 (h.), 
110, (B2, 117 (h3). 

Cuci 77 . 

Cunag 76 (h.) 


—— 
Çağatay 76 


Çanakkale 80 Th.) 
Çankiri 18, 54: 
Çapak 14 2 
Çaprak 75276. 0107 2212 
Çatal 58 İD 

Çavdar Tatarı 107 

Çelebi Mehmed 21: 

Çepni 30 

Çetken (dizgin) 104 

Çerkes eğeri 38 (h.), 49 
Çilcten 72 

Çilbir 56, bk. çılbır 

Çin 10, 23, 72, 90, 93, 99 
Çinliler 5 (h.), 11 

Çukal 75 (h.) 

Çukur (yer adı) 54 

Çukur Ova, 80 Üh.), 116 (h3 
Çumra 14 (h3) ə 
Çılbır 5 (h.), 56, 57 

Çift kolan 79 

Çiftlik (hara) 35 


“84, 93 


Çıldır 95 

Çiğil 167 : 
— D — . 

Dadal Oğlu 120 d 

Damak 96 


Dapkur 42, 78 

Davudlar 30, 33 

Dekele 84 

Deliksiz nal 58 

Depingi 42, 76, 77 

Derbend-i Hoten 28, 29, 34 
(h.) 

Diba, 74 (h.).- 

Dipgün 56, 104 

Dişindirik 50 

Divle 29 . 5 

Dizgin 40, 55, 56, 99, 104: 

Dizginler 74 2 z 

Doerfer 19, 21, 68, 70, 7e: “mə, 
81 (h.), 82 (hə), 83 1h.)/:84 


— 423:—— 


(h.), 87 (h.), - 91, 99, 105 
(h.), 112, 113 (h.), 117, 119 
Doğu Beyazıt 95 
Doğu Türkistan 92 (h.) 
Doğu Türkleri 117 
Doy Dündarlı 30 
Dulkadır oğlu 119 
Dunan (4 yaşındaki tay) 6 
Durlaz 54 


E 


Ebü Said Bahadur Han 18: 

Edirne 48, 54, 73, 74 (h:) 

Eflak 27 

ElEgadiş 17 

Eğer 27, 38, 67, 70 

Eğer boşaltmak 38 (h3 

Eğerci 38 (h.), 67 

Eğer davlumbazı 75 

Eğer keçesi 85 

Eğer komu 71 (h.) 

Eğerlik 61 

Eğer örtüsü 75, 76 

Eğer savruğu 71 (h.) 

Eğer ya,bığı 75: (h.) 

Eğridir 14 (h.) 

Eklemli kuskun 44 

Elbistan 19 

Emir Hacılu 30 

Emir Melik 115 (h.) 

En-kiesse-kie atları 11 (h3 

Erdeşir b. Bübek 12 (h3) 

Er Doğdulu 30: 

Ereğli 28, 29, 54 

Ereğli-i Karaman mala Bay- 
burd 34 (h) 

Ermenek 57 

Ermenek sübaşılığı 29 (hə 

Erzincan 61, 64 

Erzurum 39 (h.), 42, 49, 61 

Esb Keşan 34 bk. At Çekən - 
At Çekenler 


Esb-i Bədevi 9 (h.) 

Esen Beğlü 30 

Eski İl köyü 28 

Eski İl 28, 29, 30, 32, 34 (h.): 
Eskişehir 15, 18, 35, 106 
Eski Türkler 117 

Eski Türk özengileri 47 
Esnaf-ı teğelticiyün 45 
Eşük 71 (h) 

Etek (depingi) 39, 42, 76 
Et Meydanı 34 (h) 

Eşme kaya 28 

Evliya, Çelebi 41, 45 (h.), 116 
Eyer 38 (h.), 67 bk. eğer 
Eyrim (eğrim) 45, 85, 87 


F 


(hə) 


El-Fahl 6 

Fars 11, 84, 85 (h) 
Fazıllı koyunları 34 
Firat 18 

Filik keçesi 43, 45, 48, 82 
Filistin 11 (h) 

Fitrük 82 (h) 
Fransa 22 

Fransız 73 

Frenk eğeri 38 (h.) 
Fu-li-yu atları 11 (h.) 


G 


El-galbraA 

E1- gaşiye 72 (h.) 

Gaziantep 107 (h.) 

Gazneliler 11 (h.), 74, 118 

Gelin eğerleri 48 

Gem 38. 57 

Gem demiri 50, 51, 99, 101 

Gerdanlık (nazarlık) 38, 60. 
61 

Gerede 18, 41, 42 

Gergilik 41 

Germeç 41 


— 124 — 


Germiyün 17 

Germüiyaün aiları 18, 20, 107 

Geyik elması 63 

Girihrüd 28 (h.) 

Göçebe Arablar 14 

Göğgüslük (Kömüldürük) 39, 
42, 43, 80, 81 

Göl: Bonculk 60 

Göksun 65 

Gök Türkler 2, 14 (h.), 23 

Göz (heybə) 61, 62 

Gümüşhane 40, 42, 47, 49, 69 

Güney Altaylar 89 

Güney Doğu Anadolu 9 

Gürcü 27 (h.) 

Gürcüce 7 (h) 

Gürgen 39 


(h.) 


H 


Hacı Bey 21 (h) 

Hadim 57 

Hakas 77, 81, 100 

Halaç 115 (h.) 

Halı 61 

Helil b. el-T-r.fi 
gay?) 19 

Halkalı (bir tür gem demiri) 
50 

Hama 110 (h.) 

Hamayil 61 

Hanefi mezhebi 15 

Harizimli 113 

Harizmşah (Celdüleddin) 114 

Haşa 72 

Hatay 80 (h.) 

El-hayl 6, 17 

El-haylu”1-mehaösiTr - Rümiyye 
17 

Hazar Ötesi 
(h.), 108 

Heybe 61, 62, 111 bk. Tərki 
heybesi 


(zTara- 


Türkmenleri 9 


Hi-ki-e atları 11 Üh.) 

Himlaic (yorga yürüyüş) 10 

Hindistan 10 (h.) 

Hisar 27 (h.) 

Hocandı 29 

Ho-lu atları 11 (h) 

Horasan 10, 112 

Hoşkadem Varsaklanı Pera- 
kendesi 30 ı 

Humus 110 (h) 

Hunlar 13, 85 

Hu-sie atları 11 (h.) 

Hülagü hanedanı 11 (h.) 

Hüsrev Ağa 77 

Hüsrev Perviz 900 


I 


Ikı (ilhi) 7, 8 

Htar 56 

Isığ Köl 14 

Isparta, 14 (h.), 84, 94 


İ 


İhsan Abidin 37 (h.) 

İbn Fadlan 8 

İbni Funduk 12 

İbn Manzür 18 (h.), 83, 84, 86, 
99, 107 

İbn Muhanna 75 (h.), 77, 78, 
80, 84, 85, 91, 95, 105 

İç Asya 90 

İçel 59 

İçlik 87 

İğde Beli 65 

İğdiş 15, 16, 17, 18, 19, 22, 24 
27 

İn Önü 35 

İn Suyu 28, 29, 32, 34 

İran 10, 19, 27, 29, 59, 60, 72 

İran Türkleri 81, 82 
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İgdiş (Selçuklu devrinde ver- 
:gi memurları) 166 

İreşme bk. Reşme 

İl Başı (seyis) 1 (h) 

İlmek 66 

İsficab 9 

İsfahan 114 

İskitler 89 

İslam 12 

İsmil 29 

İspanyol eğeri 25, .38, 49 

İspanyol midillileri 27 

İstabl-ı amire 35, 75 

İstanbul 15, 20, 25, 28, 33, 35, 
36, 41, 48, 54, 56, 70, 71, 72 


K 


Kaburga 39. 68 

Kadirli 7 

Kafkasya, 65 

Kalın başlık 20 

Kalmak (Kalmuk) eğeri 68 
Kaltak 39, 40, 41, 45, 47, 68, 70 
Kaltakçı esnafı 41 

Kaltakçı (köy) 41 

Kamçı 14 (h.), 38, 63 


Kam:çıya kuvvet kuskuna 
minnet 44 

Kancıga, (kancuga) 18 (h.), 
81 


Kangal 50, 52 

Kanlılar 115 (h) 

Kantarma 52, 101, 102 
Kanuni 24, 29, 31, 41, 72, 108 
Kapıkulu ccakları 73 (h) 
Kapodokya, 25, 26 

Kaptal 69 

Kastamonu 17, 18, 20 (h.),.40, 
— 41,-42 (h.), 47, 56, 104 
Kara Ağaç 40 (h) 


Karacabey 19, 35 

Karaca, Hisar 107 

Karaca Su 70 (h.) 

Karaçuk sıradağları 9 

Kara Kalpak 71 

Kara Koyunlular 112 (h) 

Karaman (İli) 27, 28, 29, 31, 
34 (h3) 

Karaman atları 20, 21, 25, 27, 
28, 33, 34, 35, 37 (h.) 

Karaman oğlu 20 (h.), 21, 25, 
28, 29, 35 

Kara Sunkur El- Münsüri 18 

Kara Pınar 29, 34 

Karluklar 9 

Kars 64, 68 

Kars kamçısı 64 

Kasuk (bir tür tulum) 4 (h) 

Kaş 30, 39, 40, 61, 69, 70 

Kaşlık 61 (h3) 

Kaşgarlı 6, 14, 15, 68, 72, 78, 
104, 105, 108, 109, 112, 1139, 
114, 115, 116, 117, 118 

Kavak 39 

Kayasa, kayışı 42, 78 

Kayı oymağı 30 

Kayış (kazış) 4. 

Kayseri 39 (h.), 61, 64 

Keys b. Züheyr 18 (h) 

Kazak - Kazaklar 6, 25, 53, 
88, 70, 71, 104, 111, 115 

Kazı (eski Türk sucuğu) 3, 4 

Kazak kadınları 48 

Kazık Bas Er 70 

Kazılık atı 9 

Kazılık dağı 9 

Kazgurd Dağı 9 (h.) 

Kazım Karabekir 29, 34 (h.) 

Kazan özengi 24, 48, 46 

Kemçik kitübəleri 108 (h) 

Kemend 65, 66 

Kençek 113 


— 126 — 


Kensirik (alın kayışı) 104 Kulun 6 


Kılıç kamçı 63, 64, 114 Kumlu 30 
Kıl torba 63 Kunan 6 
Kımız 3, 4 (h,) Kurbağa (kollu gem) 50, 52 
Kınık 65 Kuruk 65 bk. Okruk 
Kıipçak - Kipçaklar 10 (h.), 67, Küskün tasması 43, 44 

111 (h.), 115 Kureyş maa Divle 34 (h.) 
Kıpçak hanlığı 19 (h.) Kureyş Melikşah 30 
Kırgız 65. 71 Kureyş Özü 29, 32, (h.), 34 
Kırım 38 (h) Kuskun 4, 27, 39, 43, 44, 83 
Kırımlılar 71 Kütahya 18 
Kırşehir 54 Kütük kayışı 47 (h.) 
Kısrak 6 Küveç yügün 97 


Kıvratma kamçı 63 
Kızilcik 63 
Kızıl Koyunlu 80 


L 
Lahik 18 
Lapseki 80 


Kilikya, 27 i 
Ki-Pi atları 11 (h.) Lörende əz 

: Lehistan 73 
50:55 Link 23 (h.) 
Koç Hisar 28 əz : 
Kolan 39, 42, 77, 78, .79 M 
Kolan eti 77 Macavistan 37 
Kom ((omlar) 44, 86 Mançuk 82, 110, 111 
Konya 41, 43, 49, 61, 62 Mağara 65 5 
Konya eğerleri 40 (h.), 41 Mahmudlar 30, 34 (h) 
Konya sancağı 28 Makedonya, 27 ı 
Konya saraçları 48 Mançuk 82, 110, 111 
Koşu kaltağı 38 (h.) Manisa 61, 62, 93 (h.) 
Kovboy eğerleri 49 (h.) Maraş gemi 50, 53, 54, 55, 59, 
Koybal 69, 100 65, 80 (h.), 101, 102 
Kozak 12 Maraş uydurması 101 
Kömüldürük 4, 74 (h.) Marco Polo 17 
Kön (gön) 4 Müöveröün-nehr 15, 27, 89 
Köpçük 71 Medya 27 i 
Kösedağ 3 IV. Mehmed 73 
Köstek 38, 64, 116 Mehmed Bey 21 
Közüldürük (Közündürük) Melikşah 11 (h.) ı 

64 Melikü"d-devöbbb (Yilkiların 
Köşker 54 meliki) 12 (h.) 
Kök (eğer bağı) 67 Memlük 17, 18, 19, 105 
Köpçük 39, 41, 71 Memlükler 74 (h.), 77, 83, 85, 
Kudüs 25 92 (h.), 94 
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Memlük Türkleri 115: 

Merv 1089 

Merzifon 

Mıh 58 

Mısır 15, 16 (h) 

Moğolistan 2 

Monçuk 108, 110 

Möngke Kağan 3 

El-Mu”arraffe 75 (h.) 

Muöviye b. Ebü Sufyin 18 
(h.) 

Mudurnu 55 

Muhammed Şibani 
(h.) 

El- Muhr 6 

I Murad 20. 21 

H. Murad 93 

HI. Murad 91 

IV. Murad 34 (nh) 

Müsa Çelebi 21 

Muska 60 

El- Muvelled 16 


Han 15 


(h)) 


N 


Nal 27, 57, 105, 

Nalband 57 

Nalbandlık 57, 106, 107, 108 

Nalçalı 50, 53 

Nallama 27 

Nazarlık 60, 108, 109 

Nemazin 75 (h.) bk. Nemed- 
zin 

Nemed-:-zin 83, 85 

Nizamü1-mülk 11 

Nogay 71, 100, 115 

Nokta (yular) 105 

Nu-la atlan 11 (h.) 


106, 107 


ə) 


Obruk 28, 29 
Oğul Beglü 30 


Oğulgama, 84 

Oğuz 5. 8 

Oğuzca 71 

Oğuz Kağan 92 (h.) 

Oğuz - Oğuzlar 5, 8, 9 (h.), 
14 (h.), 33, 67, 87, 89, 108, 
117 

Olduk at — nalsız at 105 

Okruk 65, 66, 119 

Cn Ok 8 

Ordu Balık 10 (h.) 

Orhan Bey 106 

Orta Anadolu 9 (h.), 18, 20, 
25 (h.), 37 (h.), 38, 49, 82, 89 

Orta, Asya, 2, 5, 6, 40, 48, 65, 
79, 88, 90, 98, 106, 110, 112, 
113 

Osman Efe 28 (h) 

Osmanlı 24, 25, 28, 34, 36, 38, 
44, 49, 50, 68 (h.), 70, 73, 74 
(h.), 75, 77 (h.), 79 (h.), 835, 
86, 108, 110, 120 

Osmanlı akçesi 21 

Osmanlı atları 36 (h.) 

Cismanlı eğeri 38 (h.), 39, 48, 
49, 78 

Otgun 78 

Oyan 4, 50 


Öğrek 7 

Ögür 5, 7 

Ögürcik Alp 7 (h.) 

Ömer Mirza 11 (h) 

Ök at (dört yaşını 
at) 6 

B. Öktem 57, 58, 59 

El-Ömeri 16, 17, 18, 19 

Örgen 118 

Örk 38, 64, 147 

Örme kamçı 39, 71 


geçmiş 
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Örtü 41, 42, 71, 72, 73, 74, 75 

Örtük 71, 72 

Əzbek - Özbekler 15 (h.), 77, 
81, 84, 91, 100 

Özengi 24, 25, 27, 40, 46, 47, 89 

Özengi ağası 47 (h.) 

Özengi kapakları 42 

Özengi kayışı 24, 25, 40, 46, 
47, 798, 91, 92 (h.) 


P 


Pala 72 

Paldum 83 (h) 

Pardum 83 (h.) 

Pars 74 

Pa-yen A-Schite atları 11 (h.) 
Pınar Başı 63 

Pıstan 72 

Piri Beğ nökerleri 30 

Plano Carpini 2, 3, 24, 114, 116 
Ponçak 61, 110 

Püskül 43, 60, 61, 63, 110 


R 


Ra.dloff 2, 3, 4, 6, 11, 14, 24, 
25, 68 (h.), 71, 72, 79 (h), 
81. (h.), 89, 96, 100 (h3) 

Ramazan oğlu 19 

Redhouse 23, 47 

Er - Remeke 6 

Reşme (İreşme) 50, 53, 54 

Rikabdür 74 (h) 

Rüstem Paşa 31, 41 (h) 

Romanya, 37, 99 

Rubruck 3, 4 

Rus Kazakı 12 

Rümiyyaöt 18 


s 


Sagaldırık (boğaz kayışı) 104 
Sagay 69, 81, 100 
Sağrı örtüsü 39, 43, 82 


Saht 75 (h.) 

Salamcak 83 (h) 

Salgurlu hanedanı 84 (h.) 
Salur Kazan Beg 7 (h.), 9 (h) 
Samaniler 10, 11 


Samoyed 83 
Sancak beyleri 41 
Sancı (ağacı) 63 


Sancı değneği 63 

Sansuncu başı 73 

Sarı Mehmed Paşa 11 (h) 
Saruhanlı 30 

Sasüni 90 

Sayın Hanlı 108 

Sekban Başı 73 

111. Selim 30, 33 (h)) 

Sıp (iki yaşına girmiş tay) 6 


Sırım (sıdrım — sızrım) 4, 
45 

Sikke (köstek aletlerinden) 
64 


Simon de Saint - Quentin 17, 
106 

Sinop 5, 17, 18 (h.), 75 

Sipahiler 30 

Sivas 6, 17, 80 

Siyrtme 66 bk. İlmek ve ke- 
mend. 


Söğüt 39 

Subaşı 34 

Suğdak 113 

Sultan Baüyezid 27, 30 
Sultan Hanı 28 
Sultan Önü 77 (h.) 
Sultan Selim 73 
Suluk 98, 109, 101 
Suluk zinciri 100, 101 
Suriye 11, 15, 16, 25, 27, 54 
Süleyman Bey 20 
Sürü (sürüğ) 8 
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Ş 


Şaibanözü 95 (h.) 

Şah İsmail 15 (h.) 

Şam 35 

Sap ayıl 79 

Şapşapı 63 

Şaş (- Taşkend) 63 

Şebin Karahisar 57 

Şemseddin Sami 14, 72, 73, 76, 
79, 82, 83, 94, 102 

Şeyh Süleyman 76, 88, 99, 100, 
103 

Siki Kutuğu 113 (h) 

Şoşak bas 70 

Şebeş 54, 101, 102 


T 


Ta A schi te atları 11 (h.) 
Tabılbaz 119, 120 
Taceddinlü 30 

Taxga (taka, taköüv) 108 
Tama,kk oyan 96, 97 

Taş Köprü 95 

Tapkur 42, 78, 79 bk. Dabkur 
Tatar igdişleri 19 

Tatar Kırım eğeri 38 (h.) 
Tartıp ayıl 79 

Tatlı Damak 54 

Tay 6, 65 

Tay gemi 50 

Taycılar 35 

Taycılar ağası 35 

Tözi 9 (h) 

Tazlu 30 

Tebriz 3, 120 

Teğelti 39, 40, 44, 45, 83, 85 
Teğeltici 45 

Teğel tutturmak 84 

Teğel vurmak 84 

Tekele 84 (h.) bk. Dəekele 
Teke Türkmenleri 108 


Tekirdağ 95 

Temür 30 bk. Davutlar 

Tenride Bolmış İl İtmiş Bilge 
Kağan 10 (h.) 

Tepelik 55 

Terki bağları 39, 43, 48, 81 

Terki heyibesi 38, 61 

Terlik 39, 45, 46, 76 (h.) 

Teselya, 27 

Tırnak 58 

Timur 3, 11 

Tinnis 74 

Tizgin 104 bk. Dizgin 

Tohsı 67 

Tokat 35 (h.) 

Tokat düzmek 35 

To-pa Vey 60 

Topuz 40, 57, 70 

Tokum 84 

Torba, 111, 112, 113 

Töbeldirik (tepeldirik — tepe- 

lik) 104 

Terul 42, 49 

Tös ayıl 79 

Trabzon 75 

Transilvanya 27 

Türk 2, 11, 13, 21, 23, 24, 25, 
26, 27, 28 (h.), 36, 41, 43, 46, 
56, 57, 59, 60, 63, 64, 65, 67, 
69, 71, 72, 74 

Türk atları 16 

Türk Bayat boyu 28 (h.) 

Türkçe 40 (h.), 75 

Türk eğeri 38, 41, 48 

Türk hakanı 12 

Türki 6 

Türkistan 9, 10, 15 (h.), 23, 
29, 67 

Türkiye 6, 8, 20, 25, 38 (h.), 
39, 48, 54, 59, 61, 63, 67, 70 
(h.), 75 

Türkiye Türkleri 24, 38 
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Türk kültürü 30 (hə) Y 
Türklər 2, 10, 12, 16 


” 
Türkmenistan 15 (h3) 0 ea 
Türkmen - Türkmenler 9 (h.), Yab -. paz 
15, 17 (h.), 19, 34, 53, 75, 108, -“. 
Yağır 45 
2777 Yağırlık 88 
Türkmenlü 30 bk. Saru Han- 
ii Yahya b. HəAlid 13 (h) 
Turcomanie (Türkmen ülke- Yaka ürkmenleri 108 
si) 17 Yağma (el) 67 


Türk nalları 57, 58, 59, 60 Yakutlar 81 


Türmə (tərme) 87, 88 Yalığ 8, 69, 70 
Turgud 29, 30, 32 Yalova, 54 . 
Turgud Kureyş Özü 32 Yalvaç 28 (h. 


Turgutlu 29 Yamanlu 30 : 
Tusen 6 Yanak kayışı 55 


Tuşak 64, 117, 118 7 2. 47 . ın 
Tuvalılar 86, 105 ang-ti (Çin imparatoru 


Tufan Beyli 65 (h.) 


R" Yanlama 42 
T 1 Bey 18 (h) 
-—— YanTahtalar 39, 40, 47, 68, 69 


U Yapa Beğ 30 
Ulu Öz 34 (h) Yapalu 30 
Unsüri (şair) 85 (h) Yapuk 72, 73, 74, 75, 82 
Ural 8 : Yöppukçuyön 
Urgan 65, 118 Yarım Osmanlu (eğeri) 38 
Uygur - Uygurlar 10 (h.), 6?, Yavuz Selim 29, 31 
105, 114, 117 Yem torbası 38, 62, 83 
Uruk (AX Urk) 118 Yeniçeri Ocağı 73 (h.) 
Uzun Hasan Beg 12, 115, 120 Yılan dili 64 
Uzun Yayla 53 Yılkı 7, 8, 64, 65 
Ü Yıltar 56, 67, bk. yultar 
Yırtmaç 61 
Üç Ok boyları 19 Yig 97, 98 
Üçürgü (örtü) 98 Yigenek 9 
Ümzük 70 Yozgat 61, 64 
Ürlü mal 6 Yu:goslavya 37 
Üyrek bas er 70 Yukarı Pasin 34 (h.) 
v Yular 28, 40, 50, 54, 56, 57, 105 
Yular sapı 54, 56 (h.) 
Varsaklar 30 Yultar 56 bk. yıltar 
Venedik 27, 35, 36 (h) Yuna 45, 85, 86, 87 
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Yunak 86 bk. Yuna Yügün yigi (oyan damağı, 


Yunanistan 37 ağızlık damağı) 97 
Yund 3 (h.), 4, 5, 6 Yün-lin 10 (h.) 
Yundcilar (yundciyan) 35 // 
1777 Zağarcı başı 73 
Yund ocakları 35 Zahma kayışı 46, 47, 76 
Yund oğlanları 35 Za.hmalı özengiler 47 
Yuvarlak düğmeli (bir tür Zeberteng 79 (h3) 

gem demiri) 50 Zenker 75, 77, 80, 88, 94, 102, 
Yügün 95, 96, 97, 104 103 
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